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[bookmark: _Toc524320573]단어СЛОВА
1. 것 		вещь
2. 하다 	делать
3.  있다 	быть в наличии
4. 수 		число
5.  나 	я
6.  없다 	не быть в наличии
7.  않다 	не делать
8.  사람 	человек
9.  우리 	мы 
10.  그 	это, этот (близок к собеседнику)
11.  아니다 	не быть 
12.  보다 	пытаться
13.  거 	вещь (сокр.것)
14.  같다 	похожий
15.  주다 	давать
16.  대하다	 о, об
17.  가다 	идти
18.  년 	год (кит.)
19.  한 	один
20.  말 	речь
21.  일 	работа
22.  이 	это (вблизи говорящего)
23.  말하다 	говорить
24.  위하다 	для
25.  그러나 	но
26.  오다 	приходить
27.  알다 	знать
28.  씨 	господин; госпожа
29.  그렇다 	да, так
30.  크다 	большой
31.  일 	день
32.  사회 	общество
33.  많다 	много
34.  안 	не+глагол\прилагательное
35.  좋다 	хороший
36.  더 	более
37.  받다 	получать
38.  그것 	та вещь
39.  집 	дом
40.  나오다 выходить
41.  그리고 и, и после
42.  문제 	проблема
43.  그런 	такой
44.  살다 	жить
45.  저 	то (вдалеке и от говорящего и от собеседника )
46.  못하다    не мочь сделать
47.  생각하다 думать
48.  모르다     не знать
49.  속 	внутреняя часть
50.  만들다 делать, изготавливать
51.  데 	место, точка
52.  앞 	перед
53.  경우 	случай
54.  중 	центр
55.  어떤 	который
56.  잘 	хорошо
57.  그녀 	она
58.  먹다 	кушать 
59.  자신 	сам, сама
60.  문화 	культура
61.  원 	вона (кор. денежная единица)
62.  생각 	мысль
63.  어떻다    как, что (ты думаешь)
64.  명 	счет сл. для людей
65.  통하다    через, посредством
66.  그러다     таким образом
67.  소리 	звук
68.  다시 	снова
69.  다른 	другой
70.  이런 	такой как
71.  여자 	женщина
72.  개 	штук
73.  정도 	степень, уровень
74.  다 	всё, все
75.  좀 	немного
76.  싶다 	хотеть
77.  보이다    видеть
78.  가지다    иметь
79.  함께 	вместе
80.  아이 	ребёнок
81.  지나다    проходить
82.  많이 	много
83.  시간 	время
84.  너 	ты
85.  인간 	человеческое существо
86.  사실 	факт, правда
87.  나다 	рождаться
88.  이렇다    как это (похоже)
89.  어머니    мать
90.  눈 	глаза
91.  뭐 	что (сокр. 무엇)
92.  점 	ларёк
93.  의하다 благодаря чему-л.
94.  시대 	век
95.  다음 	следующий
96.  이러하다 таким образом
97.  누구 	кто
98.  곳 	место 
99.  여러 	несколько
100. 안 	внутри
101.  하나 	один
102.  세계 	мир
103.  버리다 бросать, заканчивать
104.  위 	верх
105.  운동 	движение
106.  퍼센트 процент
107.  학교 	школа
108.  자기 	1. сам, сама 2. дорогой (дорогая); милый (милая) 자기야
109.  가장 	самый
110.  대통령 президент
111.  가지 	сорт, вид
112.  시작하다 начинать
113.  바로 	1) сразу 2)правильно
114.  어느 	некоторый
115.  그래서 следовательно
116.  무엇 	что 
117.  정부 	правительство
118.  모든 	всё, все
119.  번 	(несколько) раз 
120.  그거 	та вещь
121.  돈 	деньги
122.  국가 	государство
123.  그런데 но, однако
124.  날 	день
125.  여기 	здесь
126.  모두 	все
127.  여성 	женщина
128.  친구 	друг 
129.  마음 	душа
130.  후 	после
131.  놓다 	класть
132.  관계 	связь
133.  아버지 отец
134.  남자 	мужчина
135.  어디 	где
136.  몸 	тело
137.  얼굴 	лицо
138.  왜 	почему
139.  나타나다 появляться
140.  지역 	район
141.  다르다 отличаться
142.  모습 	внешний вид
143.  물 	вода
144.  만나다 встречаться
145.  내다 	выпускать
146.  보이다 показывать
147.  쓰다 	писать
148.  이것 	эта вещь
149.  없이 	без
150.  이번 	в этот раз
151.  길 	дорога
152.  생활 	образ жизни
153.  쓰다 	пользоваться
154.  뿐 	только
155.  사이 	между
156.  방법 	способ
157.  새롭다 новый
158.  내다 	сквозь
159.  앉다 	садиться
160.  처음 	впервые
161.  손 	кисть руку
162.  몇 	несколько
163.  그때 	тогда, в то время
164.  과정 	процесс
165.  삶 	жизнь
166.  갖다 	держать
167.  찾다 	искать
168.  특히 	особенно
169.  시 	час
170.  이상 	сверх
171.  지금 	сейчас
172.  나가다 выходить
173.  이야기 разговор
174.  교육 	образование
175.  사다 	покупать
176.  경제 	экономика
177.  아직 	ещё (не)
178.  잡다 	ловить
179.  같이 	вместе
180.  선생님 учитель
181.  예술 	искусство
182.  서다 	стоять
183.  못  не мочь, не быть в состоянии
184.  역사 	история
185.  읽다 	читать
186.  결과 	результат
187.  내용 	содержание
188.  물론 	конечно
189.  책 	книга
190.  일어나다 вставать
191.  당신 	Вы
192.  시장 	рынок
193.  넣다 	ставить
194.  중요하다 	важный
195.  무슨 	который
196.  느끼다 чувствовать
197.  어렵다 сложный
198.  힘 	сила
199.  너무 	слишком
200.  나라 	страна
201.  부르다 звать
202.  의미 	смысл
203.  자리 	место (обычно сиденье)
204.  밝히다 освещать
205.  죽다 	умирать
206.  이미 	уже
207.  쪽 	сторона, направление
208.  정치 	политика
209.  국민 	нация
210.  생명 	жизнь
211.  얘기 	история, рассказ
212.  학생 	ученик
213.  연구 	исследование
214.  엄마 	мама
215.  이름 	имя
216.  내리다 снижаться, спускаться
217.  사건 	событие, происшествие
218.  및 	и, также
219.  쉽다 	легкий, простой
220.  짓다 	строить
221.  이유 	причина
222.  필요하다 нужно
223.  글 буква, письменность
224.  생기다 появляться
225.  사용하다 использовать
226.  남편 	муж 
227.  밖 наружняя сторона
228.  세상 	мир, общество
229.  작다 	маленький
230.  타다 	ехать (на транспорте)
231.  대학 	унверситет
232.  작품 	продукт производства
233.  상황 	положение вещей
234.  가운데 в середине
235.  보내다 посылать
236.  즉 	то есть, таким образом
237.  상태 	состояние
238.  이후 	после этого
239.  당시 	в это время
240.  문학 	литература
241.  더욱 	больше и больше
242.  아주 	очень
243.  지방 	район, округ
244.  밤 	ночь
245.  높다 	высокий
246.  최근 	недавно
247.  채 	как есть
248.  현실 	реальность
249.  환경 	окружающая среда
250.  컴퓨터 компьютер
251.  먼저 	сначала, прежде
252.  다니다 ходить (в школу, универ. и т. д.
253.  얼마나 сколько
254.  자체 	сам, собственный
255.  열다 	открывать
256.  머리 	голова
257.  묻다 	спрашивать
258.  남다 	оставаться
259.  부분 	часть
260.  기업 	предприятие
261.  변화 	изменение
262.  아들 	сын
263.  아 	ох!
264.  선거 	выборы
265.  관하다 связан с …
266.  분 	минута
267.  그냥 	просто так
268.  나누다 разделять
269.  이용하다 использовать
270.  거의 	почти
271.  곧  скоро
272.  중심 	центр, фокус
273.  활동 	деятельность
274.  오늘 	сегодня
275.  서로 	друг друга
276.  관심 	интерес
277.  역시 	возможно
278.  이거 	эта вещь (сокр. 이것)
279.  애 	младенец, или слегка пренебреж. малыш
280.  광고 	объявление
281.  나다 	проявляться
282.  방 	комната
283.  정신 	сознание
284.  이르다 достигать, добиваться
285.  이루다 завершать
286.  아침 	утро
287.  웃다 	смеяться, улыбаться
288.  현상 	настоящая ситуация
289.  기술 	технология, техника
290.  전체 	весь полностью
291.  그래 	так и есть
292.  얻다 	получать
293.  아름답다 	прекрасный
294.  끝 	конец
295.  민족 	национальность
296.  간 	промежуток
297.  조사 	расследование
298.  듯 	как (что-л.)
299.  입 	рот
300.  그대로 как есть
301.  영화 	фильм
302.  필요 	нужда, потребность
303.  줄 	линия
304.  하늘 	небо
305.  과학 	наука
306.  자연 	природа
307.  정말 	в самом деле
308.  구조 	структура
309.  결국 	результат
310.  밥 	1) рис 2) пища
311.  입다 	одевать
312.  오히려 скорее (чем. Что-л.)
313.  프로그램 программа
314.  네 	да (не офиц. вежл.)
315.  이루어지다 	осуществляться, достигать, завершать
316.  남 	остальные
317.  하루 	это сутки; один день; в течение одного дня
318.  그림 	картина
319.  적 	когда, во время чего-л.
320.  터 	участок земли
321.  마시다 пить
322.  치다 	ударять, бить
323.  혼자 	один (сам)
324.  이제 	теперь
325.  교수 	преподавание, преподаватель
326.  술 	алкоголь
327.  사랑 	любовь
328.  전화 	телефон
329.  끝나다 заканчивать
330.  맞다 	быть правильным, подходящим
331.  아빠 	папа
332.  걸리다 занимать (времени)
333.  지키다 защищать, соблюдать
334.  한번 	один раз
335.  커피 	кофе
336.  가슴 	грудь
337.  길다 	длинный
338.  바라보다 взирать, наблюдать
339.  알아보다 узнавать
340.  맛 	вкус
341.  대부분 большинство
342.  산업 	индустрия
343.  매우 	очень
344.  오르다 подниматься
345.  음식 	еда
346.  표정 	выражение лица
347.  꼭 	обязательно
348.  일부 	одна часть, порция
349.  요즘 	в последнее время
350.  계획 	план
351.  느낌 	чувство 
352.  얼마 	сколько
353.  고개 	вершина
354.  성격 	характер
355.  계속 	постоянно
356.  세기 	столетие
357.  세우다 поставить; выпрямить, выпрямить
358.  아내 	жена
359.  가족 	семья
360.  현재 	настоящее время
361.  세 	три
362.  발전 	развитие
363.  차 	автомобиль
364.  놀다 	играть, веселиться
365.  향하다 направляться
366.  관련 	связанный с…
367.  형태 	форма
368.  각 	каждый
369.  도시 	город
370.  작업 	работа (профессия)
371.  분위기 атмосфера (эмоц.)
372.  나이 	возраст
373.  우선 	прежде всего
374.  믿다 	верить
375.  바꾸다 менять
376.  낳다 	рождать
377.  바 	1.вещь (лит. 것) 2.бар 3.ба -разг. (удивление)
378.  정보 	информация
379.  열리다 открываться
380.  좋아하다 нравиться
381.  그리다 рисовать
382.  만큼 	насколько
383.  배우다 учиться
384.  시 стихи, поэзия
385.  역할 	роль
386.  옆 	сбоку
387.  행동 	действие
388.  어 	а, ну, понятно
389.  국내 	внутри страны
390.  비하다 сравнивать
391.  기관 	1) орган, 2) мотор
392.  입장 	1.позиция, ситуация, 2.вход
393.  만하다 быть стоящим
394.  예 	пример
395.  아래 	низ
396.  방식 	способ
397.  영향 	влияние
398.  그럼 	конечно
399.  나서다 выступать
400.  흐르다 течь (гл.)
401.  깊다 	глубокий
402.  배 	лодка
403.  내 	внутри
404.  모양 	внешняя форма
405.  산 	гора
406.  새 	новый
407.  하지만 но, однако
408.  조건 	условие
409.  문 	дверь
410.  꽃 	цветок
411.  단계 	ступень
412.  올리다 поднимать 
413.  그동안 в это время
414.  교사 	преподаватель
415.  갑자기 внезапно
416.  넘다 	1.превышать 2.преодолевать
417.  지니다 1.носить 2.хранить
418.  바람 	ветер
419.  잘하다 делать что-л. хорошо
420.  마을 	деревня; село
421.  어리다 молодой
422.  대표 	представитель
423.  가능성 возможность
424.  방향 	направление
425.  대회 	съезд; конгресс; конференция
426.  목소리 голос
427.  노래 	песня
428.  바다 	море
429.  힘들다 тяжело, трудно
430.  공부 	учёба
431.  움직이다 двигаться
432.  의원 	член (компании, общества)
433.  노력 	старание
434.  전혀 	совсем
435.  언니 	сестра для девочек
436.  단체 	1.организация; сообщество 2. группа
437.  분 	одна доля
438.  알려지다 узнавать
439.  가능하다 быть возможным
440.  능력 	способность
441.  주장하다 требовать, отстаивать
442.  자식 	ребёнок, детёныш
443.  불 	огонь
444.  주민 	население; житель
445.  모으다 собирать, накапливать, копить
446.  자료 	материал
447.  존재 	существование
448.  학년 	учебный год
449.  신문 	газета
450.  이해하다 понимать
451.  제품 	товары
452.  분야 	область (деятельности)
453.  선생 	учитель
454.  사업 	бизнес
455.  행위 	действие, поступок; акт; поведение
456.  수준 	уровень
457.  지난해 прошлый год
458.  표현 	выражение; проявление; показ
459.  기분 	настроение
460.  대 	эра, период
461.  젊다 	молодой
462.  옷 	одежда
463.  기능 	функция
464.  순간 	момент
465.  전쟁 	война
466.  전 	до (чего-л.)
467.  꿈 	сон, греза
468.  할머니 бабушка
469.  회의 	собрание, конференция
470.  방송 	передача, вещание
471.  이야기하다 	разговаривать
472.  나무 	дерево
473.  자다 	спать
474.  연극 	представление, пьеса
475.  마찬가지 такой же
476.  걷다 	ходить пешком
477.  노동 	труд
478.  이때 	в это время
479.  과거 	прошлое
480.  가치 	ценность, достоинство; значимость
481.  집단 	группа, коллектив
482.  현대 	настоящее время
483.  살펴보다 внимательно разглядывать
484.  장관 	министр
485.  차이 	разница
486.  풀다 	развязывать
487.  시절 	сезон
488.  물건 	предмет, вещь
489.  직접 	напрямую
490.  개인 	личный
491.  근데 	но, однако
492.  발 	ступня
493.  작가 	писатель
494.  효과 	эффект
495.  불교 	буддизм
496.  끌다 	тянуть
497.  대로 	согласно чему-л.
498.  빨리 	быстро
499.  시작되다 начинаться
500.  말다 	не делать ч-л, сворачивать
501.  설명하다 объяснять
502.  우주 	космос
503.  시기 	1) удобный случай 2) период
504.  마치 	как, подобно
505.  살 	лет (возраст)
506.  생산 	1) производство 2) рождение
507.  바라다 желать
508.  강하다 сильный
509.  경험 	опыт
510.  음악 	музыка
511.  최고 	лучший
512.  나타내다 проявлять; проявить
513.  아프다 болит
514.  적다 	маленький
515.  비 	дождь
516.  고향 	малая родина
517.  놀라다 удивляться
518.  다양하다 разнообразный
519.  울다 	плакакть
520.  농민 	фермер
521.  은행 	банк
522.  지내다 проводить (время)
523.  결혼 	брак, женитьба, замужество
524.  법 	правило, закон
525.  소설 	роман, новелла
526.  예 	да (офиц. вежл)
527.  오후 	после полудня
528.  질서 	порядок; очерёдность; последовательность
529.  담다 	положить (внутрь ч-л)
530.  모이다 собираться, встречаться
531.  시민 	население города
532.  회장 	председатель
533.  빠르다 	быстрый
534.  스스로 	сам собой
535.  아기 	младенец
536.  아저씨 дядя, обращение к незнакомцу
537.  옛날 	давно
538.  이날 	в эти дни
539.  제대로 как следует
540.  달 	месяц (кор.)
541.  던지다 бросать
542.  참 	очень, в самом деле
543.  공간 	пространство
544.  이곳 	это место, здесь
545.  마지막 последний, наконец
546.  벌이다 1) начинать план, проэкт. 2) открывать
547.  병원 	больница
548.  자세 	позиция, положение
549.  강조하다 подчеркивать
550.  경찰 	полиция
551.  맡다 	1.принимать; получать 2. смекать 3. нюхать
552.  저녁 	вечер
553.  한편 	с одной стороны
554.  그러면 если так
555.  기자 	журналист
556.  넓다 	широкий
557.  시험 	экзамен
558.  잠 	сон
559.  주로 	в основном
560.  훨씬 	гораздо; более
561.  면 	сторона
562.  통일 	унификация
563.  건강 	здоровье
564.  가깝다 близкий
565.  건물 	здание
566.  시설 	установка
567.  외국 	заграница
568.  밑 	низ
569.  어른 	взрослый
570.  주변 	окружение
571.  대신 	вместо
572.  원인 	причина
573.  팔다 	продавать
574.  차례 	очередь
575.  군 	армия
576.  열심히 усердно
577.  일하다 работать
578.  재산 	собственность, имущество
579.  팀 	команда
580.  부모 	родители
581.  약간 	слегка
582.  언어 	язык (разговорный)
583.  요구하다 требовать, просить
584.  올라가다 подниматься
585.  첫 	первый
586.  감독 	режиссёр
587.  그날 	в тот день, в те дни
588.  사실 	на самом деле
589.  자주 	часто
590.  당하다 испытывать; подвергаться; терпеть
591.  삼다 	1.делать вручную 2. считать (ч-л)
592.  약 	примерно
593.  기간 	период времени
594.  담배 	сигареты
595.  일으키다поднимать, возбуждать
596.  일단 	1. сначала 2.в крайнем случае
597.  할아버지 дедушка
598.  조직 	организация; формирование; учреждение
599.  태어나다 родиться
600.  공장 	завод
601.  벌써 	уже
602.  즐기다 веселиться
603.  지 	с, от
604.  환자 	пациент
605.  변하다 изменяться
606.  사고 	авария
607.  그래도 все равно, даже так
608.  아무리(도) как бы то ни было
609.  맞추다 прилаживать; пригонять
610.  쌀 	рис (сырой)
611.  일반 	обычный
612.  재미있다 интересный
613.  가르치다 учить, преподавать
614.  대화 	разговор
615.  막다 	останавливать, преграждать
616.  올해 	в этом году
617.  형 	старший брат (для М)
618.  달리 	по разному
619.  버리다 выбрасывать
620.  붙이다 приклеивать, прикреплять
621.  인물 	человек, человеческое существо
622.  늘 	всегда
623.  전국 	вся страна
624.  마치다 заканчивать
625.  전 	все
626.  다만 	только, исключительно
627.  도움 	помощь
628.  가정 	семья, родня
629.  걸다 	висеть
630.  빠지다 падать, похудеть
631.  멀다 	далеко
632.  버스 	автобус
633.  오늘날 в эти дни
634.  잠시 	минутку
635.  농업 	сельское хозяйство; земледелие
636.  대다 	1.подходить (о поре или времени) 2.достигать; ставить целью
637.  식 	форма, стиль
638.  의견 	мнение
639.  무대 	сцена
640.  사진 	фото
641.  주장 	лидер
642.  표현하다 выражать
643.  인하다 из-за
644.  이상하다 странный
645.  제일 	самый
646.  붙다 	приклеить, прикрепить
647.  아마 	возможно 
648.  얘기하다 рассказывать историю
649.  잇다 	присоединяться
650.  조금 	немного
651.  경기 	соревнование
652.  목적 	цель
653.  태도 	отношение
654.  남성 	мужчина
655.  주위 	окружение
656.  대책 	контрмера; мера
657.  그만 	достаточно; довольно
658.  발생하다 зарождаться; возникать
659.  다리 	нога
660.  아무 	любой
661.  어쩌다 случайно; ненамеренно; нечаянно
662.  재료 	материал, сырье
663.  각각 	каждый
664.  결코 	никогда; никоим образом
665.  옮기다 двигать
666.  항상 	все время
667.  해 	год (кор.)
668.  잃다 	терять
669.  자유 	свобода
670.  책임 	отвественность
671.  바뀌다 менять
672.  비슷하다 похожий
673.  심하다 1.сильный, 2. серьёзный 3.страшный
674.  경쟁 	конкуренция
675.  사랑하다 любить
676.  아니 	нет
677.  여름 	лето
678.  자라다 расти
679.  회 	раунд, круг, раз
680.  구체적 конкретность
681.  기회 	шанс
682.  실시하다осуществиться; внедриться
683.  지구 	Земля
684.  번째 	раз (при счёте)
685.  소비자 потребитель
686.  싫다 	не хотеть
687.  규모 	масштаб
688.  기준 	стандарт
689.  말 	конец
690.  반드시 обязательно
691.  셈 	счёт
692.  갖추다 приговиться
693.  그러니까 поэтому
694.  받아들이다 принять
695.  값 	стоимость
696.  현장 	1.теперешнее место 2.место происшествия 3.место работы
697.  건설 	строительство
698.  꺼내다 вынимать
699.  노동자 рабочий
700.  언제나 в любое время
701.  완전히 совершенно
702.  자동차 автомобиль
703.  전하다 передавать
704.  존재하다 существовать
705.  맞다 	принимать, получать
706.  별로 	совсем (не)
707.  어린이 дети
708.  정하다 определять; устанавливать, назначать
709.  한마디 одно слово
710.  유지하다 сохранять, поддержать
711.  이데올로기 	идеология
712.  공부하다 учиться
713.  대중 	массовый; общепринятый
714.  늘어나다 расширяться
715.  닦다 	1.мыть; чистить 2.отмывать 3.вытирать
716.  만 	только
717.  말씀 	(уважит.) речь
718.  괜찮다 нормально
719.  눈물 	слезы
720.  각종 	каждый вид
721.  빛 	свет
722.  피하다 избегать
723.  거치다 1.спотыкаться; застревать; задевать 2.испытывать 3.проходить через
724.  나아가다 идти вперед
725.  야 	эй!
726.  지식 	знание
727.  여전히 как раньше，по-прежнему
728.  주인 	хозяин, владелец
729.  발견하다 обнаружить
730.  선 	линия
731.  인류 	человечество
732.  특징 	особенность
733.  선수 	атлет
734.  형식 	форма (документа)
735.  마련하다подготавливать; составлять
736.  반 	половина
737.  발표하다 опубликовывать; сообщать; издавать
738.  주제 	тема
739.  걸치다 одевать，висеть; повиснуть
740.  겪다 	испытывать, подвергаться
741.  관점 	точка зрения
742.  귀 	ухо
743.  기본 	основа; база, основание
744.  미터 	метр
745.  사라지다 исчезать
746.  어떠하다 как 
747.  감정 	чувства
748.  기억 	память
749.  놈 	парниша
750.  인기 	популярность
751.  배 	живот
752.  아파트 квартира, этажный дом
753.  가끔 	иногда
754.  구성 	организация, структура
755.  술 	1.ложка (мера) 2.алкоголь
756.  실제로 в действительности
757.  짧다 	короткий
758.  고맙다 спасибо
759.  관리 	управление
760.  그곳 	то место
761.  보다 	чем (что-л.)
762.  비롯하다 начинать
763.  과연 	подлинно, действительно
764.  달리다 бежать
765.  바쁘다 занят
766.  이전 	до этого
767.  인정하다 признавать
768.  중앙 	центр, сердцевина
769.  나쁘다 плохой
770.  불구하다 не смотря на ч-л
771.  시키다 соблюдать
772.  게임 	игра
773.  국제 	международный
774.  그룹 	группа
775.  인생 	жизнь
776.  전통 	традиция
777.  기르다 воспитывать, культивировать
778.  잔 	стакан (мера)
779.  조사하다 исследовать
780.  커다랗다 огромный
781.  있다 	быть, иметься
782.  시인 	поэт 
783.  언제 	когда
784.  외 	кроме, помимо, исключения
785.  평가 	оценка
786.  내려오다 спускаться
787.  위치 	местоположение
788.  줄이다 сокращать
789.  가격 	цена 
790.  달라지다 изменять 
791.  비다 	пустой, свободный
792.  손님 	клиент, гость
793.  원하다 желать
794.  통신 	коммуникации, связь
795.  확인하다 проверять
796.  모임 	собрание
797.  수 	число
798.  웃음 	улыбка
799.  기계 	машина, механизм
800.  모양 	форма, вид
801.  물질 	вещество
802.  아나운서 ведущий
803.  뉴스 	новости
804.  살아가다 жить, проживать
805.  펴다 	распрямлять; разглаживать; развёртывать
806.  수업 	урок
807.  겨울 	зима
808.  종교 	религия
809.  층 	этаж
810.  자연스럽다 	натуральный, естественный
811.  장 	1.начальник, глава 2.соус
812.  식사 	приём пищи
813.  안다 	обнимать
814.  이해 	понимание
815.  잊다 	забывать
816.  제시하다 представлять, предлагать
817.  반 	компания, группа
818.  불과하다 всего лишь
819.  혹은 	в этом/противном случае
820.  엄청나다 невообразимый, огромный
821.  편 	1) сторона. 2) том
822.  텔레비전 телевизор
823.  파악하다 1.схватывать 2.понимать; сознавать
824.  실천 	практика, осуществление на практике
825.  노력하다 стараться
826.  보호 	защита, страховка
827.  씻다 	мыть
828.  늦다 	поздно
829.  이웃 	соседство
830.  편지 	письмо
831.  공동 	1. общее; совместное 2.объединение
832.  까닭 	причина, повод
833.  방안 	мера предосторожности
834.  센티미터 	сантиметр
835.  팔 	рука (предплечье)
836.  분명하다 четко, ясно
837.  분석 	анализ
838.  소녀 	девочка
839.  지나가다 проходить
840.  차 	1.чай 2. машина 3.разница 4. раз; подход
841.  상품 	продукт
842.  설명 	объяснение
843.  훌륭하다 замечательный
844.  관계자 заинтересованная сторона
845.  새로 	по новому
846.  세 	возраст в годах
847.  이어지다 быть связанным
848.  티브이 телевидение
849.  봄 	весна
850.  종류 	сорт, вид
851.  낮다 	низкий
852.  어깨 	плечо
853.  부부 	супруги
854.  오래 	долго
855.  요구 	требование
856.  키우다 взращивать
857.  눕다 	укладывать
858.  발전하다 развивать
859.  여행 	поездка, путешествие
860.  죽음 	смерть
861.  고통 	страдание
862.  공 	мяч
863.  어울리다 	подходить, быть к лицу
864.  오월 	май
865.  쉬다 	отдыхать
866.  알리다 информировать
867.  차다 	наполнять
868.  과 	департамент, отдел
869.  멀리 	далеко
870.  빼다 	вынимать, извлекать
871.  예정 	программа, расписание
872.  오빠 	ст.брат для девочек
873.  즐겁다 весёлый
874.  한계 	предел
875.  흔히 	часто
876.  바탕 	фон
877.  사월 	апрель
878.  싸우다 драться
879.  예쁘다 красивый
880.  갈등 	конфликт
881.  느껴지다 почувствовать
882.  의지 	воля
883.  전문 	специальность
884.  정확하다 точный
885.  초기 	начало
886.  나중 	после, позже
887.  맛있다 вкусный
888.  며칠 	несколько дней
889.  쓴 맛 	горечь
890.  찾아오다 навещать
891.  미 	красота
892.  사용 	использование
893.  시선 	взгляд, взор
894.  아무런 любой
895.  언론 	СМИ, пресса
896.  투자 	инвестиции
897.  지원 	поддержка
898.  결정하다 	решать
899.  경영 	менеджмент, администрация
900.  목표 	цель, объект
901.  성장 	рост (процесс)
902.  숲 	лес
903.  없어지다 	исчезать
904.  작년 	прошлый год
905.  내려가다 спускаться
906.  미치다 1.достигать 2.сходить с  ума
907.  새벽 	рассвет
908.  쓰레기 мусор
909.  얼른 	быстро
910.  임금 	оплата
911.  피해 	ущерб
912.  한 	граница, предел
913.  무섭다 страшный
914.  직장 	рабочее место
915.  참다 	терпеть
916.  크기 	величина, размер
917.  고기 	мясо
918.  남기다 оставлять
919.  서양 	западные страны
920.  주요 	важный, первоочередной
921.  가져오다 приносить
922.  냄새 	запах (неприятный)
923.  부드럽다 мягкий
924.  여기다 считать так, полагать в качестве
925.  이 	это
926.  공연 	публичное представление
927.  남녀 	мужчина и женщина
928.  내놓다 	вынимать, выставлять (на продажу, выставку)
929.  만들어지다 	изготавливаться
930.  속도 	скорость
931.  심각하다 серьезный
932.  준비 	готовность
933.  계속되다 продолжаться
934.  구월 	сентябрь
935.  맑다 	чистый, прозрачный
936.  소년 	мальчик
937.  소식 	новость
938.  유월 	июнь
939.  작용 	воздействие, влияние
940.  허리 	поясница
941.  골 	1.гол 2.ущелье 
942.  공업 	индустрия, промышленность
943.  그중 	среди
944.  노인 	старик
945.  벌다 	зарабатывать
946.  살리다 	оживать
947.  새 	птица
948.  영어 	английский язык
949.  출신 	выходец из..происхождение
950.  결정 	решение, постановление
951.  경향 	тенденция
952.  기록 	запись
953.  나름 	зависимость
954.  대답하다 отвечать
955.  반면 	одна сторона
956.  썰다 	нарезать
957.  움직임 движение
958.  이미지 имидж
959.  터지다 ломатьcя, лопаться
960.  특성 	особенность
961.  교장 	завуч
962.  벗다 	снимать
963.  업무 	обязанность
964.  입시 	вступительный экзамен
965.  준비하다 готовиться
966.  청소년 молодежь
967.  응 	ага
968.  이기다 выигрывать, побеждать
969.  찾아보다 посещать
970.  취하다 пьянеть
971.  다루다 1. иметь дело с; заниматься 2.обращаться с чем-л.
972.  사장 	директор
973.  삼월 	март
974.  그렇지만 но, однако
975.  선배 	старший товарищ
976.  업체 	предприятие
977.  키 	высота, рост
978.  구하다 1) искать 2) покупать
979.  국회 	конгресс
980.  그러므로 таким образом..
981.  포함하다 включать в себя
982.  걱정 	беспокойство
983.  결혼하다 жениться, выйти замуж
984.  만약 	если
985.  바르다 прямой, честный
986.  세월 	времена
987.  숨 	дыхание
988.  행사 	событие
989.  깨닫다 познать; осознать 
990.  누나 	сестра для мальчиков
991.  신 	божество
992.  왕 	король
993.  점점 	по-немногу
994.  질문 	вопрос
995.  특별 	быть особенным, выдающийся
996.  판단 	суждение, заключение
997.  해결하다 улаживтаь (проблему)
998.  거리 	расстояние
999.  계속하다 продолжать
1000.  그치다 остановить, прервать
1001. 근처 	по-содедству, недалеко
1002.  너무나 слишком
1003.  높이다 повышать, возвышать
1004.  부정 	несправедливость
1005.  사정 	обстоятельства
1006.  도대체 в самом деле!
1007.  막 	1. сейчас же 2.беспорядочно 3. навес
1008.  부모님 родители
1009.  수출 	экспорт // 수입импорт
1010.  계시다 быть, пребывать (ув.)
1011.  그 	тот, этот
1012.  자르다 резать
1013.  데리다 брать с собой кого-л.
1014.  마리 	шт. (для животных)
1015.  무척 	очень, чрезмерно
1016.  비용 	расход
1017.  비행기 самолёт
1018.  옳다 	правильно, верно
1019.  원래 	изначально
1020.  처리 	управляться; находиться в распоряжении
1021.  최초 	исток, начало
1022.  꼴 	вид
1023.  놀이 	игра
1024.  뿌리 	корень
1025.  수입 	импорт
1026.  초 	начало
1027.  그리하여 и поэтому, так
1028.  낮 	день (световой)
1029.  일찍 	рано
1030.  직원 	персонал
1031.  찍다 	поставить печать
1032.  가볍다 легкий
1033.  내부 	внутренняя часть
1034.  다소 	1) большой и малый 2) более или менее
1035.  상대 	оппонент
1036.  오전 	до полудня
1037.  피부 	кожа
1038.  가게 	магазин
1039.  가득 	полностью, до отказа
1040.  그저 	просто так; не раздумывая
1041.  도 	градус
1042.  벽 	стена
1043.  장군 	генерал
1044.  무역 	торговля
1045.  부담 	ноша, отвественность
1046.  약속 	обещание
1047.  인사 	приветствие
1048.  쳐다보다 глазеть, смотреть пристально
1049.  충분히 довольно, достаточно
1050.  신체 	физическое тело
1051.  에너지 энергия
1052.  위원 	член сообщества
1053.  정리하다 приводить в порядок, настраивать
1054.  집안 	в доме
1055.  배경 	фон
1056.  죽이다 убивать
1057.  단순하다 простой, незамысловатый
1058.  반대 	противоположный
1059.  법칙 	1. закон, правило 2.закономерность
1060.  빠지다 отпасть, тонуть
1061.  소금 	соль
1062.  오염 	загрязнение
1063.  자전거 велосипед
1064.  참여하다 учавствовать
1065.  탓 	1.вина 2.предлог; отговорка
1066.  푸르다 сине-зеленый
1067.  걔 	1.он/она пренебреж.2.(межд.) привлечение внимания
1068.  그래 	да, так
1069.  목 	шея, горло
1070.  발표 	объявление, публикация; сообщение
1071.  범죄 	преступление
1072.  위 	место, позиция
1073.  흔들다 качать; трясти
1074.  기초 	основа
1075.  논리 	логика
1076.  뽑다 	выдёргивать, выбирать
1077.  피우다 1) расцветать, 2) разжигать
1078.  감각 	чувство, ощущение
1079.  미리 	заранее
1080.  부족하다 не хватает
1081.  저희 	мы (вежл. Форма)
1082.  진행되다 продвигаться, развиваться
1083.  교통 	транспорт
1084.  기구 	орудие; инструмент
1085.  법 	способ, метод
1086.  오랜 	долгое время
1087.  젊은이 юноша/ девушка
1088.  후보 	кандидат
1089.  거리 	улица
1090.  과제 	задача
1091.  근거 	1.основание; аргумент 2. база; опорный пункт
1092.  기록하다 записывать
1093.  다가오다 подходить ближе
1094.  불다 	дуть
1095.  시각 	взгляд, мнение
1096.  이끌다 вести за собой
1097.  종합 	соединение, синтез
1098.  한글 	корейский алфавит
1099.  가을 	осень
1100.  개발하다 развивать(-ся)
1101.  내일 	завтра 
1102.  매일 	каждый день
1103.  손가락 палец
1104.  수단 	способ; средство
1105.  자 	(межд.) ну-ка 
1106.  자유롭다 свободный
1107.  적극적 положительный, позитивный; активный
1108.  판매 	продажа
1109.  형성 	формирование
1110.  기울이다 покоситься, наклонять
1111.  길이 	длина
1112.  장면 	сцена, эпизод
1113.  점차 	постепенно
1114.  톤 тонна
1115.  관련되다 связанный с…
1116.  급 уровень, класс, ранг
1117.  나머지 излишек, остаток
1118.  날씨 	погода
1119.  더불다 присоединяться, делать вместе
1120.  의사 	врач, доктор
1121.  개방 	открытие, освобождение
1122.  건강하다 здоровый
1123.  미래 	будщее
1124.  앞서 	ранее; предварительно
1125.  여러분 господа (обращение к аудитории)
1126.  왜냐하면 потому что
1127.  인구 	население
1128.  기대하다 ожидать, надеяться
1129.  네 ты (неув. форма)
1130.  도착하다 прибывать
1131.  병 болезнь
1132.  소프트웨어 	софт, программное обеспечение
1133.  흘리다 проливать, лить
1134.  반응 	реакция
1135.  주인공 главный герой/героиня
1136.  당연하다 ну конечно
1137.  비판 	замечание, критика
1138.  빌리다 одалживать
1139.  세대 	поколение
1140.  축구 	футбол
1141.  형님 	ув. обращение к старшему товарищу м. пола для муж.
1142.  놓이다 положенный, поставленный
1143.  당장 	немедленно, сразу же
1144.  무렵 	1.тогда, в то время 2.примерно
1145.  밝다 	светлый
1146.  사물 	предмет, личные вещи
1147.  일반적 общий, обычный
1148.  장소 	место 
1149.  곱다 	красивый (не о человеке)
1150.  바닥 	пол
1151.  새끼 	детёныш, отпрыск
1152.  생각되다 придумать
1153.  서비스 сервис, услуга
1154.  선택하다 выбирать
1155.  심다 	сажать, сеять (растение)
1156.  적다 	записывать
1157.  코 	нос
1158.  간단하다 простой
1159.  고등학교 старшая школа (аналог лицея)
1160.  공개 	открытый, публичный
1161.  교실 	классная комната
1162.  스스로 сам собой
1163.  견디다 терпеть, выносить
1164.  기사 	статья (в печати)
1165.  막히다 преграждать
1166.  매체 	1.средство; способ 2. медиа 대중 매체СМИ
1167.   별 	звезда
1168.  복잡하다 сложный, трудный
1169.  뿌리다 сбрызгивать, раскидывать
1170.  영역 	1) территория 2) домен 
1171.  체험 	личный опыт
1172.  구속 	заключение, арест 
1173.  어쩌면 как же так….
1174.  극복하다 преодолеть
1175.  불법 	не легальный
1176.  비밀 	секрет
1177.  색 	цвет
1178.  쓰이다 использоваться
1179.  일정하다 определённый; установленный
1180.  다지다1. укреплять (решение, намерение и т.п.) 2. утрамбовывать
1181.  아까 	совсем недавно
1182.  영역 	переводить на английский
1183.  알맞다 подходить, соответствовать
1184.  이념 	идеология, доктрина
1185.  희다 	белый
1186.  가리키다 указывать
1187.  모시다1.заботиться; ухаживать 2.сопровождать
1188.  발달 	развитие
1189.  수많다 многочисленный
1190.  치르다 оплачивать
1191.  평화 	мир, спокойствие
1192.  공사 	строительные работы 
1193.  박사 	доктор (научная степень)
1194.  성 	пол (м./ ж.)
1195.  전문가 специалист, знаток
1196.  단지 	просто напросто 
1197.  말씀하다 (уваж.)говорить
1198.  무용 	танец
1199.  불리다 называться; быть названным
1200.  싸움 	ссора, драка
1201.  자꾸 	всё время, всегда
1202.  차리다1. собирать на стол; сервировать 2. собраться с мыслями
1203.  해외 	за морем, за границей
1204.  그리 	таким образом..
1205.  문화재 культурное наследие, ценности
1206.  미소 	улыбка
1207.  보통 	обычно
1208.  식당 	столовая, кафетерий
1209.  의미하다 иметь значение, смысл
1210.  이래 	с тех пор; после
1211.  체육 	физическая культура
1212.  구성되다 формироваться; складываться; образовываться
1213.  독특하다 оригинальный, особенный
1214.  사례 	пример, прецендент
1215.  소개하다 представлять кого-л. 
1216.  잘되다 вышло хорошо
1217.  추진하다 продвигать; проталкивать
1218.  칠월 	июль
1219.  틀 	1.форма; шаблон 2.очертание; контур
1220.  평균 	среднее арифметическое
1221.  훈련 	тренировка, учения
1222.  흐름 	течения
1223.  십이월 декабрь
1224.  쌓이다 сложенный (один на другой)
1225.  이익 	выгода, прибыль
1226.  쥐다 	держать, сжимать
1227.  컵 	кружка, стакан
1228.  게다가 в добавок…
1229.  끓이다 кипятить
1230.  논문 	статья; монография; диссертация; научная работа
1231.  멈추다 прекратиться; перестать
1232.  사용되다 быть использованным
1233.  오랫동안 в течении долгого времени
1234.  위기 	кризис, критическая ситуация
1235.  정당 	политическая партия
1236.  종이 	бумага
1237.  찾아가다 пойти на встречу с кем-л.
1238.  폭력 	жестокость, насилие
1239.  혹시 	возможно
1240.  늘다 	расширение, увеличение
1241.  양 	количество; объём; число; величина
1242.  절차 	(юрид.) порядок; процедура 
1243.  공기 	воздух
1244.  닿다 	1. соприкасаться 2.достигнуть
1245.  속하다 принадлежать к
1246.  올림픽 Олимпийский
1247.  이외 	кроме этого, за исключением
1248.  재미 	интерес
1249.  제공하다 предоставлять, предлагать
1250.  증가하다 увеличиваться 
1251.  기대 	ожидание, надежда
1252.  식물 	1. растение; растительность 2.пищевые продукты
1253.  옛 	старый, древний
1254.  외치다 кричать
1255.  적어도 по меньшей мере
1256.  편하다 удобный
1257.  평 пён, кор. мера площади = 3,3 м2
1258.  권리 	право, власть
1259.  끝내다 закончить
1260.  대답 	ответ
1261.  시작 	начало
1262.  어려움 трудности
1263.  일주일 одна неделя
1264.  자원 	ресурсы
1265.  춤 	танец
1266.  넘기다 превышать, переходить
1267.  물체 	предмет; вещь
1268.  분명히 очевидно
1269.  시위 	демонстрация, протест
1270.  아무것 любой
1271.  온 весь, целиком
1272.  젖다 	мокнуть
1273.  제외하다 исключать; отстранять
1274.  최대 	наибольший
1275.  평소 	обычный
1276.  견해 	взгляд; мнение
1277.  깨끗하다 чистый
1278.  농사 	сельское хозяйство
1279.  안정 	безопасность
1280.  어둠 	темнота
1281.  어둡다 темно 
1282.  어쨌든 как бы то ни было
1283.  주택 	дом 
1284.  고장 	поломка
1285.  관련하다 в связи с
1286.  눈길 	взгляд
1287.  물어보다 спрашивать
1288.  미안하다 чувствовать себя неловко, извиняться
1289.  밀다 	толкать
1290.  스트레스 стресс
1291.  음 	хмм..
1292.  인사 	человек, персона; лицо
1293.  주어지다 быть отданным
1294.  고려하다 учитывать; принимать во внимание
1295.  과일 	фрукт
1296.  널리 	широко
1297.  농촌 	деревня; село
1298.  올라오다 подниматься
1299.  챙기다 собирать; упаковывать
1300.  고르다 выбирать
1301.  바르다 мазать, покрывать, применять
1302.  벌어지다 образовываться; возникать
1303.  소재 	1.место расположения, 2.сырье
1304.  전망 	панорама, обзор
1305.  포기하다 бросать, отказываться от
1306.  형성되다 сформироваться
1307.  고치다 чинить
1308.  그림자 тень
1309.  눈 снег
1310.  다하다 иссякать, закончиться
1311.  마침내 наконец
1312.  비교하다 сравнивать
1313.  시월 	октябрь
1314.  커지다 увеличиться
1315.  한쪽 	одна сторона
1316.  검사 	проверка
1317.  결론 	вывод, заключение
1318.  맡기다 доверить ч-л. к-л.
1319.  박물관 музей
1320.  소문 	слух
1321.  싣다 	грузить
1322.  쌓다 	складывать (один на др.)
1323.  어서 	ну же, живей, пожалуйста
1324.  자녀 	дети
1325.  제목 	тема
1326.  짓 	поступок; движение; жест; поведение
1327.  판결 	приговор, решение
1328.  팔월 	август
1329.  하얗다 белый
1330.  희망 	надежда
1331.  가방 	сумка
1332.  군대 	армия
1333.  그만큼 настолько
1334.  무어 	что? (от 무엇)
1335.  비로소 в первый раз
1336.  상대방 собеседник, оппонент
1337.  서구 	Западная Европа
1338.  소유 	собственность; владение
1339.  시골 	деревня
1340.  실수 	ошибка
1341.  잘못되다 ошибаться
1342.  치료 	лечение
1343.  폭 	ширина, объем
1344.  호 	номер
1345.  내밀다 выталкивать
1346.  맞다 	1.получать удар 2.точно
1347.  부문 	департамент, отдел
1348.  시리즈 серии
1349.  임신 	беременность
1350.  잡히다 быть пойманным
1351.  규정 	правило; регламент; устав
1352.  그램 	грамм
1353.  밭 	луг, поле
1354.  분석하다 анализировать
1355.  식구 	члены семьи
1356.  아예 	1) с самого начала; 2) совсем (не), совершенно (не), вообще (не)
1357.  어찌 	почему; отчего
1358.  울리다 звенеть
1359.  작용하다 воздействовать; оказывать влияние
1360.  확실하다 точно, быть уверенным
1361.  개선 	1.инновация, усовершенствование 2. триумф 3.чесотка
1362.  그릇 	посуда
1363.  글자 	буква
1364.  바람직하다 	желательный
1365.  연구하다 исследовать
1366.  착하다 добрый
1367.  개 собака
1368.  부동산 недвижимость
1369.  신화 	миф, легенда
1370.  양 	мисс
1371.  점 	пятно
1372.  직업 	профессия
1373.  거두다 собирать, пожинать 
1374.  방학 	каникулы
1375.  범위 	область, сфера; пределы
1376.  조상 	предки
1377.  철학 	философия
1378.  검다 	темный, черный
1379.  곁 	сбоку; около; рядом
1380.  근본적 основной; фундаментальный
1381.  너희 	вы\ваш (мн. ч. не уваж.)
1382.  대형 	крупный; крупномасштабный
1383.  문제점 проблема
1384.  본격적 настоящий, полномасштабный
1385.  불가능하다 	не возможный
1386.  충격 	шок
1387.  퍼지다 раздуваться; расширяться, распространяться
1388.  금방 	только что
1389.  남쪽 	южная сторона
1390.  누르다 нажимать, давить
1391.  미술 	(изобразительное) искусство
1392.  백성 	народ
1393.  상당히 весьма, довольно-таки
1394.  색깔 	цвет
1395.  요리 	готовка
1396.  유명하다 известный
1397.  자네 	ты (не ув. Форма)
1398.  기 	энергия; дух
1399.  꽤 	довольно, достаточно
1400.  외국인 иностранец
1401.  한참 	на некоторое время
1402.  군사 	военный
1403.  끊다 	разрывать; прервать
1404.  넘어가다 переходить, пересекать
1405.  담기다 быть положенным
1406.  마당 	двор
1407.  부인 	Ваша (его) супруга, мадам (уваж.)
1408.  서두르다 торопиться
1409.  지적 	показатель
1410.  짝 	пара
1411.  참으로 в самом деле
1412.  충분하다 достаточный
1413.  기쁘다 радоваться
1414.  숙제 	домашнее задание
1415.  앞두다 предстоять
1416.  예산 	бюджет, смета
1417.  온갖 	всякого рода
1418.  우려 	опасение; тревога, беспокойство
1419.  우산 	зонт
1420.  기쁨 	радость
1421.  깊이 	глубина
1422.  꾸미다 украшать
1423.  늘리다 увеличиваться
1424.  무릎 	колено
1425.  발견되다 обнаружиться
1426.  보호하다 защищать
1427.  시스템 система
1428.  이용 	применение
1429.  지난달 прошлый месяц
1430.  지르다 1.отрезать 2.кричать
1431.  참여 	участие
1432.  걸음 	шаг
1433.  겨우 	едва; еле; с трудом
1434.  마르다 засохнуть; исхудать
1435.  비교적 сравнительный
1436.  애쓰다 стараться
1437.  올바르다 честный; прямой
1438.  책상 	письменный стол
1439.  춥다 	холодный
1440.  흔하다 распространённый; повсеместный
1441.  높아지다 возвышаться, подниматься
1442.  늙다 	стареть
1443.  단위 	единица (измерения)
1444.  무겁다 тяжёлый (вес)
1445.  바람 	по причине
1446.  상상 	воображение
1447.  소득 	доход, прибыль
1448.  수도 	столица
1449.  역 	станция
1450.  인식하다 осознавать, познать
1451.  자 	иероглиф
1452.  침대 	кровать
1453.  권 	том
1454.  맺다 	наворачиваться; завязать
1455.  수요 	спрос, потребность
1456.  스타 	звезда
1457.  시계 	часы
1458.  입술 	губы
1459.  잎 	листок (дерева)
1460.  중간 	1) между 2)середина
1461.  지도자 руководитель; лидер
1462.  천천히 медленно
1463.  구성하다 организовать, формировать
1464.  대체로 в основном
1465.  몹시 	очень, крайне
1466.  문득 	вдруг
1467.  스포츠 спорт
1468.  위원장 председатель комитета (комиссии)
1469.  저기 	там
1470.  특별하다 особенный
1471.  효과적 эффективный
1472.  가까이 близко
1473.  낫다 	лучше
1474.  넘어서다 перелезать; переходить
1475.  볶다 	жарить; тушить
1476.  생산하다 производить, изготавливать
1477.  언젠가 когда-нибудь
1478.  예술가 художник, артист
1479.  의도 	намерение
1480.  저지르다 совершать; допускать
1481.  줄어들다 сокращаться, уменьшаться
1482.  가만히 тихо
1483.  건 	предмет, случай
1484.  교회 	церковь
1485.  외부 	внешняя часть
1486.  한두 	один или два
1487.  한때 	однажды
1488.  화 	злость
1489.  흙 	земля, глина
1490.  가난하다 бедный
1491.  고객 	клиент
1492.  과학자 учёный
1493.  관광 	туризм
1494.  살아오다 здравствовать, выживать
1495.  상대적 относительно
1496.  수술 	операция
1497.  식품 	пищевые продукты
1498.  연기 	представление
1499.  일월 	январь
1500.  조 	бригада
1501.  첫째 	первый
1502.  회원 	член общества
1503.  도서관 библиотека
1504.  들려오다 услышать
1505.  조금씩 по-немногу
1506.  조미료 специи, приправы
1507.  풀리다 развязаться
1508.  강력하다 мощный
1509.  마늘 	чеснок
1510.  선물 	подарок
1511.  습관 	привычка
1512.  아주머니 тётя (обращ. к незн. жен)
1513.  위험 	опасность
1514.  지하 	под землей
1515.  활용하다 применять
1516.  가꾸다 1. выращивать 2. приводить себя в порядок
1517.  고민 	страдание; переживание
1518.  맨 	самый
1519.  법률 	закон
1520.  상처 	рана
1521.  좁다 	узкий
1522.  지하철 метро
1523.  집다 	брать пальцами, подбирать
1524.  현 	настоящее, существующее
1525.  화면 	1.изображение 2.эпизод
1526.  군 	мистер, молодой человек; юноша
1527.  대표적 типичный; представительный
1528.  만일 	например, предположим
1529.  사회적 общественный
1530.  생겨나다 появляться; возникать
1531.  이어 	далее
1532.  주부 	домохозяйка
1533.  진리 	истина, правда
1534.  태양 	Солнце
1535.  틀림없다 безошибочно
1536.  프로 	профессионал
1537.  피다 	цвести
1538.  공급 	поставлять, снабжать
1539.  도로 	дорога, шоссе
1540.  잘못 	ошибка
1541.  지다 	нести (на спине)
1542.  채우다 наполнять
1543.  균형 	баланс
1544.  기본적 основной, базовый
1545.  부족 	нехватка, недостаток
1546.  사무실 офис
1547.  이월 	февраль
1548.  일요일 воскресенье
1549.  접근 	подход; подступ
1550.  지켜보다 следить
1551.  개성 	индивидуальность
1552.  달리다 1) бежать 2) вешать
1553.  더하다 усиливаться
1554.  무너지다 рушиться; обваливаться
1555.  보통 	обычный
1556.  쓰다 	носить (на голове)
1557.  이러다 так делать
1558.  일어서다 встать
1559.  죄 	преступление, грех
1560.  참 	так, ну
1561.  총장 	начальник, ректор
1562.  핵심 	ядро
1563.  후반 	вторая половина
1564.  단순히 просто, легко
1565.  달려가다 бежать, мчаться
1566.  방문 	визит
1567.  불만 	недовольство
1568.  불편하다 неудобный, неприятный
1569.  종 	сорт, вид
1570.  피 	кровь (при кровотеч.)
1571.  강 	река
1572.  관객 	зритель
1573.  막 	прямо сейчас
1574.  밀리미터 миллиметр
1575.  비싸다 дорогой
1576.  숫자 	цифра
1577.  열 	тепло (сущ.)
1578.  왼쪽 	левая сторона
1579.  중세 	средневековье
1580.  택시 	такси
1581.  통합 	интеграция, объединение
1582.  계산 	расчет
1583.  꼬리 	хвост
1584.  놀랍다 удивительный
1585.  양식 	форма, стиль, вид
1586.  예전 	давно, в старину
1587.  전기 	электричество
1588.  주식 	основное блюдо
1589.  틀리다 ошибочный
1590.  끊임없이 неустанно; упорно
1591.  모델 	модель
1592.  붓다 	лить 
1593.  상식 	общеизвестные факты
1594.  상표 	бренд, товарная марка
1595.  시원하다 прохладный
1596.  아니하다 не делать
1597.  의식하다 осознавать
1598.  고모 	тётя со стороны отца
1599.  궁금하다 любопытный
1600.  민주화 демократизация
1601.  보도 	статья, отчет, доклад
1602.  살피다 рассматривать
1603.  약하다 слабый
1604.  잘못하다 ошибаться
1605.  잡지 	журнал
1606.  거부하다 отказывать; отвергать
1607.  공무원 госслужающий
1608.  그만두다 бросить, остановиться
1609.  댁 	дом, резиденция
1610.  반갑다 приятный
1611.  부족 	племя, клан
1612.  실시 	выполнение
1613.  운명 	судьба
1614.  재정 	финансы
1615.  차라리 лучше; скорее; охотнее   항복하느니 차라리 죽겠다Скорее я умру, чем сдамся.
1616.  학자 	ученик
1617.  다녀오다 сходить
1618.  달다 	взвесить
1619.  대규모 крупномасштабный, массовый
1620.  동 	такой же
1621.  민간 	1) народный 2)гражданский
1622.  법원 	суд (место)
1623.  비디오 видео
1624.  사실상 в действительности, на самом деле
1625.  아끼다 экономить
1626.  이쪽 	в этой стороне
1627.  지대 	зона
1628.  판단하다 решать, определять, судить
1629.  행복하다 	счастливый
1630.  굽다 	запекать
1631.  기름 	масло
1632.  실천하다 применить на практике
1633.  쏟아지다 вылиться; пролиться
1634.  연습 	повтор, практика
1635.  오른쪽 правая сторона
1636.  용어 	(профессиональный) термин
1637.  익히다 знакомить
1638.  지도 	карта, атлас
1639.  지위 	позиция, статус
1640.  풍부하다 изобильный
1641.  화장실 туалет
1642.  기억하다 вспоминать
1643.  식량 	провизия
1644.  실험 	экзамен, проверка
1645.  용기 	храбрость
1646.  토론 	дискуссия
1647.  핵 	ядро
1648.  고급 	высококлассный
1649.  고생 	трудности, беды
1650.  미치다 сойти с ума
1651.  밟다 	наступить
1652.  상당하다 соответствующий; подобающий
1653.  섞다 	смешивать
1654.  수석 	руководитель
1655.  없애다 исчезать
1656. 적절하다 подходящий, соответствующий
1657.  정상 	вершина, верхушка
1658.  제사 	поминки
1659.  주말 	конец недели, выходные
1660.  지혜 	мудрость
1661.  참새 	воробей
1662.  화장품 косметика
1663.  굵다 	толстый
1664.  깨끗이 чисто
1665.  낡다 старый, изношенный
1666.  내년 	следующий год
1667.  농산물 сельскохозяйственные продукты
1668.  눈앞 	перед глазами
1669.  대학생 студент
1670.  방문하다 посещать
1671.  붉다 	красный
1672.  사고 	мышление
1673.  순서 	порядок
1674.  아무래도 в любом случае
1675.  연구소 лаборатория, исследовательский институт
1676.  위대하다 гигантский
1677.  이사 	переезд
1678.  지배하다 руководить
1679.  틈 	щель, зазор
1680.  가령 допустим…
1681.  거대하다 огромный
1682.  닫다 	закрывать
1683.  매달리다 висеть, быть подвешенным
1684.  생일 	день рождения
1685.  섬 	остров
1686.  이하 	ниже
1687.  참석하다 присутсвовать, участвовать
1688.  토대 	база, фундамент
1689.  해결 	решение
1690.  행복 	счастье
1691.  걸어가다 идти пешком
1692.  근로자 трудящийся, рабочий
1693.  글쎄 	ну посмотрим.., так…
1694.  목숨 	жизнь
1695.  백화점 универмаг
1696.  변화하다 изменяться
1697.  병 	бутылка
1698.  빠져나가다 выпадать, проходной
1699.  안녕하다 спокойный, благополучный, здороваться
1700.  여론 	общественное мнение
1701.  의복 	одежда, вещи
1702.  체조 	гимнастика
1703.  출발하다 отправляться
1704.  현실적 реальный, реалистичный
1705.  화제 	тема, топик
1706.  결정되다 решиться
1707.  고양이 кошка
1708.  공격 	нападение, атака
1709.  물가 	цена
1710.  민주주의 демократия
1711.  불안 	нервозность, беспокойство
1712.  소중하다 ценный
1713.  여유 излишек; избыток
1714.  의문 	сомнение
1715.  중학교 средняя школа
1716.  킬로미터 километр
1717.  파도 	волна
1718.  흰색 	серый
1719.  가수 	певец
1720.  단 	только
1721.  방송국 вещательная станция (медиа)
1722.  빛나다 сиять, светить
1723.  숨다 	прятать, скрывать
1724.  실리다 загружаться
1725.  압력 	давление
1726.  예금 	депозит, вклад
1727.  예상되다 ожидаться
1728.  입학 	поступить в университет
1729.  증권 	ценные бумаги
1730.  직후 	сразу после
1731.  차량 	наземный вид транспорта
1732.  출산 	роды, рождение
1733.  물다 	кусать
1734.  선진국 развитые страны
1735.  약 	лекарство
1736.  어느새 незаметно, как-то
1737.  재판 	суд; судебный процесс
1738.  저쪽 	вон тот; вон та сторона
1739.  제자 	последователь
1740.  창문 	окно
1741.  초 	секунда
1742.  치즈 	сыр
1743.  회복 	восстановление, реабилитация
1744.  구역 	район
1745.  대응 	1. реакция 2.соответствие
1746.  반대하다 возражать
1747.  발휘하다 проявлять; выказывать
1748.  소비 	потребление
1749.  심장 	сердце
1750.  아이고 ох! О Боже!
1751.  조용히 тихо
1752.  중소기업 малый и средний бизнес/предприятие
1753.  직접적 непосредственный, прямой
1754.  진실 	правда 
1755.  필자 	писатель
1756.  협력 	сотрудничество
1757.  가스 	газ
1758.  계층 	слой, пласт
1759.  구멍 	дыра
1760.  담당 	ответственность
1761.  만화 	мультфильм, комикс
1762.  먹이다 1.кормить 2.испугать
1763.  무시하다 игнорировать
1764.  보도하다 информировать, отчитываться
1765.  살짝 слегка
1766.  생각나다 вспомнить
1767.  우유 	молоко
1768.  인상 	повышать
1769.  차갑다 холодный
1770.  철저하다 безупречный
1771.  태아 	эмбрион, зародыш
1772.  관찰하다 наблюдать
1773.  괜히 	напрасно
1774.  끼다 	вставлять, носить (кольцо)
1775.  날개 	1.крылья 2.лопасть
1776.  녀석 	малый, парень
1777.  눈빛 	взгляд
1778.  단지 	жилой комплекс
1779.  물속 	в воде
1780.  민주 	демократия(-ческий)
1781.  성공하다 добиться успеха
1782.  소나무 сосна
1783.  여기저기 тут и там
1784.  여인 	женщина
1785.  운영하다 управлять (делами)
1786.  평가하다 оценивать
1787.  표 	пометка, индикатор
1788.  필요성 необходимость
1789.  감추다 скрывать
1790.  머무르다 остановиться на постой
1791.  부위 	область
1792.  비우다 опустошать
1793.  설치하다 монтировать
1794.  십일월 ноябрь
1795.  싸다 	заворачивать
1796.  아울러 наряду с ч-л
1797.  지시 	указания
1798.  형성하다 формировать
1799.  형제 	братья
1800.  화려하다 великолепный, роскошный
1801.  거울 зеркало
1802.  덧붙이다 присоединять; добавлять
1803.  몇몇 несколько
1804.  무기 оружие
1805.  세계적 международный
1806.  안전 	безопасность
1807.  양파 	репчатый лук
1808.  이상 	странность
1809.  일종 	сорт, вид
1810.  처지 	положение
1811.  촬영 	съемка
1812.  타다 	гореть
1813.  틀다 	перевернуться
1814.  형편 	состояние дел
1815.  가지 	баклажан
1816.  감다 	закрывать (глаза)
1817.  고추 	1.острый перец 2.мужской орган
1818.  규칙 	правило
1819.  본질 	сущность
1820.  비치다 сиять, сверкать
1821.  빵 	хлеб
1822.  서서히 по-легоньку
1823.  스승 	учитель; наставник
1824.  신분 	статус
1825.  실시되다 осуществлять; претворять в жизнь
1826.  아마도 вероятно
1827.  안방 	внутренняя комната
1828.  앓다 	болеть (болезнью)
1829.  어제 	вчера
1830.  오직 	только
1831.  위험하다 опасный
1832.  자신 	уверенность
1833.  잠시 	минутку
1834.  졸업하다 выпуститься (из учебного заведения)
1835.  증거 	1.свидетельство; факт 2.улика
1836.  초점 	фокус, средоточие
1837.  포함되다 содержаться; включаться в …
1838.  호랑이 тигр
1839.  강화하다 усиливать
1840.  공포 	ужас
1841.  권위 	1.авторитет 2.влияние
1842.  덜 	менее, не совсем
1843.  미루다 откладывать 
1844.  본래 	изначально
1845.  부엌 	кухня
1846.  세금 	налог
1847.  실정 	настоящее положение
1848.  영양 	питательность
1849.  육체 	телесный; физический
1850.  입구 	вход
1851.  잔뜩 	до отказа, очень, совершенно
1852.  적극 	позитивный
1853.  최소한 по меньшей мере
1854.  펼쳐지다 раскрываться
1855.  경험하다 испытывать, получать опыт
1856.  그이 тот человек
1857.  넘치다 превысить
1858.  놓치다 упускать
1859.  대기 	1)выжидание 2) атмосфера, воздух
1860.  독립 	независимость
1861.  머릿속 в уме
1862.  북쪽 	северная сторона
1863.  불안하다 беспокоиться, нервничать
1864.  쇠고기 говядина
1865.  위반 	нарушение
1866.  카드 	карта
1867.  평생 	вся жизнь
1868.  해당하다 подходить ч-л
1869.  간부 руководство; ответственное лицо
1870.  관념 	понятие, концепция
1871.  굉장히 очень 
1872.  단어  слово
1873.  덮다 	покрывать
1874.  도와주다 помогать
1875.  도입 	введение
1876.  몰다 	вести
1877.  배우 	актёр
1878.  비추다 освещать,отражать
1879.  신발 	обувь
1880.  알 	яйцо
1881.  앞서다 опережать
1882.  여건 	постулат, заданные условия
1883.  오래전 давным давно
1884.  자격 	1.права 2.квалификация
1885.  통제 	ограничение, контроль
1886.  계단 	ступень, ступени 
1887.  김치 	кимчи (кор. соленье из остро приправленной листовой капусты, редьки и других овощей)
1888.  끄덕이다 кивать
1889.  낯설다 незнакомый
1890.  높이 	высота
1891.  닮다 	похожий
1892.  마음속 в душе
1893.  못지않다 не уступать; быть не хуже, не менее
1894.  반영하다 отражать 
1895.  뼈 	кость
1896.  성장하다 расти
1897.  소속 	принадлежать
1898.  연결되다 связываться
1899.  장사 	торговля
1900.  제작 	изготовление
1901.  제한 	лимит, ограничение
1902.  차다 	пинать
1903.  추진 	1.продвижение 2.двигатель
1904.  취하다 1.напиться 2.выбирать
1905.  콩 	боб, горох
1906.  한숨 	вздох
1907.  헤어지다 расставаться
1908.  구입하다 приобретать, покупать
1909.  날다 	летать
1910.  너머 	за,свыше
1911.  여간 	очень
1912.  마련 	подготовка
1913.  살 	плоть
1914.  선장 	капитан (судна)
1915.  설탕 	сахар
1916.  순수하다 чистый, искренний
1917.  스타일 стиль
1918.  시점 	1) врем.момент 2)точка зрения
1919.  싸다 	дешёвый
1920.  의사 	намерение
1921.  집중 	концентрация
1922.  코드 	код
1923.  큰일 	серьезное дело
1924.  거짓말 ложь   
1925.  대단하다 впечатляющий, огромный
1926.  대단히 очень
1927.  마주 	лицом к лицу
1928.  세계관 мировоззрение
1929.  온통 	в целом
1930.  의존하다 опираться на, зависеть от
1931.  자세히 подробно
1932.  점심 	обед
1933.  정확히 точно
1934.  지치다 утомиться, выдыхаться
1935.  청년 	молодежь
1936.  혀 	язык (физ.)
1937.  확대하다 увеличивать
1938.  후춧가루 молотый чёрный перец
1939.  건설하다 строить, возводить
1940.  경쟁력 конкурентоспособность
1941.  마침 	как раз; кстати; именно
1942.  신용 	1.доверие 2.кредитоспособность
1943.  연락 	сообщение, связь
1944.  온몸 	все тело
1945.  정 	привязанность
1946.  정신적 психический, душевный
1947.  증상 	симптом
1948.  출연하다 	появляться (на сцене, в фильме)
1949.  칼 	нож
1950.  한꺼번에 разом, одновременно; сразу; за один раз
1951.  강제 	принуждение, давление
1952.  건너다 переходить, пересекать
1953.  깨다 	просыпаться
1954.  낚시 	рыбалка
1955.  다가가다 подойти ближе к 
1956.  문자 	сообщение, СМС
1957.  묻다 	пристать, прилипнуть
1958.  비롯되다 начинаться
1959.  슬프다 печальный
1960.  신부 	невеста
1961.  여겨지다 считать что, казаться
1962.  오징어 кальмар
1963.  요금 	плата
1964.  용돈 	карманные деньги
1965.  위주 	ориентированный на
1966.  음료 	напитки
1967.  의자 	стул
1968.  전자 	электрон
1969.  전해지다 передаваться
1970.  전환 	замена; перемена
1971.  지경 	граница
1972.  진행 	1.движение вперёд 2.ход процесс
1973.  카메라 (фото) камера
1974.  통증 	боль
1975.  편리하다 удобный
1976.  하천 	ручей, поток
1977.  현금 	наличные деньги
1978.  화학 	химия
1979.  활발하다 энергичный, активный
1980.  가리다 загораживать, покрывать
1981.  거칠다 грубый, шероховатый
1982.  그나마 хотя
1983.  껍질 	кожура, оболочка
1984.  남부 	южная часть
1985.  명령 	приказ
1986.  몰래 	в тайне, скрытно
1987.  무조건 непременно, безусловно
1988.  반장 	1.представитель 2.начальник (отдела) 3.староста
1989.  부근 	окрестности
1990.  선택 	выбор
1991.  역사가 историк
1992.  연구자 исследователь
1993.  연기자 исполнитель
1994.  조그맣다 крошечный
1995.  줄기 	стебель, ствол
1996.  찾아내다 отыкивать
1997.  토요일 суббота
1998.  경찰관 полицейский
1999.  권하다 советовать, настоятельно рекомендовать
2000. 극장 	театр, кинотеатр
2001.  끝내 	конец
2002.  대문 	ворота
2003.  더욱이 	кроме того; более того
2004.  별도 	отдельно
2005.  비극 	трагедия
2006.  솜씨 	умение; мастерство
2007.  시내 	в городе
2008.  신 	восхищение, радость
2009.  실내 	в комнате
2010.  쏟다 	выливать; проливать 2.концентрироваться; выплёскивать всю энергию; полностью отдаваться; 
2011.  연결하다 соединять
2012.  외교 	дипломатия
2013.  주머니 карман 
2014.  계약 	контракт
2015.  과장 	глава отдела
2016. 과장하다 преувеличивать
2017.  극 	пьеса, драма
2018.  나란히 в ряд, бок о бок
2019.  다방 	буфет; кафе
2020.  부끄럽다 стыдиться, стесняться
2021.  성공 	успех
2022.  수행하다 выполнять, доводить до конца
2023.  신청 	заявка
2024.  실로 	в самом деле
2025.  아픔 	боль
2026.  알아듣다 понимать (речь, ин. яз.)
2027.  약간 	слегка
2028.  연기 	дым
2029.  이동 	сдвиг
2030.  인연 	связь (отношения)
2031.  일행 	партия, группа спутников
2032.  지도 	инструкции, указания
2033.  지식인 интеллектуал
2034.  진지하다 серьёзный
2035.  치다 	считать, подсчитывать
2036.  호흡 	дыхание
2037.  흔들리다 дрожать, шататься
2038.  기온 	температура
2039.  날아가다 лететь; вылетать
2040.  많아지다 умножаться
2041.  바위 	скала
2042.  버릇 	привычка; склонность
2043.  비판하다 критиковать
2044.  빨갛다 красный
2045.  세워지다 устанавливаться, возводиться
2046.  술집 	бар
2047.  쉬다 	дышать
2048.  오랜만 долгое время
2049.  일부러 намеренно
2050.  전체적 целиком
2051.  절반 	половина
2052.  접근하다 приблизиться
2053.  편안하다 мирный
2054.  확실히 точно
2055.  흩어지다 разойтись; разъехаться
2056.  갈다 	 заострять, точить
2057.  교류 	1) обмен 2) переменный ток
2058.  글쓰기 письмена
2059.  기후 	климат
2060.  내내 	неотступно; беспрерывно
2061.  대기업 крупное предприятие
2062.  대응하다 реагировать, отвечать
2063.  갈다 	вспахивать
2064.  도구 	инструменты
2065.  매력 	привлекательность
2066.  백 	сто
2067.  보험 	страховка, гарантия
2068.  부럽다  завидовать
2069.  부장 	глава департамента
2070.  섞이다 смешиваться
2071.  소 	корова
2072.  심리 	психика, психология
2073.  심정 	сердце, душа
2074.  쏘다 	1) выстрелить 2) ужалить
2075.  아줌마 тётка
2076.  위치하다 располагаться, находиться
2077.  이룩하다 осуществлять; достигать
2078.  이틀 	два дня
2079.  전달하다 передавать; переносить
2080.  정말로 действительно
2081.  추다 	танцевать
2082.  켜다 	включать (свет)
2083.  코너 	угол
2084.  행동하다 действовать, вести себя
2085.  형사 	детектив, дознаватель
2086.  희곡 	пьеса, драма
2087.  감동 	эмоции, чувства
2088.  공항 	аэропорт
2089.  군인 	солдат
2090.  굳이 	непреклонно
2091.  그늘 	1) тень 2) забота
2092.  급하다 срочный
2093.  달걀 	яйцо
2094.  대중문화 поп-культура
2095.  마련되다 быть готовым; быть подготовленным
2096.  마루 	деревянный пол
2097.  무게 	вес
2098.  물기 	влажность
2099.  성적 	успеваемость
2100.  솔직히 откровенно
2101.  시도하다 пытаться
2102.  아니요  нет
2103.  예절 	этикет, манеры
2104.  인상 	впечатление
2105.  인터넷  интернет
2106.  적용하다 применять
2107.  전통적 традиционный
2108.  참가하다 принять участие
2109.  치마 	юбка
2110.  친척 	родственники
2111.  특정하다 характерный
2112.  호텔 	отель
2113.  경계 	предостережение, предупреждение
2114.  공식 	1.официальный 2.формула
2115.  그다지 настолько
2116.  긴장 	напряжение
2117.  깎다 	обрезать
2118.  다리 	мост
2119.  머물다 остановиться на ночь
2120.  명예 	честь
2121.  뱃사람 моряк
2122.  부처 	Будда
2123.  숙이다 наклонять 
2124.  아가씨 девушка
2125.  온도 	температура
2126.  이마 	лоб
2127.  절대로 совершенно
2128.  지붕 	крыша
2129.  지원하다 волонтёр
2130.  진짜 	вправду
2131.  짙다 	сочный, чёткий
2132.  창밖 	за окном
2133.  청소 	уборка
2134.  침묵 	тишина
2135.  텍스트  текст
2136.  표면 	поверхность
2137.  햇살 	солнечные лучи
2138.  객관적 объективный
2139.  걱정하다 беспокоиться
2140.  경제적 экономический
2141.  구름 	облако
2142.  구석 	угол, закоулок
2143.  끄다 	гасить, тушить
2144.  담당하다 быть ответственным за
2145.  벗기다снимать (одежду)
2146.  부대 	труппа, корпус
2147.  불빛 	свет огня
2148.  서클 	круг
2149.  시청자 зритель
2150.  실체 	вещество
2151.  엄격하다 строгий
2152.  완벽하다 совершенный, безупречный
2153.  완전하다 совершенно
2154.  절 1.буддийский храм 2.поклон 3.абзац
2155.  종업원 работник
2156.  증가 	увеличение
2157.  출연 	появление, съёмка
2158.  학기 	семестр
2159.  한동안 некотрое время
2160.  후기 	в последующий период
2161.  계절 	сезон
2162.  만지다 трогать, прикасаться
2163.  목사 	пастор
2164.  바늘 	игла
2165.  버티다 выстоять; выдержать
2166.  부 	департамент, отдел
2167.  분포하다 распространяться
2168.  비중 	вес
2169.  수입 	доход
2170.  아이디어 идея
2171.  양쪽 	обе стороны
2172.  예컨대 к примеру
2173.  운동장 стадион
2174.  전개 	развертывание, детализация
2175.  접촉 	контакт; прикосновение
2176.  짐 	багаж
2177.  풀 	1.трава 2.клей
2178.  해마다 ежегодно
2179.  후배 	младший товарищ
2180.  휴가 	отпуск
2181.  경기 	состязание
2182.  계곡 	долина
2183.  국회의원 член Национальнойго собрания, парламента
2184.  다투다 спорить, бороться
2185.  도저히 никак; никаким образом
2186.  뻗다 	тянуться; простираться
2187.  생활하다 жить
2188.  솔직하다 откровенный
2189.  안타깝다 жалкий; бедный
2190.  앞장서다 выступать, возглавлять
2191.  요청하다 просить; требовать
2192.  이르다 ранний, досрочный
2193.  일치하다 совпадать; соответствовать
2194.  젓다 	месить; молоть
2195.  정치권 политические права
2196.  처녀 	девушка
2197.  축제 	фестиваль
2198.  터뜨리다 раздавить
2199.  학습 	обучение
2200.  개발되다 развиваться
2201.  높이 	высота
2202.  당연히 конечно
2203.  대비하다 1.сравнивать 2.подготовить
2204.  마구 	беспорядочно
2205.  만남 	сходка, встреча
2206.  미디어 медиа
2207.  복도 	коридор
2208.  수상 	премьер министр
2209.  쓰러지다 свалиться
2210.  영상 	видеоизображение
2211.  영혼 	дух
2212.  운전사 водитель
2213.  자랑스럽다 гордый
2214.  잠깐 	секундочку
2215.  적당하다 подходящий
2216.  적용되다 применяться
2217.  주 	неделя
2218.  지속적 продолжительный
2219.  진행하다 продвигаться вперёд
2220.  차별 	разграничение; различение;
2221.  곳곳 	везде
2222.  구분 	раздел, различие
2223.  금지 	запрет
2224.  내지 	в пределах
2225.  달려오다 бежать
2226.  분노 	ярость
2227.  비교 	сравнение
2228.  소위 	так называемый
2229.  스치다 касаться
2230.  역사적 исторический
2231.  열차 	поезд
2232.  요즈음 недавно
2233.  유난히 необычно; неординарно
2234.  의무 	обязанности
2235.  잃어버리다 потерять
2236. 잠들다 заснуть
2237.  정식 	официальный; должный
2238.  조용하다 тихий
2239.  즉시 	немедленно
2240.  최선 	лучший
2241.  탑 	башня
2242.  한복 	ханбок (традиц. кор.одежда)
2243.  활동하다 активный
2244.  건축 	строительство
2245.  귀엽다 милый
2246.  답답하다 1.беспокойный 2.душно
2247.  당황하다 быть расстерянным
2248.  말 	лошадь
2249.  밀가루 пшеничная мука
2250.  바깥 	снаружи
2251.  바지 	брюки
2252.  벌리다 широко раскрывать
2253.  보고서 отчёт
2254.  보관하다 сохранять
2255.  부딪치다столкнуться
2256.  빨래 	стирка (ручная)
2257.  상하다 получить ранение; ушибиться
2258.  설치 	монтаж
2259.  식용유 растительное масло
2260.  싫어하다 ненавидеть, не хотеть
2261.  업종 	тип производства
2262.  연출 	1.режиссура 2. постановка
2263.  테이블 стол
2264.  트이다 проясняться, открываться
2265.  피곤하다 уставать
2266.  한국어 корейский язык
2267.  한자 	иероглиф
2268.  겁 	страх
2269.  관리 	управление; контроль
2270.  국제화 глобализация, интернационализация
2271.  근육 	мышцы
2272.  깔리다 быть погребенным под
2273.  사전 	словарь
2274.  산소 	кислород
2275.  석유 	бензин, топливо
2276.  소리치다 кричать
2277.  시 	город
2278.  신선하다 свежий
2279.  안경 	очки
2280.  약속하다 обещать
2281.  연합 	объединение
2282.  인격 	характер, личность
2283.  장 	глава
2284.  적 	враг
2285.  조심하다 осторожный
2286.  질 	качество
2287.  찌르다 вонзать, колоть
2288.  책임자 отвественное лицо
2289.  총 	весь, целиком
2290.  취미 	хобби
2291.  품목 	список （вещей）
2292.  확대되다 увеличиться
2293.  거실 	гостиная комната
2294.  논 	поле (рисовое)
2295.  덥다 	жарко
2296.  바보 	дурак
2297.  별 	звезда
2298.  보람 	польза; толк
2299.  부작용 побочный эффект
2300.  비난 	осуждение
2301.  신고 	заявка
2302.  야구 	бейсбол
2303.  어떡하다 как 
2304.  예상 	ожидание, прогноз
2305.  위협 	угроза
2306.  이 	зуб
2307.  이상 	идеал
2308.  잠기다 погружаться
2309.  주고받다 отдать и получить, обменять
2310.  주먹 	кулак
2311.  지지 	поддержка
2312.  털다 	вытряхивать
2313.  경고 	предупреждение
2314.  공개하다 делать широко известным
2315.  과목 	предмет, урок
2316.  구경 	осмотр, ознакомление
2317.  그분 	тот человек
2318.  근무 	служебный
2319.  논쟁 	диспут
2320.  달아나다 сбежать
2321.  묶다 	связывать
2322.  성명 	ФИО
2323.  소스 	соус
2324.  수십 	несколько десятков
2325.  신다 	носить (обувь)
2326.  우리말 наша речь (кор.)
2327.  유교 	конфуцианство
2328.  이불 	одеяло
2329.  이성 	1.разум 2. противоположный пол
2330.  일상 	повседневная жизнь, рутина
2331.  자동 	автоматический
2332.  장래 	будущее
2333.  전개되다 развернуть(ся), развивать(ся)
2334.  죄송하다 извиняться
2335.  중요성 важность
2336.  크다 	большой
2337.  탤런트 талант
2338.  특별히 особенно
2339.  품질 	качество
2340.  회견 	приём
2341.  훔치다 красть
2342.  흔적 	следы
2343.  고전 	классика
2344.  과학적 научный
2345.  구분하다 различать, классифицировать
2346.  뇌 	мозг
2347.  봉투 	пакет
2348.  분명 	ясно; явно; определённо
2349.  사설 	передовая статья; передовица
2350.  승리 	победа
2351.  좌우 	левый и правый
2352.  주 	главный
2353.  지다 	садиться (солнце)
2354.  추억 	воспоминание
2355.  하여튼 в любом случае
2356.  함부로 беспорядочно, как попало
2357.  향기 	аромат
2358.  현지 	место расположения
2359.  가늘다 тонкий
2360.  개인적 личный
2361.  겉 	наружная сторона; поверхность
2362.  굽히다 сгибать
2363.  근무하다 выполнять обязанности
2364.  깜짝 	внезапно
2365.  넓히다 расширяться
2366.  대 	против
2367.  매년 	каждый год
2368.  발생 	обнаружение; проявление 
2369.  소주 	соджу (кор. алкоголь)
2370.  손바닥 ладонь
2371.  승용차 легковая машина
2372.  어색하다 неловкий
2373.  얹다 	положить, добавить
2374.  의학 	медицина
2375.  장점 	преимущество
2376.  적당히 подходяще
2377.  줍다 	подбирать, собирать
2378.  진출 	выступление; выдвижение
2379.  창조 	творчество; созидание
2380.  킬로그램 килограмм
2381.  평범하다 простой; обычный
2382.  프로 	программа
2383.  홍보 	связь с общественностью, гласность
2384.  확인 	проверка, утверждение
2385.  가루 	порошок
2386.  건지다 вытаскивать
2387.  깨지다 разбиваться
2388.  내다보다 пристально глядеть 2) предугадать
2389.  대량 	большинство
2390.  마땅하다 подходящий, соответствующий
2391.  바로잡다 1)выпрямлять  2)исправлять
2392.  박히다 пригвоздить
2393.  방금 	прямо сейчас
2394.  생선 	рыба (сырая)
2395.  슬픔 	грусть
2396.  아무렇지 않다 как ни в чём не бывало
2397.  이용되다 быть использованным
2398.  이튿날 на второй день
2399.  임시 	временный; чрезвычайный
2400.  제거하다 уничтожать
2401.  줄다 	сокращать
2402.  지구 	район
2403.  지우다 стереть
2404.  참기름 кунжутное масло
2405.  통 	тара, контейнер
2406.  특수 	особенность; специфика
2407.  팬 	сковородка
2408.  합치다 соединять, сочетать
2409.  호기심 любопытство
2410.  골목 	тротуар, переулок
2411.  기운 	энергичность
2412.  기획 	план
2413.  대충 	в среднем, в общем
2414.  맞서다 противостоять
2415.  모자라다 недоставать
2416.  박다 	забивать (гвозди)
2417.  본성 	внутренняя природа; сущность
2418.  상상하다 воображать
2419.  생산력 производительность
2420.  안전하다 безопасный
2421.  유학 	учёба за границей
2422.  이르다 говорить, сообщать
2423.  장비 	оборудование, экипировка
2424.  정치인 политик
2425.  정치적 политический 
2426.  졸업 	выпуск (из учеб. заведения)
2427.  처벌 	наказание
2428.  카페 	кофейня
2429.  콤플렉스 комплекс
2430.  검토 	проверка
2431.  그다음 после этого
2432.  기법 	технический приём
2433.  끓다 	кипятить, варить
2434.  날아오다 взлетать; прилетать
2435.  농담 	шутка
2436.  닭 	курица
2437.  담임 	руководство, попечительство
2438.  도중 	на пути в
2439.  맥주 	пиво
2440.  모래 	песок
2441.  살아남다 выживать
2442.  살인 	убийца
2443.  성질 	темперамент; характер
2444.  신호 	сигнал, знак
2445.  아버님 отец (уважит. форма)
2446.  의심하다 сомневаться, подозревать
2447.  인 	человек
2448.  잇따르다 идти следом; следовать
2449.  자랑하다 гордиться, хвастаться
2450.  자판 	клавиатура
2451.  적용 	применение
2452.  전기 	предыдущий период
2453.  중반 	середина площадки, сцены и т.п.
2454.  지시하다 инструктировать
2455.  출발 	отправление, выезд
2456.  허용하다 допускать, разрешать
2457.  가르침 обучение
2458.  각국 	каждая страна
2459.  교과서 учебник
2460.  그려지다 нарисованный
2461.  꾸준히 постоянно, неустанно
2462.  년도 	год
2463.  다수 	большинство
2464.  덕분 	благодаря (чему/кому-л.)
2465.  무리 	неразумность
2466.  물음 	вопрос
2467.  빌다 	умолять; просить 
2468.  수영 	плавание
2469.  스님 	монах
2470.  썩다 	гнить; портиться
2471.  어머님 матушка (уважит. форма)
2472.  엉뚱하다 необычный, экстраординарный
2473.  여보 	милый, дорогой (обращение к супругу/ге)
2474.  잊어버리다 	забыть
2475.  정면 	фасад, лицевая сторона
2476.  조각 	скульптура
2477.  태우다 сжигать
2478.  해석 	толкование, интерпретация
2479.  가리다 выбирать 
2480.  계산하다 считать, рассчитвать
2481.  근원 	источник
2482.  기차 	поезд
2483.  담그다 замочить, погрузиить в жидкость
2484.  마음대로 по-желанию
2485.  며느리 невестка
2486.  믿음 	вера
2487.  발견 	открытие
2488.  보고 	доклад
2489.  부탁하다 просить о чём-л.
2490.  사용자 пользователь
2491.  사회주의 социализм
2492.  설치되다 монтироваться
2493.  수도권 столичная область
2494.  식탁 	обеденный стол
2495.  실패하다потерпеть неудачу, провалиться
2496.  영원하다 вечный
2497.  우연히 случайно
2498.  자극 	стимул
2499.  정해지다 решаться
2500.  짚다 	касаться, щупать 맥을 짚다щупать пуль
2501.  총리 	премьер-министр
2502.  칭찬 	похвала, восхищение
2503.  튼튼하다 крепкий
2504.  햇빛 	солнечный свет
2505.  공원 	парк
2506.  긍정적 1.верный; достоверный 2.положительный
2507.  논의하다 обсуждать, дискутировать
2508.  대출 	кредит, займ
2509.  덕 	добродетель, мораль
2510.  먼지 	пыль
2511.  바닷가 пляж, берег моря
2512.  바치다 отдавать себя (чему-л.)
2513.  반하다 быть против
2514.  발표되다 опубликовываться
2515.  부정하다 1) непристойный 2) неточный
2516.  불러일으키다 вызывать ч-л
2517.  사원 	сотрудник
2518.  소유자 владелец
2519.  씹다 	жевать
2520.  아무튼 в любом случае
2521.  안되다 нельзя
2522.  액수 	сумма (денег)
2523.  왠지 	почему-то
2524.  욕심 	жадность
2525.  우승 	победа
2526.  익다 	поспевать
2527.  제출하다 предлагать, выдвигать
2528.  조심스럽다 	осторожный
2529.  직전 	накануне; непосредственно перед
2530.  짐작하다 предполагать
2531.  택하다 выбирать
2532.  터 	земля; площадь
2533.  피시 	персональный компьютер (PC)
2534.  흘러나오다 	выливаться, вытекать
2535.  가구 	мебель
2536.  간단히 проще, просто
2537.  강물 	речная вода
2538.  궁극적 окончательный
2539.  극히 	очень
2540.  기여하다 вкладывать, вносить
2541.  꼭 	обязательно
2542.  날짜 	дата
2543.  대륙 	континент
2544.  모니터 монитор
2545.  범인 	преступник
2546.  변동 	изменение
2547.  불가피하다 	неизбежный
2548.  삶다 	варить
2549.  샌드위치 сэндвич
2550.  서류 	документы
2551.  손해 	вред, ущерб
2552.  숨지다 умирать
2553.  요청 	просьба; зов о помощи
2554.  운 	удача, везение
2555.  일상생활 повседневность
2556.  자존심 самолюбие
2557.  주저앉다 тяжело садиться; плюхаться
2558.  증권사 акционерная компания
2559.  진하다 насыщенный (цвет)
2560.  초원 	луг, степь
2561.  최종 	конечный, последний
2562.  회복하다 восстановиться
2563.  흘러가다 1.течь 2.плыть
2564.  흥미 	интерес
2565.  검사 	проверка
2566.  그쪽 	та сторона
2567.  꾸다 	занимать, одалживать
2568.  내려다보다 смотреть свысока
2569.  눈썹 	брови
2570.  대신하다 заменить
2571.  마디 	слово, фраза, параграф
2572.  미처 	еще не (о мыслях)
2573.  비닐 	винил, пластик
2574.  비율 	соотношение
2575.  생물 	живое существо
2576.  소음 	шум
2577.  양국 	оба государства
2578.  얼핏 	мельком, с первого взгляда
2579.  오래되다 долгий
2580.  웬 	что за
2581.  조각 	кусок
2582.  중부 	середина, центр
2583.  차 	чай
2584.  채소 	зелень (овощи)
2585.  침 	слюна
2586.  털 	шерсть, волос
2587.  판매하다 продавать
2588.  항의 	протест
2589.  해당 	подходящий, соответствующий
2590.  확보 	сохранность
2591.  환경오염 загрязнение окружающей среды
2592.  가치관 система ценностей
2593.  검은색 чёрный цвет
2594.  고생하다 страдать
2595.  기원전 до нашей эры
2596.  기타 	остальные
2597.  긴급 	неотложность
2598.  꺾다 	сломать
2599.  꿈꾸다 мечтать
2600.  무려 	не менее чем…
2601.  묻히다 быть погребённым
2602.  수표 	банковский чек 
2603.  실태 	реальность
2604.  아쉽다 сожалеть
2605.  애정 	страсть, любовь
2606.  얘 	эй!
2607.  어머 	о Господи!
2608.  여보세요 алло
2609.  일정 	определённый, стабильный
2610.  장르 	жанр
2611.  저렇다 так(им образом)
2612.  접하다 примыкать
2613.  정성 	1.искренность 2.вкладывать душу во ч-л
2614.  제약 	ограничение, условие
2615.  쫓다 	гнаться, преследовать
2616.  추가 	дополнение
2617.  테이프 1.скотч 2.кассета
2618.  품 	товар
2619.  확인되다 подтверждать
2620.  가하다 прибавлять
2621.  간장 	соевый соус
2622.  강의 	лекция
2623.  고민하다 переживать, мучиться
2624.  과 	отделение, департамент
2625.  교환 	обмен
2626.  국어 	государственный язык (корейский)
2627.  노랗다 желтый
2628.  다치다 ушибиться
2629.  상 	верх
2630.  새 	интервал, расстояние
2631.  악기 	музыкальный инструмент
2632.  연말 	конец года
2633.  올려놓다 1.положить 2. вывесить на обозрение
2634.  외면하다 внешний вид
2635.  원고 	рукопись
2636.  줄곧 	все время
2637.  지출 	расходы; издержки
2638.  차 	разница
2639.  치우다 убирать
2640.  피로 	усталость
2641.  향 	запах
2642.  개선하다 улучшать
2643.  계좌 	банковский счёт
2644.  당기다 подтянуть
2645.  들다 	нести
2646.  말기 	конец срока
2647.  말없이 без слов
2648.  망하다 погибать
2649.  문서 	документ 
2650.  박수 	аплодисменты
2651.  부자 	богач
2652.  사흘 	три дня
2653.  서쪽 	западная сторона
2654.  성립되다 быть образованным, основанным
2655.  손자 	внук
2656.  신랑 	жених
2657.  실습 	практика
2658.  일찍이 рано
2659.  자율 	автономия, самоконтроль
2660.  제법 	как следует
2661.  집중되다 сконцентрироваться
2662.  창조적 творческий
2663.  천장 	потолок
2664.  파다 	копать
2665.  하긴 	вправду 하기는
2666.  해결되다 разрешиться
2667.  향상 	повышение
2668.  화가 	художник
2669.  가라앉다 1.оседать 2.стихать
2670.  감싸다 заворачивать
2671.  고작 	всего лишь
2672.  구경하다 осматривать
2673.  국물 	бульон
2674.  기구 	орудие; инструмент; приспособление
2675.  깔다 	разложить
2676.  다짐하다 давать обещание
2677.  대합실 зал ожидания
2678.  말씀드리다говорить (уважит. форма)
2679.  매장 	торговая площадка
2680.  멀어지다 удаляться от ч-л
2681.  명칭 	нименование
2682.  불쌍하다 несчастный, жалкий
2683.  상업 	коммерция
2684.  생산되다 производиться
2685.  숨기다 прятать, скрывать
2686.  실력 	сила; способности
2687.  야채 	овощи
2688.  엉덩이 попа, ягодицы
2689.  울음 	плач, рыдание
2690.  이달 	в этом месяце
2691.  인체 	человеческое тело
2692.  저고리 чогори (корейский нац. жакет)
2693.  전부 	всё, все
2694.  즐거움 веселье
2695.  지다 	проиграть
2696.  진단 	диагноз
2697.  질병 	болезнь
2698.  짜다 	создавать, организовывать
2699.  체력 	физическая сила
2700.  친하다 близкий; тесный
2701.  헤아리다 высчитывать
2702.  각기 	каждый
2703.  경찰서 полицейский участок
2704.  곧바로 напрямую
2705.  관찰 	наблюдение
2706.  구두 	туфли
2707.  군사 	военный
2708.  귀신 	призрак
2709.  귀하다 драгоценный
2710.  그토록 настолько  
2711.  기초하다 брать за основу
2712.  깊이 	глубина
2713.  나뭇가지 ветки дерева
2714.  낫다 	становиться лучше, поправляться (после болезни)
2715.  답하다 отвечать
2716.  대가 	плата
2717.  더위 	жар
2718.  말리다 сушить
2719.  무덤 	могила
2720.  물결 	волна
2721.  밥상 	обеденный стол
2722.  보장하다 сохранять
2723.  사과 	яблоко
2724.  사귀다 встречаться, иметь романтические отношения
2725.  서너 	три-четрые
2726.  솟다 	возвышаться
2727.  실패 	провал, неудача
2728.  예상하다 ожидать
2729.  예외 	исключение
2730.  완전 	совершенство
2731.  웃기다 рассмешить
2732.  유리 	стекло
2733.  절대적 абсолютный
2734.  제작하다 изготавливать
2735.  쥐 	мышь
2736.  최대한 максимальный
2737.  턱 	подбородок
2738.  팔리다 продаваться
2739.  품다 	обнимать
2740.  형부 	зять
2741.  휴식 	отдых
2742.  굳다 	твердеть
2743.  굳어지다 затвердевать
2744.  굶다 	голодать
2745.  금년 	этот год
2746.  기기 	механизм, инструмент
2747.  까맣다 чёрный  
2748.  나침반 компас
2749.  농부 	фермер
2750.  대학원 колледж
2751.  더럽다 грязный
2752.  도달하다 достигать (к назначению)
2753.  맛보다 попробовать (на вкус)
2754.  무늬 	контур, рисунок (на ткани, обоях..)
2755.  문장 	предложение (грамм.)
2756.  묻다 	закапывать
2757.  변호사 адвокат
2758.  상 	приз; награда
2759.  상상력 сила воображения
2760.  여학생 студентка, ученица
2761.  영업 	бизнес, дело
2762.  예 	старина; древность
2763.  예방 	предотвращение
2764.  완성 	завершение
2765.  유리하다 выгодный
2766.  자연환경 природная среда
2767.  증명하다 доказывать
2768.  지적되다 быть отмеченным
2769.  지점 	место, филиал
2770.  철저히 безукоризненно; безупречно
2771.  코스 	курс
2772.  학부모 родители учеников
2773.  합리적 рациональный, разумный  자금의 합리적 소비 р.использование средств
2774.  해석하다 толковать, интерпретировать 좋게[나쁘게] 해석하다толковать в   
        хорошую\дурную сторону
2775.  힘쓰다 прилагать усилия, стараться
2776.  거듭 	снова и снова (в негативном значении)
2777.  귀국하다 вернуться на родину
2778.  기뻐하다 радоваться
2779.  날리다 полететь
2780.  내려놓다 опускать; класть вниз
2781.  냉장고 холодильник
2782.  당근 	морковь
2783.  덜다 	облегчать
2784.  마누라 жена (пренбреж.)
2785.  맞이하다 встречать, принимать 
2786.  불행하다 несчастный
2787.  신고하다 заявлять, подать заявку
2788.  연속 	непрерывность; продолжение
2789.  외롭다 одинокий
2790.  욕 	ругательство
2791.  원장 	директор, управляющий
2792.  유물 	реликвия
2793.  저절로 само собой
2794.  절 	поклон
2795.  정비 	обслуживание, экипировка
2796.  주의 	внимание
2797.  지난번 в прошлый раз
2798.  집어넣다 укладывать
2799.  통계 	статистика
2800.  파일 	файл
2801.  판 	тур, раунд
2802.  피해자 пострадавший
2803.  필수적 необхдимый
2804.  학용품 школьные принадлежности
2805.  화분 	цветочный горшок
2806.  환하다 светлый, яркий
2807.  갈색 	коричневый
2808.  감기 	простуда
2809.  구속되다 1.быть ограниченным 2.быть арестованным
2810.  멋지다 классный
2811.  반발 	противостояние
2812.  반찬 	закуски
2813.  방지 	предотвращение
2814.  배다 	проникать внутрь
2815.  보장 	обеспечение, гарантия 
2816.  빠져나오다 	выходить
2817.  새다 	протекать
2818.  소개되다 быть представленным
2819.  씨 	семя
2820.  안쪽 	внутренняя часть
2821.  억울하다 несправедливый
2822.  오가다 приходить и уходить
2823.  요구되다 требоваться
2824.  음성 	звук
2825.  이윽고 спустя некоторое время
2826.  장식 	украшение
2827.  전개하다 развернуть
2828.  전날 	раньше, днём ранее
2829.  전반적 всеобъемлющий; всеобщий
2830.  척하다 притворяться
2831.  풍습 	ритуал, обычаи
2832.  한가운데 в середине
2833.  한정되다 ограничиваться
2834.  해내다 справляться с поручением
2835.  흉내 	имитация, подражание
2836.  감옥 	тюрьма
2837.  갚다 	возвращать (долг)
2838.  건전하다 здоровый
2839.  결혼식 свадьба
2840.  계산기 калькулятор
2841.  광장 	площадь
2842.  그렇지 вот так
2843.  깨다 	треснуть, сломаться
2844.  꽉 	плотно, крепко
2845.  끼우다 вставить, вложить
2846.  노래하다 петь
2847.  다듬다 подрезать
2848.  다름없다 без различий
2849.  당당하다 внушительный
2850.  댐 	дамба
2851.  덩어리 ком, кусок
2852.  모처럼 за долгое время
2853.  물리학 физика
2854.  벌 	наказание
2855.  부정적 отрицательный
2856.  북부 	северная часть
2857.  분리 	разделение
2858.  상당 	соответствие
2859.  세다 	сильный
2860.  소개 	представление
2861.  수화기 телефонная трубка
2862.  애인 	возлюбленный/ая
2863.  애초 	самое начало
2864.  얇다 	тонкий
2865.  양념 	приправы
2866.  오염되다 быть загрязненным
2867.  오해 недоразумение
2868.  웬일 по какому делу
2869.  의식 	церемония, обряд
2870.  의지하다 опираться
2871.  일기 дневник
2872.  절대 абсолютность
2873.  제한하다 ограничивать
2874.  존중하다 уважать
2875.  창고 склад
2876.  채   пока, еще не
2877.  책임지다 взять на себя ответственность
2878.  청춘 молодость
2879.  초반начало
2880.  트럭 грузовик
2881.  파 (зеленый) лук
2882.  폭넓다 очень широкий
2883.  표현되다 выражаться
2884.  학번 	1) студ номер 2) год поступления в ВУЗ
2885.  학원 	учебное заведение
2886.  허가 	допуск; санкция
2887.  헤매다 бродить, болтаться
2888.  가장 	глава семьи
2889.  곡 	мелодия
2890.  곡식 	зерновые продукты
2891.  꽂다 	втыкать; засосывать
2892.  망설이다 колебаться
2893.  무리 	группа, толпа
2894.  버터 	сливочное масло
2895.  별다르다 отличный; особый
2896.  보편적 универсальный
2897.  부품 	запчасть, деталь
2898.  뻔하다 чуть не
2899.  뽑히다 быть выдернутым
2900.  상담 	консультация
2901.  서부 	западная часть
2902.  속담 	пословица
2903.  시중 	в городе
2904.  심사 	суждение
2905.  앞세우다 пропускать вперёд
2906.  유사하다 сходный, подобный
2907.  유치원 детский сад
2908.  의욕 	решительное желание
2909.  인근 	поблизости
2910.  일반인 обычный человек
2911.  작성하다 составилять, оформлять
2912.  전공 	специальность
2913.  정기 	период
2914.  제의 	предложение чего-л.
2915.  종일 	весь день
2916.  좋아지다 становиться лучше 
2917.  차림 	наряд
2918.  창조하다 творить, создавать
2919.  추위 	холод 
2920.  토마토 помидор
2921.  파랗다 синий
2922.  펴내다 публиковать
2923.  하드웨어 аппаратные средства
2924.  화장 	косметика
2925.  가져가다 брать с собой (о вещах)
2926.  감자 	картошка
2927.  강렬하다 интенсивный, мощный
2928.  갖다 	иметь
2929.  괴롭다 мучительный; трудный
2930.  교통사고 авария, ДТП
2931.  군데 	место
2932.  메시지 сообщение
2933.  면하다 избегать
2934.  모색하다 искать
2935.  붙잡다 схватить, сжать
2936.  빛깔 окраска
2937.  뺨     щека
2938.  사방 четыре стороны 
2939.  살림 домашнее хозяйство
2940.  실현 	реализация
2941.  아냐 	нет (не офиц. форма)
2942.  연예인 исполнитель (роли)
2943.  영원히 навсегда
2944.  월급 	зарплата
2945.  유행 	мода
2946.  이내 	в течение
2947.  이리 	здесь, этим путём
2948.  제발 	пожалуйста, просьба
2949.  차츰 	постепенно
2950.  투표 	голосование
2951.  파괴하다 разрушать
2952.  하느님 Господь
2953.  해당되다 быть соответсвующим
2954.  홀로 в одиночку
2955.  가까이 близко
2956.  가득하다 полный
2957.  각자 	каждый
2958.  감히 	смело
2959.  강요하다 принуждать, навязывать
2960.  개미 	муравей
2961.  관습 	обычай
2962.  광경 	зрелище
2963.  금세 	быстро
2964.  낮추다 снизить
2965.  내주다 выдавать
2966.  명의 	название
2967.  물고기 рыба
2968.  물러나다 отступать назад
2969.  밀접하다 близкий
2970.  부탁 	просьба
2971.  분량 	доза
2972.  불과 	только, лишь
2973.  뻔하다 очевидный
2974.  상자 	коробка
2975.  새해 	новый год
2976.  소박하다 простой, без изысков
2977.  수없이 несчетное количество
2978.  승진 	продвижение (по службе)
2979.  양 	оба
2980.  얼음 	лёд
2981.  열매 	плод
2982.  적히다 датироваться
2983.  점수 оценка (школ.), счёт (в игре)
2984.  제한되다 быть ограниченным
2985.  지속되다 продолжаться
2986.  쫓기다 быть преследуемым
2987.  쭉 	все время
2988.  통장 	сберегательная книжка
2989.  평가되다 оцениваться
2990.  하도 слишком
2991.  한창 	самый разгар
2992.  해안 	побережье
2993.  호박 	тыква
2994.  흑인 	африканец, негр
2995.  간 	печень
2996.  갇히다 быть в заточении
2997.  결심하다 решать
2998.  경기장 стадион, спортивное поле
2999.  고장 	район
3000. 근로 	труд
3001.  눈동자 зрачок
3002.  늦다 	поздний
3003.  닥치다 затыкать рот
3004.  도시락 1.коробка с завтраком 2. еда в дорогу
3005.  몸짓 	жест
3006.  부담하다 нести, брать на себя(к-л ношу)
3007.  부회장 вице-президент компании, заместитель председателя
3008.  빼앗다 отнимать, отобрать
3009.  삼키다 глотать
3010.  성실하다 преданный, искренний 
3011.  스튜디오 студия
3012.  실제 	факт, правда
3013.  요새 	недавно
3014.  이상적 странность
3015.  일쑤 	обычное дело
3016.  일체 	целиком
3017.  자꾸만 постоянно
3018.  잦다 	частый
3019.  절망 	отчаяние
3020.  접다 	складывать
3021.  제시되다 быть представленным как
3022.  주방 	кухня
3023.  진출하다 продвигаться
3024.  짜증 	раздражение, недовольство
3025.  첫날 	первый день
3026.  통과하다 проходить через, сквозь
3027.  투명하다 прозрачный
3028.  확산되다 распылиться, распространитсья
3029.  경력 	опыт работы
3030.  고통스럽다 мучительный
3031.  곤란하다 трудный, сложный
3032.  공중 	в воздухе
3033.  공해 	загрязнение среды
3034.  귀찮다 надоедливый
3035.  기대다 опираться
3036.  깨어나다 просыпаться
3037.  꼽히다 быть отобранным
3038.  대다수 значительное большинство
3039.  듯싶다 вероятно; похоже что..
3040.  먹이 	пища
3041.  무 	редька
3042.  무료 	бесплатно
3043.  밉다 	отвратительный; ненавистный
3044.  발레 	балет
3045.  상징하다 символизировать
3046.  실현하다 реализовать
3047.  아깝다 жалеть, сожалеть
3048.  안정되다 стабилизироваться
3049.  어리석다 глупый
3050.  엎드리다 пасть ничком, наклоняться
3051.  여럿 	многие
3052.  연설 	публичная речь
3053.  연필 	карандаш
3054.  염려 	беспокойство
3055.  우습다 забавный; комичный
3056.  운전 	вождение
3057.  익숙하다 привычный, опатный
3058.  일자 	дата, число
3059.  잔치 	пир, праздник
3060.  전달되다 быть переданным
3061.  차다 	прохладный, холодный
3062.  치료하다 лечить
3063.  칸 1)вагон; 2)ящик 3)комната
3064.  한 	обида; раскаяние
3065.  갈수록 по мере того как.. 
3066.  갖가지 разного рода
3067.  거절하다 отрицать, отказывать
3068.  관광객 турист
3069.  구별하다 различать
3070.  국 	суп
3071.  다행 	удача
3072.  마무리 завершение
3073.  마주치다 1.сильно удариться 2. встретиться взглядами 
3074.  막상 	в самом деле
3075.  몸통 	тело, корпус
3076.  못 	гвоздь
3077.  묘사하다 описывать
3078.  미술관 художенственная галерея, музей искусств
3079.  베다 	резать
3080.  보장되다 сохраниться
3081.  볼 	щека
3082.  부분적 частичный
3083.  불고기 жареное мясо
3084.  불리다 замачивать (продуты)
3085.  불행 	несчастье
3086.  비명 	крик
3087.  순수 	чистота, непорочность
3088.  시각 	время
3089.  실질적 действительный; реальный
3090.  안개 	туман
3091.  여름철 летний сезон
3092.  오로지 только, лишь
3093.  완성하다завершить
3094.  이런저런 то да сё
3095.  임무 	долг, обязанность
3096.  자연히 естественно
3097.  장난 	игра, баловство
3098.  저런 	такой
3099.  전용 	специально использоваться
3100.  지극히 очень
3101.  청하다 просить
3102.  확정 	подтверждение
3103.  가상 	вымысел
3104.  간혹 	временами
3105.  개방하다 открывать, делать доступным 
3106.  관계되다 связаться, завязать отношения
3107.  국산 	отечественный продукт (произв. в Корее)
3108.  그해 	в тот год
3109.  꺼지다 выдыхаться, потухать
3110.  꼭대기 вершина
3111.  끊어지다 прерваться
3112.  도 	дорога
3113.  마이크 микрофон
3114.  메우다 заполнять, затыкать
3115.  면적 	площадь (м2)
3116.  목욕 	ванна
3117.  반성 	1.отражение, 2.самоанализ
3118.  벌떡 	внезапно
3119.  보상 	компенсация
3120.  분리되다 разделять, измельчать
3121.  빚 	долг (денежный)
3122.  새기다 гравировать, вырезать
3123.  서민 	народ/средний слой общества
3124.  석 	место
3125.  선정하다 выбирать
3126.  세다 	считать, подсчитывать
3127.  소수 	немного
3128.  쇼 	шоу
3129.  수학 	математика
3130.  시어머니 	свекровь
3131.  시집 	дом мужа
3132.  연간 	годовой
3133.  영화제 фестиваль кино
3134.  예측하다 предсказывать
3135.  용도 	область применения
3136.  의심 	сомнение
3137.  이동하다 передвигаться
3138.  자극하다 стимулировать, возбуждать
3139.  재빨리 стремительно
3140.  적합하다 подходящий, соответствующий
3141.  전화번호 номер телефона
3142.  조절하다 настраивать, регулировать
3143.  조정 	регулировка
3144.  중얼거리다 	бормотать
3145.  지급하다 выплатить
3146.  확장 	расширение
3147.  힘차다 мощный, сильный
3148.  건조 	сухость
3149.  고요하다 тихий
3150.  그립다 скучать по кому/чему-л.
3151.  긋다 	провести линию
3152.  기둥 	1) манёвр  2)столб
3153.  긴장하다 напряжённый
3154.  날카롭다 острый
3155.  논하다 спорить
3156.  느리다 медленный
3157.  도덕 	мораль, этика
3158.  뒷모습 вид сзади
3159.  만만하다 1) легкий, простой 2)достаточный
3160.  못되다 быть неправым
3161.  보고하다 докладывать
3162.  사무소 административный офис
3163.  사촌 	кузен/кузина
3164.  상 	приз
3165.  상인 	торговец
3166.  선언하다объявлять, декларировать
3167.  소원 	желание
3168.  수입하다 импортировать
3169.  식다 	остывать
3170.  엿보다 1.подглядывать, 2.выжидать 
3171.  완성되다 завершиться
3172.  유적 	руины
3173.  일생 	жизнь
3174.  입히다 одеваться, носиться
3175.  잡아먹다 поймать и съесть
3176.  정보화 информатизация
3177.  종종 	иногда
3178.  지갑 	кошелёк
3179.  차다 	носить (часы)
3180.  창작 	создание
3181.  축소 	сокращение
3182.  취향 	предпочтение, склонность, вкус
3183.  친절하다 вежливый, приветливый
3184.  카운터 касса
3185.  탄생하다 рождаться
3186.  하숙집 пансион
3187.  학급 	класс в школе
3188.  해군 	военно-морские силы (ВМФ)
3189.  효율적 эффективный
3190.  가슴속 в сердце
3191.  간 соевый соленый вкус
3192.  간판 	доска объявлений
3193.  건드리다 трогать,  затрагивать
3194.  관리하다 контролировать
3195.  괴로움 страдание
3196.  근거하다 являться плацдармом
3197.  금액 	сумма денег
3198.  다행히  к счастью
3199.  달래다 успокоить; утешить
3200.  말리다 отговаривать
3201.  맘 	душа
3202.  먹다 	решаться на ч-л
3203.  명절 	национальные праздники
3204.  못하다 не уметь; не мочь; быть не в состоянии
3205.  바이올린 скрипка
3206.  밝혀내다 раскрыть (тайна)
3207.  부서지다 разбиваться
3208.  비행 	полёт
3209.  상관없다 не имеет значения
3210.  성립하다 	составляться; заключаться
3211.  수명 	продолжительность жизни/эксплуатации
3212.  시즌 	сезон
3213.  신기하다 поразительный
3214.  업다 	нести на спине или плечах
3215.  예감 	предчувствие
3216.  음식물 пищевые продукты
3217.  자신감 уверенность в себе
3218.  죄인 	преступник, грешник
3219.  주의하다 быть внимательным
3220.  준비물 что нужно подготовить
3221.  천 	ткань
3222.  출입 	вход-выход, доступ
3223.  쾌감 	удовольствие
3224.  탄생 	рождение
3225.  튀다 	брызгать
3226.  하필 	почему именно так?
3227.  활용 	практическое применение
3228.  회색 	серый
3229.  거액 	крупная сумма
3230.  고교 	старшая школа
3231.  고집하다 упрямиться
3232.  곧잘 	довольно-таки
3233.  골짜기 долина
3234.  교훈 	наставление; поучение
3235.  구르다 катиться, валяться
3236.  글씨 	пропись, почерк
3237.  노래방 караоке-бар
3238.  단편 	1) повесть 2) фрагмент
3239.  대처하다 быть готовым к ч-л
3240.  매다 	завязать
3241.  머리카락 волос(ы)
3242.  명확하다 ясный
3243.  발걸음 походка
3244.  발길 	шаг, направляться
3245.  벌레 	насекомое
3246.  빼앗기다 быть отнятым
3247.  생산자 производитель
3248.  선진 	продвижение; рост
3249.  성인 	взрослый
3250.  소매 	1) рукав 2) розничная продажа
3251.  시멘트 цемент
3252.  신규 	новый, первичный
3253.  신청하다 подать заявку
3254.  실은 	по правде говоря
3255.  심판 	приговор; судейство
3256.  안기다 быть обнятым
3257.  양심 	совесть
3258.  이사장 председатель (правления), генеральный директор
3259.  이자 	процент
3260.  익숙해지다 	привыкать; приспосабливаться
3261.  자세하다 подробный, детальный
3262.  저거 	те вещи
3263.  저축 	накопление; сбережения
3264.  제비 	ласточка
3265.  제안 	предложение
3266.  제안하다 предлагать
3267.  증세 	симптом
3268.  지난날 прошлые (минувшие) дни
3269.  진급 	продвижение (по должности)
3270.  콩나물 пророщенная соя
3271.  튀어나오다 	выпячиваться
3272.  표준 	стандат
3273.  항구 	порт
3274.  허용 	разрешение
3275.  헬기 	вертолёт
3276.  간신히 едва-едва
3277.  갈아입다 переодеваться
3278.  감다 	мотать
3279.  같이하다 делать вместе
3280.  거짓 	враньё
3281.  거품 	пена, пузырь
3282.  걸어오다 придти пешком
3283.  공군 	военно-воздушные силы (ВВС)
3284.  기술자 техник
3285.  나물 	побеги, коренья
3286.  년생 	год рождения
3287.  달리기 бег
3288.  대도시 большой город
3289.  도둑 	вор
3290.  도전 	вызов (бросить вызов)
3291.  면 	лапша
3292.  모자 	шляпа
3293.  보조 	помощь
3294.  불리하다 невыгодный
3295.  불편 	неудобство
3296.  감다 	мыть (голову)
3297.  비비다 тереть, потирать
3298.  사과 	извинение
3299.  살아나다 выжить
3300.  소파 	диван
3301.  속이다 обманывать, дурачить
3302.  수면 	сон
3303.  수천 	многотысячный
3304.  승부 	победа и поражение, исход
3305.  시기 	времена
3306.  신념 	вера, убеждение
3307.  신입생 новый ученик
3308.  어린아이 маленький ребёнок
3309.  어쩐지 почему-то; отчего-то
3310.  역 	роль
3311.  연락하다 связаться, связываться
3312.  영향력 влияние
3313.  예의 	этикет, манеры
3314.  이내 	в пределах
3315.  이리저리 туда-сюда
3316.  인간적 человеческий
3317.  인사하다 приветствовать
3318.  임금 	1.король 2.зарплата
3319.  잘나다 красивый; симпатичный
3320.  재능 	способности, талант
3321.  지불하다 платить
3322.  파출소 полицейский участок
3323.  판 	доска, пластина
3324.  한문 	кит. иероглифы
3325.  건네주다 передавать
3326.  결승 	финал
3327.  공공 	общественный
3328.  교양 	образованность; воспитанность
3329.  국왕 	король, монарх
3330.  규칙적 регулярный
3331.  극복 	преодоление
3332.  글쎄요 ну.., а…
3333.  내려지다 снижаться
3334.  냉동 	заморозка, охлаждение
3335.  녹다 	таять
3336.  대개 	в основном
3337.  배추 	пекинская (китайская) капуста
3338.  센터 	центр
3339.  수염 	усы/борода
3340.  수집하다 собирать (разрозненные части)
3341.  승객 	пассажир
3342.  싱싱하다 свежий
3343.  어리다 навернуться (о слезах)
3344.  여권 	загранпаспорт
3345.  열쇠 	ключ
3346.  오렌지 апельсин
3347.  외모 	внешний вид
3348.  인공 	искусственный
3349.  잠자리 постель
3350.  장남 	старший сын
3351.  저마다 каждый
3352.  전국적 всегосударственный
3353.  전반 	всеобщий
3354.  제자리 своё место
3355.  지루하다 надоедливый
3356.  척 	(несколько) кораблей
3357.  포도주 вино
3358.  학술 	наука и технология
3359.  혈액 	кровь (в венах)
3360.  화살 	стрела
3361.  화재 	пламя
3362.  가르다 разделять
3363.  간격 	интервал, промежуток
3364.  고함 	крик, рёв
3365.  공격하다 нападать, атаковать
3366.  그놈 	парень
3367.  기록되다 записываться
3368.  끝없다 бесконечный
3369.  끼어들다 вторгаться
3370.  노선 	маршрут
3371.  답 	ответ
3372.  대사 	амнистия
3373.  도망치다 совершать побег
3374.  독서 	чтение
3375.  땅속 	недра
3376.  벌금 	штраф
3377.  복 	счастье
3378.  봉사 	служба
3379.  부서 	отдел; отделение
3380.  성 	замок, форт
3381.  소형 	малогабаритный
3382.  신인 	новенький (человек)
3383.  악몽 	кошмар
3384.  안내 	руководство
3385.  앞뒤 	спереди и сзади
3386.  언덕 	холм
3387.  열정 	пыл
3388.  오페라 опера
3389.  입맛 	вкус
3390.  재즈 	джаз
3391.  적응하다 адаптировать
3392.  접시 	тарелка
3393.  제공 	снабжение; поставка
3394.  지나치다 проходить мимо
3395.  참가 	участие
3396.  체중 	вес тела
3397.  추석 	Чусок (день благодарения)
3398.  충돌 	столкновение, конфликт
3399.  통로 	проход 
3400.  포장 	упаковка
3401.  해소 	решение; упрощение 
3402.  현관 	парадный вход
3403.  현대인 современный человек
3404.  혜택 	помощь или выгода получаемые за счет ч-л
3405.  호수 	озеро
3406.  확 	резко
3407.  건너가다 перейти
3408.  골고루 поровну
3409.  구석구석 каждый уголок
3410.  그제서야 только тогда
3411.  껌 	жвачка
3412.  녹색 	зелёный цвет
3413.  막내 	самый младший/ая
3414.  반복되다 повторяться
3415.  발전 	выработка электроэнергии
3416.  방해 	помеха
3417.  번호 	номер
3418.  벼 	рис посевной
3419.  본인 	сам 
3420.  상점 	магазин
3421.  수백 	сотни
3422.  실장 	глава администрации, аппарата
3423.  쓸쓸하다 угрюмый, грустный
3424.  악수 	рукопожатие
3425.  애 	забота; переживание
3426.  어지럽다 головокружение
3427.  어찌하다 почему; отчего
3428.  예정되다 намеченный, подготовленный
3429.  이중 	двойной
3430.  인원 	личный состав, персонал
3431.  인정받다 получить признание
3432.  인터뷰 интервью
3433.  입학하다 поступить в учебное заведение
3434.  자랑 	хвастовство
3435.  정문 	входная дверь
3436.  착각 	заблуждение; неправильное понимание
3437.  창 	окно
3438.  친정 	родственники жены
3439.  켜지다 включать
3440.  타입 	тип
3441.  팩 	упаковка
3442.  표시하다 выражать
3443.  행하다 действовать; поступать
3444.  활짝 	широко расрываться, распускаться
3445.  감상하다 оценить, любоваться
3446.  개별 	индивидуально, обособленно
3447.  공식적 официально
3448.  그런대로 сойдет
3449.  기독교 христианство
3450.  깨달음 познание, просветление
3451.  끼다 	вставлять; вкладывать; помещать
3452.  넘어지다 падать
3453.  눈부시다 ослепительный
3454.  단점 	слабые стороны, минусы
3455.  마음먹다 решиться
3456.  목록 	каталог, список
3457.  반복하다 повторять, репетировать
3458.  반성하다 пересматривать; обдумывать (свои действия)
3459.  별명 	прозвище, кличка
3460.  보전 	сохранение
3461.  불어오다 вызывать
3462.  소유하다 владеть
3463.  수박 	арбуз
3464.  스위치 переключатель
3465.  신세 	обязанность; долг
3466.  알아내다 разузнавать (информацию)
3467.  암 	рак (болезнь)
3468.  야단 	суета, брань
3469.  얘 	да
3470.  엔 	йена (яп. деньги)
3471.  연결 	связь, соединение
3472.  연관 	связь, отношения
3473.  용서하다 прощать
3474.  우정 	дружба
3475.  육군 	сухопутная армия
3476.  음식점 кафетерий
3477.  의논하다 дискуссировать, вести дебаты
3478.  인분 	человек
3479.  주요하다 основной
3480.  죽 	жидкая рисовая каша
3481.  차마 	быть не в состоянии (вытерпеть)
3482.  참조 	ссылка на
3483.  타고나다 одарённый, рождённый для ч-л
3484.  태우다 посадить (в транспорт)
3485.  행사 	событие, мероприятие
3486.  향수 	духи
3487.  허용되다 быть разрешенным, одобренным
3488.  가입 	регистрация, подписка
3489.  가정 	предложение, гипотеза
3490.  과자 	печенье
3491.  교체 	замена, обмен 
3492.  김 	сушёная морская капуста
3493.  꼬마 	1.малыш, 2.предмет небольших размеров
3494.  끝없이 без конца
3495.  나르다 перевозить
3496.  놀리다 дразнить, подшучивать
3497.  늘어놓다 разбрасываться (в словах)
3498.  닫히다 закрываться
3499.  대표하다 представлять (чьи-либо интересы)
3500.  대학교 университет
3501.  도로 	обратно, снова
3502.  막걸리 макколли (рисовое вино)
3503.  맡다 	нюхать
3504.  미스 	мисс
3505.  밀리다 1) оттягивать 2) отталкиваться
3506.  밥그릇 чашка риса
3507.  방문 	дверь комнаты
3508.  병들다 заболеть
3509.  부러지다 сломаться
3510.  불꽃 	пламя, вспышка, салют
3511.  상대성 относительность
3512.  설문 	запрос
3513.  소설가 романист
3514.  쓸다 	подметать
3515.  안녕히 мирно
3516.  안팎 	внутри и снаружи
3517.  예방하다 предотвращать
3518.  올 	нынешний (год, неделя)
3519.  유의하다 обращать внимание на
3520.  유학 	1.учеба за границей 2.конфуцианство
3521.  이해되다 быть понятым
3522.  인하 	понижение
3523.  작성 	составление, заполнение формуляра
3524.  잘리다 быть отрезанным
3525.  전달 	передача
3526.  전시회 выставка
3527.  전화하다 звонить по телефону
3528.  전환하다 обменять
3529.  정치학 политология
3530.  좌석 	сиденье, кресло
3531.  주문 	заказ
3532.  집안일 домашние дела
3533.  체계적 систематический
3534.  출근 	выход на работу
3535.  크림 	сливки
3536.  탁월하다 выдающийся; незаурядный
3537.  텅 	совершенно пусто
3538.  토하다 тошнит
3539.  푹 	очень (сильно)
3540.  한순간 один момент
3541.  가사 	работа по дому
3542.  가입자 абонент, подписчик
3543.  감소하다 сокращать
3544.  개구리 лягушка
3545.  결과적 итоговый
3546.  괴롭히다 мучить
3547.  구별 	отличие, классификация
3548.  깨우다 будить
3549.  끈 	веревка, шнур
3550.  끊기다 обрываться
3551.  끊임없다 бесконечно
3552.  넉넉하다 достаточный,  обильный
3553.  두어 	пара, два
3554.  마약 	наркотик
3555.  밑바닥 дно
3556.  보도되다 докладываться
3557.  보리 	ячмень
3558.  본부 	головное управление, штаб
3559.  부 	богатство
3560.  성숙하다 достигать зрелости, созревать
3561.  소극적 нерешительный, пассивный
3562.  소용 	польза
3563.  손질하다 обрабатывать
3564.  수건 	носовой платок
3565.  순식간 миг, момент
3566.  시도 	попытка
3567.  시집 	собрание стихов
3568.  아무개 некто; кто-то
3569.  약점 	недостаток
3570.  양복 	мужской костюм
3571.  어째서 как; почему; отчего
3572.  얼다 	замерзать
3573.  여 	женщина, девушка
3574.  연령 	возраст
3575.  예비 	резерв, запас, приготовление
3576.  울음소리 плач, рыдание
3577.  이력서 резюме
3578.  인정되다 быть признанным
3579.  잠자다 спать
3580.  젓가락 палочки для еды 
3581.  주년 	годовщина
3582.  중단하다 прекращать
3583.  중대하다 значимый; важный
3584.  중심지 центр
3585.  집중적 сосредоточенный; (с)концентрированный
3586.  참되다 истинный
3587.  초청 	приглашение
3588.  출판사 издательство
3589.  탁자 	стол
3590.  토끼 	кролик
3591.  퍽 	очень
3592.  풍속 	обычай
3593.  피아노 пианино
3594.  핑계 	отмазка, оправдание
3595.  한층 	ещё, более
3596.  행운 	удача, везение
3597.  가로막다преградить, препятствовать
3598.  간섭 	вмешательство
3599.  갈증 	жажда
3600.  갑작스럽다 неожиданный
3601.  교환하다 обменивать
3602.  그래야 таким образом
3603.  기원 	исток, происхождение; эра
3604.  길가 	обочина
3605.  난리 	беспорядк, хаос; мятеж
3606.  남매 	брат и сестра
3607.  내버리다 выбрасывать
3608.  미사일 снаряд, ракета
3609.  발가락 пальцы ног
3610.  보존 	сохранение
3611.  보호되다 быть охраняемым
3612.  뵙다 	встречать, навещать
3613.  부치다 отправить по почте
3614.  상관 	взаимосвязь, общность
3615.  설명되다 разъясниться
3616.  섭섭하다 сожалеть
3617.  세 	эпоха, поколение
3618.  세련 отточенный, изящный
3619.  손쉽다 легкий, не трудный
3620.  안주 	закуска
3621.  어린애 ребёнок
3622.  열기 	тепло
3623.  옷차림 одежда, наряд
3624.  위로하다 утешать
3625.  이같이 таким образом; вот так
3626.  인형 	кукла
3627.  일치 	совпадение; соответствие
3628.  재생 	1)возрождение 2)переработка
3629.  전철 	электропоезд
3630.  찢어지다 рваться
3631.  철학자 философ
3632.  축하하다 поздравлять
3633.  컬러 	цвет, колорит
3634.  통화 	связь (по телефону)
3635.  특이하다 необычный
3636.  필연적 неизбежный
3637.  하룻밤 всю ночь
3638.  흘러내리다 стекать
3639.  가짜 	подделка, имитация
3640.  강도 	крепость, интенсивность
3641.  곰 	медведь
3642.  급히 	срочно
3643.  기념 	памятный
3644.  나아지다 улучшаться
3645.  넘어오다 перевалиться
3646.  매너 	манеры
3647.  민속 	народный
3648.  버려지다 выброшенный
3649.  빗물 	дождевая вода
3650.  사위 	зять
3651.  설날 	новый год по лунному календарю
3652.  설득하다 убеждать
3653.  손질 	обработка; укладка
3654.  손톱 	ногти
3655.  식빵 	(тостовый) хлеб
3656.  아르바이트 	подработка
3657.  외로움 одиночество
3658.  외우다 заучивать
3659.  운전자 водитель
3660.  유리창 остекленное окно
3661.  입대 	набор, зачисление (на службу, курсы)
3662.  적성 	природная способность, склонность
3663.  전망하다 обозревать
3664.  집단적 коллективный
3665.  차이점 различие
3666.  찬물 	холодная вода
3667.  철도 	железная дорога
3668.  총각 	холостяк
3669.  캠페인 кампания
3670.  태풍 	тайфун
3671.  한눈 	одним глазом
3672.  햇볕 	солнечные лучи
3673.  홍수 	наводнение
3674.  가뭄 	засуха
3675.  간접 	косвенный
3676.  강력히 сильно, упорно
3677.  개선되다 улучшаться; исправляться
3678.  건네다 обращаться к ..
3679.  게 	краб
3680.  결심 	решимость
3681.  곧장 	прямо
3682.  교직 	преподаватель(ство)
3683.  구속하다 арестовать, задержать
3684.  귀중하다 драгоценный
3685.  긁다 	скрести, царапать
3686.  금지하다 запрещать
3687.  기사 	инженер
3688.  기숙사 общежитие
3689.  나뭇잎 листья
3690.  내쉬다 выдыхать
3691.  넓어지다 расшириться
3692.  늘어지다 1.растягиваться 2.падать духом
3693.  단독 	отдельный, одноместный
3694.  마음껏 сколько душе угодно, вдоволь
3695.  몰려들다 стекаться; заполнять
3696.  미팅 	встреча
3697.  바 	бар
3698.  바퀴 	колесо
3699.  발자국след ноги, шаг
3700.  뱉다 	плевать
3701.  벌어지다 разворачиваться; открываться
3702.  보너스 бонус
3703.  산책 	прогулка
3704.  생기 	живость, жизненность
3705.  서적 	книга, публикации
3706.  소화 	пищеварение
3707.  수험생 экзаменующийся
3708.  시끄럽다 шумный
3709.  신세대 новое поколение
3710.  안기다 доверить; возлагать
3711.  어기다 нарушать
3712.  어때 	как?
3713.  엘리베이터 лифт
3714.  연구원 исследователь, лаборант
3715.  연애 	любовь
3716.  연휴 	длинные каникулы
3717.  요약하다 резюмировать, суммировать
3718.  운동하다 упражняться, заниматься спортом
3719.  월요일 понедельник
3720.  위성 	спутник (космический)
3721.  의외로 неожиданно; вопреки ожиданиям
3722.  이모 	тётя со стороны матери
3723.  자살 	самоубийство
3724.  제시 	презентация
3725.  제외되다 быть исключенным
3726.  조카 	племянник/ца
3727.  주소 	адрес
3728.  찍히다 ставить печать
3729.  철 	железо, металл
3730.  취직 	поступить на работу
3731.  타락 	деградация, разложение
3732.  통화 	валюта
3733.  틀림없이 точно, безошибочно
3734.  파티 	вечеринка
3735.  회관 	конференц-зал
3736.  계획하다 планировать
3737.  공연장 концертный зал
3738.  국적 	гражданство
3739.  근래 	в последнее время
3740.  나뉘다 делиться
3741.  낱말 	слово (единица речи)
3742.  내외 	1)муж и жена 2) внутри и снаружи
3743.  냄비 	кастрюля
3744.  늑대 	волк
3745.  늘어서다 стоять в ряд
3746.  다정하다 нежный; любящий
3747.  달다 	сладкий
3748.  달려들다 набрасываться
3749.  망원경 телескоп
3750.  모범 	пример, образец
3751.  무리하다 чрезмерный; непомерный
3752.  묶이다 быть привязанным 
3753.  방해하다 мешать
3754.  뱀 	змея
3755.  벌 	счёт. слово комплет, набор (одежды)
3756.  뵈다 	виднеться (сокр. 보이다)
3757.  상류 	1.высший класс 2.верхнее течение реки
3758.  석 	три, третий
3759.  선명하다 чёткий, ясный
3760.  선호하다 предпочитать
3761.  성공적 успешный
3762.  소규모 малый масштаб
3763.  수시로 в любое время, когда угодно
3764.  시야 	поле зрения, кругозор
3765.  실현되다 реализоваться
3766.  아니야 неформ.неа
3767.  어느덧 не успеешь оглянуться как, незаметно
3768.  오르내리다 1)подняться и опуститься /упасть 2) быть на устах у других
3769.  왕자 	принц
3770.  우수하다 превосходный
3771.  유명 	известность
3772.  유형 	тип, категория
3773.  으레 	естественно; всегда
3774.  일상적 обычный
3775.  일일이 1)весь 2) подробно
3776.  전공하다 специализироваться
3777.  전후 	1.до и после, 2.после войны
3778.  정상 	нормальность
3779.  정상적 нормальный, обычный
3780.  질적 	качественный
3781.  척 притворяться к-л
3782.  철 сезон (время года)
3783.  청소하다 убираться
3784.  충격적 шокирующий
3785.  치아 	зуб
3786.  편의 	удобство
3787.  폐지 	ликвидация, отмена
3788.  해설 	разъяснение; объяснение
3789.  헌 	старый, изношенный
3790.  흑백 	чёрно-белый
3791.  희생 	жертва
3792.  가까워지다 	приблизиться
3793.  감사하다 благодарить
3794.  강도 	1)прочность 2)грабеж
3795.  경비 	издержки, расходы
3796.  경제력 экономический потенциал
3797.  금하다 запрещать
3798.  기대되다 быть ожидаемым
3799.  깊숙이 глубоко, серьезно
3800.  꿀 	мёд
3801.  넘어뜨리다 свалить, опрокидывать
3802.  농사짓다 заниматься земледелием
3803.  단단하다 крепкий, твёрдый
3804.  담당자 ответственное лицо
3805.  답변 	ответ 
3806.  대비 	1) сравнение 2) подготовка
3807.  대체 	в общем, в целом
3808.  더욱더 ещё более
3809.  도심 	центр города
3810.  마찰 	трение, ссора
3811.  마크 	лого, марка (фирмы)
3812.  만족 	удовлетворение
3813.  망치다 истребить; уничтожить
3814.  메뉴 	меню
3815.  모금 	сбор денежных средств
3816.  묘사 	описание
3817.  문화적 культурный
3818.  묻히다 накрытый
3819.  미혼 	не женатый/не замужняя
3820.  발전되다 развитый
3821.  방송사 телерадиокомпания
3822.  방지하다 предотвращать
3823.  사표 	отставка
3824.  삼가다 воздерживаться
3825.  생방송 прямой эфир
3826.  셋째 	третий, в-третьих
3827.  소홀히 небрежно
3828.  손발 	руки-ноги, конечности
3829.  쌍둥이 близнецы
3830.  안내하다 информировать о, показывать 
3831.  앉히다 усаживать
3832.  영하 	ниже нуля
3833.  옆구리 бок
3834.  외교관 дипломат
3835.  외국어 иностранный язык
3836.  웬만하다 сносный, удовлетворительный
3837.  유행하다 популярный, модный
3838.  이어서 далее
3839.  자장면 китайская лапша,заправленная чёрной соевой пастой с
обжаренными мясом и овощами
3840.  자정 	полночь
3841.  종합하다 синтезировать; обобщать
3842.  중학생 ученик средней школы
3843.  짜다 	выдавливать
3844.  참 	перерыв
3845.  채 	счётное слово для домов, строений
3846.  최후 	последний
3847.  취재 	подборка
3848.  테러 	террор
3849.  토론회 дебаты
3850.  한잔 	один стакан, рюмка (объем жидкости)
3851.  호주머니 карман
3852.  휴일 	выходной
3853.  가난 	бедность
3854.  가죽 	кожаное изделие
3855.  관계없이 независимо от
3856.  군 	уезд
3857.  기다 	ползти
3858.  다툼 	ссора
3859.  달력 	календарь
3860.  대 	период
3861.  대낮 	полдень
3862.  데려가다 брать с собой 
3863.  도자기 фарфор, керамика
3864.  모조리 целиком
3865.  변경 	изменение
3866.  부지런히 усердно
3867.  사슴 	олень
3868.  삼촌 	дядя (обычно со стороны отца)
3869.  상당수 значительное число
3870.  소풍 	пикник
3871.  속옷 	нижнее белье
3872.  손목 	запястье
3873.  손실 	убыток
3874.  슬쩍 	легонько
3875.  시나리오 сценарий
3876.  신문지 газетная бумага
3877.  실컷 	вдоволь
3878.  양보하다 уступать
3879.  엔진 	двигатель, мотор
3880.  용 	дракон
3881.  운행 	движение
3882.  이대로 как есть
3883.  인간성 человеческая натура
3884.  인상적 впечатляющий
3885.  자라나다 вырастить
3886.  전시 	выставка, демонстрация
3887.  조그마하다 крошечный
3888.  주차장 стоянка
3889.  주한 	пребывающий в Корее
3890.  중년 	средний возраст
3891.  찌꺼기 осадок, гуща (чайная, кофейная)
3892.  춤추다 танцевать
3893.  테니스 теннис
3894.  파리 	муха
3895.  포스터 постер
3896.  포함 	содержание, включение в 
3897.  형식적 формальный
3898.  후회하다 сожалеть
3899.  가이드 гид
3900.  가입하다 присоединяться
3901.  감소 	сокращение
3902.  고르다 2) разравнивать
3903.  고속도로 скоростное шоссе
3904.  공책 	тетрадь
3905.  구분되다 разделяться
3906.  구입 	покупка
3907.  기여 	вклад
3908.  기호 	вкус, предпочтения
3909.  꾸리다 упаковывать
3910.  낭비 	расточительство
3911.  내외 	внутренний и внешний
3912.  대략 	в общих чертах
3913.  덮이다 быть покрытым
3914.  도리어 наоборот
3915.  멋있다 классный
3916.  멸치 	анчоус
3917.  바람 	желание, надежда
3918.  발목 	лодыжка
3919.  밤늦다 поздно ночью
3920.  방울 	капля
3921.  배 	груша
3922.  벌 	пчела
3923.  보관 	хранение
3924.  보살피다 приглядывать, заботиться
3925.  보완하다 дополнять; делать совершенным
3926.  보존하다 хранить, консервировать
3927.  빨다 	сосать
3928.  빼놓다 вынимать; вытаскивать
3929.  사상 	история; идеология
3930.  사춘기 период полового созревания
3931.  상반기 первая половина
3932.  서점 	книжный магазин
3933.  선전 	пропаганда
3934.  설립하다 учреждать, основывать
3935.  수집 	коллекционирование, сбор  
3936.  수필 	эссе, очерк
3937.  신기하다 поразительный
3938.  신비 	тайна
3939.  신설 	основание, учреждение
3940.  실감 	истинные чувства
3941.  실망 	разочарование
3942.  쓰다듬다 гладить, поглаживать
3943.  알루미늄 аллюминий
3944.  알아주다 ценить, признавать
3945.  양말 	носки
3946.  여우 	лиса
3947.  외출 	отлучка; выход (из места пребывания)
3948.  용기 	2)ёмкость, сосуд
3949.  웨이터 официант
3950.  유발하다 побуждать, провоцировать
3951.  유지되다 сохраняться
3952.  자가용 для личного пользования
3953.  잡아당기다 	перетягивать на свою сторону
3954.  점검 	тщательная проверка
3955.  정원 	сад
3956.  조기 	ранний период
3957.  존경하다 уважать, почитать
3958.  종 	колокол
3959.  종소리 колокольный звон
3960.  중순 	вторая декада месяца
3961.  지각 	восприятие
3962.  직선 	прямая линия
3963.  참외 	корейская дыня
3964.  체하다 притворяться
3965.  체험하다 испытывать на себе
3966.  초대하다 приглашать
3967.  총 огнестрельное оружие
3968.  칭찬하다 хвалить
3969.  코치 	тренер
3970.  통일하다 объединиться
3971.  패션 	мода
3972.  프린터 принтер
3973.  피디 	продюсер; режиссёр-постановщик
3974.  하나하나 каждая часть
3975.  학위 	учёная степень
3976.  회의 	2) сомнение, скепсис
3977.  가로등 уличный фонарь
3978.  감 	чувства
3979.  개개인  каждый, всякий
3980.  걷다 	1) закатывать (рукава) 2) собирать
3981.  고집 	упрямство
3982.  금 	золото
3983.  급격히 резко
3984.  기능 	функция
3985.  기막히다 превосходный, аж дух захватывает
3986.  나누어지다 	разделять
3987.  낙엽 	опавшая листва
3988.  넘겨주다 передавать, перепоручать
3989.  논리적 логический
3990.  다가서다 приблизиться
3991.  대기하다 ожидать
3992.  대접 	обращение, приём (гостя)
3993.  말다 	скатывать 
3994.  맞은편 противоположная сторона
3995.  멋 	привлекательность; элегантность
3996.  면 	хлопок
3997.  박 	ночёвка
3998.  밤하늘 ночное небо
3999. 변명 	объяснение, оправдание
4000.  보자기 матерчатый мешок для упаковки
4001.  부상 	травма, ранение
4002.  분리하다 отделять
4003.  붙들다 схватить, поймать
4004.  사들이다 вручать, преподносить
4005.  상관없이 без разницы
4006.  새우 	креветка
4007.  선원 	моряк
4008.  설사 	диарея, понос
4009.  실망하다 разочароваться
4010.  심해지다 усиливаться, становиться серьёзнее
4011.  씨름 	(национальная) борьба (вид спорта)
4012.  아쉬움 жалость
4013.  앞길 	дорога впереди
4014.  약해지다 слабеть
4015.  어젯밤 вчера ночью
4016.  엉망 	беспорядок
4017.  여관 	мотель, гостевой дом
4018.  여쭈다 (уваж.) спрашивать 성함을 여쭤 봐도 될까요? Можно узнать Вашу фамилию и имя?
4019.  연습하다 практиковаться, повторять
4020.  연출하다 режиссировать, ставить постановку
4021.  열중하다 увлекаться; отдаваться чему-либо
4022.  영웅 	герой
4023.  오 	ой
4024.  유산 	наследство
4025.  의도적 преднамеренный; умышленный
4026.  이따금 иногда, время от времени
4027.  임신부 беременная женщина
4028.  장기적 длительный, продолжительный
4029.  재주 	талант, сноровка
4030.  전설 	легенда, предание
4031.  절 	раздел, параграф
4032.  젖 	груди
4033.  조르다 стягивать
4034.  주문하다 заказывать
4035.  주사 	укол
4036.  지겹다 скучный
4037.  짐작 	догадка
4038.  쫓겨나다 быть выгнанным
4039.  찢다 	рвать
4040.  채널 	канал
4041.  출근하다 выйти на работу
4042.  취소하다 отменить
4043.  취업 	поступление на работу
4044.  칠하다 красить
4045.  타오르다 загораться
4046.  탁 (звукоподражение) удар (сердца), бух
4047.  평 	оценка; отзыв
4048.  평화롭다 мирный
4049.  표시 	знак, выражение
4050.  하반기 вторая половина года
4051.  한구석 угол, закуток
4052.  한하다 ограничивать
4053.  해답 	решение (проблемы), выход
4054.  해소하다 решить, уладить
4055.  허락하다 разрешать, позволять
4056.  확립하다 устанавливать 
4057.  확신하다 убеждаться; верить
4058.  흥분 	волнение, возбуждение
4059.  흥분하다 волноваться
4060.  힘겹다 непосильный; очень тяжёлый
4061.  감수성 чувствительность; восприимчивость
4062.  거들다 помогать, содействовать
4063.  건너편 противоположная сторона
4064.  경치 	вид, пейзаж
4065.  급속히 быстро
4066.  급증하다 стремительный рост, увеличение
4067.  깔끔하다 опрятный
4068.  꼼꼼하다 скурпулёзный
4069.  낮아지다 понижаться
4070.  단순 	простота
4071.  대사 	посол
4072.  매 	розги
4073.  먹고살다 есть чтобы жить, прокормиться
4074.  멎다 	переставать
4075.  면담 	(личная) беседа
4076.  모집 	набор (персонала)
4077.  모퉁이 угол   
4078.  바구니 корзина
4079.  바싹 	плотно, крепко
4080.  발달되다 развиваться
4081.  발음 	произношение
4082.  방울 	капля
4083.  보름 	середина месяца, 15е число 
4084.  봉지 	пакет
4085.  부딪히다 сталкиваться; врезаться
4086.  비상 	аварийный
4087.  비서 	секретарь
4088.  뿌리치다 вырывать; выдёргивать
4089.  사업자 бизнесмен
4090.  상대편 противоположная сторона (собеседник, участник;конкурент )
4091.  세트 	сет, набор
4092.  소망 	желаемое; надежда
4093.  수동적 пассивный, безыинициативный
4094.  술잔 	рюмка, стопка
4095.  슬그머니 украдкой, тайной
4096.  시장 	мэр
4097.  시청률 рейтинг
4098.  신문사 газетное издательство
4099.  여군 	женская армия
4100.  연인 	возлюбленный (-ая)
4101.  연장 	пролонгация, продление
4102.  열흘 	десять дней
4103.  예선 	предварительный отбор
4104.  옥수수 кукуруза
4105.  원 	круг
4106.  은행나무 гинкго (вид дерева)
4107.  이웃집 соседний дом
4108.  자부심 чувство собственного достоинства, гордости
4109.  장차 	в будущем, впредь
4110.  재미없다 скучный
4111.  저편 	в той стороне
4112.  정신과 психиатрия
4113.  제도적 нормативный, институциональный
4114.  조절 	налаживание; регулирование
4115.  주거 	жильё  
4116.  주스 	сок
4117.  준비되다 быть готовым
4118.  중단되다 быть прерваным
4119.  중요시하다 очень важный
4120.  지점 	филиал, отделение
4121.  진단하다 диагностировать
4122.  콜라 	кола
4123.  타다 	получать 
4124.  편견 	предубеждение
4125.  플라스틱 пластик
4126.  환율 	курс обмена валюты
4127.  활기 	энергичность, живость
4128.  강사 	лектор
4129.  강수량 количество осадков
4130.  교대 	смена (о работе)
4131.  구청 	районная администрация
4132.  국내외 внутри страны и заграницей
4133.  금지되다 запрещённый
4134.  기도하다 молиться
4135.  기성 	устоявшийся, сложившийся; зрелый
4136.  깨뜨리다 сломать, разбить
4137.  꼼짝 	шевеление, движение
4138.  남학생 студент (м. п.)
4139.  농사일 сельское хозяйство; с/х работы
4140.  농장 	ферма
4141.  데이트 свидание
4142.  마음가짐 решение, замысел
4143.  머리칼 волосы
4144.  모 	некий (мистер, мисс и пр.)
4145.  바퀴 	таракан
4146.  번개 	молния
4147.  변화되다 измениться
4148.  부러워하다 	завидовать
4149.  부재 	отсутствие
4150.  사망 	смерть, кончина
4151.  생 	1) сырой, свежий  2) живой
4152.  서늘하다 освежающий
4153.  성경 	Библия
4154.  소요되다 требуемый
4155.  소화하다 усваивать, переваривать
4156.  순간적 моментально
4157.  시집가다 выйти замуж
4158.  시청 	мэрия
4159.  싶어지다 захотеть
4160.  씌우다 надевать; накидывать
4161.  야간 	ночное время
4162.  엇갈리다 разминуться
4163.  엷다 	тонкий, слабый
4164.  오락 	развлечение
4165.  오른손 правая рука
4166.  우아하다 элегантный, грациозный
4167.  이것저것 и то и другое, всё
4168.  이슬 	роса
4169.  인간관계 человеческие отношения
4170.  장기간 долгое время
4171.  저자 	автор
4172.  전선 	1)фронт, передовая 2) провод
4173.  정지 	остановка, прекращение
4174.  제의하다 предлагать
4175.  조명 	освещение, иллюминация
4176.  조화되다 подходить; соответствовать
4177.  줄거리 суть; фабула
4178.  중단 	прерывание
4179.  차선 	полоса движения
4180.  착각하다 заблуждаться
4181.  초상화 портрет
4182.  출장 	командировка
4183.  쿠데타 государственный переворот
4184.  퇴근 	уход с работы (домой)
4185.  특수성 отличительная черта
4186.  항공기 самолёт
4187.  활발히 активно
4188.  회화 	беседа, диалог
4189.  흥미롭다 интересный
4190.  가져다주다 	принести и дать
4191.  각오 	готовность
4192.  개방되다 открываться
4193.  겨자 	горчица
4194.  경고하다 предупреждать
4195.  경제학 экономика
4196.  골프 	гольф
4197.  관심사 предмет интереса
4198.  구별되다 различаться
4199.  국사 	история государства
4200.  굳히다 затвердевать
4201.  귀국 	вернутсья в родную страну
4202.  그간 	тем временем
4203.  그럴듯하다	1) правоподобный 2) неплохой
4204.  극작가 драматург
4205.  기  	1) период 2) энергия, дух 3) флаг, баннер
4206.  기울다 склониться, накрениться
4207.  기적 	чудо
4208.  끌리다 1)тащиться 2) интересоваться
4209.  내보내다 выпускать, выгонять
4210.  담 	стена, забор
4211.  따스하다 теплый, душевный
4212.  말투 	манера речи
4213.  명령어 (компьютерный)командный язык
4214.  목욕탕 общественная баня, сауна
4215.  미끄러지다 скользить
4216.  바닷물 морская вода
4217.  변신 	преображение
4218.  부친 	отец
4219.  붙잡히다 быть схваченым
4220.  브랜드 брэнд
4221.  빨다 	стирать
4222.  사무 	офисная работа
4223.  사소하다 незначительный, маловажный
4224.  상 	столик
4225.  상쾌하다 освежающий, бодрый
4226.  성 	фамилия
4227.  손길 	руки
4228.  순위 	очерёдность, порядок; ранг
4229.  식사하다 (уваж.) кушать
4230.  쌍 	пара, двойной
4231.  썰렁하다 1) остывший 2) унылый 3) неловкий
4232.  암시 	намёк, предположение
4233.  앞날 	будущее
4234.  연주 	выступление (музыкальное, театральное)
4235.  우울하다 подавленный, унылый
4236.  우체국 почта
4237.  울리다 плакать
4238.  육상 	легкая атлетика,трек, дорожка
4239.  음주 	пьянство
4240.  이별 	разлука
4241.  인재 	квалифицированный человек, кадр;талантливая личность
4242.  인종 	расса, этническая группа
4243.  일시적 временный
4244.  재밌다 интересный
4245.  전문적 профессиональный
4246.  젊음 	молодость
4247.  점잖다 порядочный, вежливый
4248.  조개 	моллюск
4249.  주무시다 (уваж.)почивать, спать 
4250.  중계방송 вещание, связь (тв, радио)
4251.  중독 	отравление, интоксикация
4252.  지급 	выплата
4253.  진실하다 искренний
4254.  차창 	окно автомобиля, поезда и др.
4255.  초청하다 приглашать
4256.  출발점 точка отправления
4257.  출판 	издание
4258.  출현하다 появляться
4259.  클럽 	клуб
4260.  키스 	поцелуй
4261.  탈출하다 сбежать
4262.  판사 	судья
4263.  허락 	разрешение, согласие
4264.  확신 	удостоверение, убеждённость
4265.  흐리다 пасмурный
4266.  걱정스럽다 	беспокойный
4267.  건설되다 сооружаться; возводиться
4268.  고개 	вершина (холма, горы)
4269.  고프다 голодный
4270.  그제야 лишь тогда
4271.  금연 	не курить
4272.  기성세대 зрелое поколение
4273.  기술하다 описывать
4274.  까치 	сорока
4275.  꿈속 	в мечтах
4276.  나비 	бабочка
4277.  남북 	Север и Юг;  Северная и Южная Кореи
4278.  납득하다 постигать
4279.  단 	ступень, уровень
4280.  대사관 посольство
4281.  독창적 оригинальный, самобытный
4282.  만점 	высший балл
4283.  매달 	ежемесячно
4284.  모여들다 собираться, толпиться
4285.  묵다 	старомодный
4286.  바깥쪽 снаружи
4287.  배고프다 голодный
4288.  버섯 	гриб
4289.  보수 	1) консерватизм 2) вознаграждение 3)реставрация
4290.  보안 	безопасность
4291.  뵈다 	(уваж. форма) видеть(ся)
4292.  부 	отдел
4293.  비웃다 насмехаться
4294.  비키다 отодвигаться, сторониться
4295.  사나이 парень, мужчина
4296.  사모님 1. госпожа 2.Ваша супруга 
4297.  상징적 символический
4298.  색다르다 неординарный, необычный
4299.  세미나 семинар
4300.  세제 	моющее средство
4301.  속삭이다 шептать
4302.  시일 	срок, время
4303.  시합 	состязание 
4304.  신속하다 быстрый
4305.  신제품 новый продукт
4306.  신중하다 осмотрительный
4307.  썩 	очень, заметно
4308.  암컷 	самка
4309.  여행하다 путешествовать
4310.  예고하다 предупреждать, предостерегать
4311.  위반하다 преступать (правила, закон)
4312.  윗몸 	верхняя часть торса
4313.  은은하다 лёгкий, деликатный, едва заметный
4314.  이해관계 интересы
4315.  익히다 1) быть готовым 2) готовить (еду) 3) делать привычным
4316.  일대 	большой
4317.  입력 	ввод (информации) 
4318.  자연현상 природный феномен
4319.  정류장 (автобусная) остановка
4320.  정신없이 безумно
4321.  정직하다 честный
4322.  조정하다 регулировать
4323.  주름 	морщины, складки
4324.  중요 	важность
4325.  챔피언 чемпион
4326.  최신 	новейший
4327.  축하 	поздравление
4328.  취소 	отмена
4329.  캐릭터 персонаж
4330.  커튼 	занавеска
4331.  팬 	 фанат
4332.  해롭다 вредный (для здоровья)
4333.  현관문 входная дверь
4334.  활발해지다 оживиться
4335.  회복되다 выздоравливать, восстановиться
4336.  희생하다 жертвовать
4337.  가능해지다 стать возможным
4338.  겨울철 зимний период
4339.  고추장 перцовая паста
4340.  골프장 поле для гольфа
4341.  공연히 тщетно, напрасно
4342.  과정 	курс обучения
4343.  국수 	корейская лапша
4344.  국제적 международный
4345.  그루 	пень
4346.  그전 	до этого, прежде
4347.  금고 	сейф, хранилище
4348.  꾸중 	выговор; порицание
4349.  끌어당기다 притягивать; привлекать
4350.  끼 	приём пищи
4351.  능동적 активный, действенный
4352.  달빛 	лунный свет
4353.  당분간 пока
4354.  도움말 справка; помощь; подсказка
4355.  뒷산 	за горой
4356.  만족하다 удовлетворённый
4357.  맵다 острый (вкус)
4358.  메다 	нести на плечах
4359.  몰려오다 нахлынуть; набежать
4360.  물질적 материальный
4361.  미인 	красавица
4362.  믿어지다 поверить
4363.  반죽 	тесто, смесь
4364.  반지 	кольцо
4365.  밤 	2) каштан
4366.  배치 	расположение
4367.  백인 	белый человек
4368.  본 	этот, данный
4369.  본사 	центральный офис
4370.  부르다 звать, называть
4371.  불평등하다 неравный, неравноправный
4372.  비타민 витамин
4373.  빌딩 	здание
4374.  빠뜨리다 бросить, пропускать
4375.  산속 	глубоко в горах
4376.  새로이 по-новому, вновь
4377.  서양인 европеец
4378.  소지품 личные вещи
4379.  송이 	гроздь, кисть
4380.  쇠 	железо
4381.  수컷 	самец
4382.  승리하다 победить
4383.  식초 	уксус
4384.  심부름 поручение
4385.  씨앗 	семена
4386.  야외 	на открытом воздухе
4387.  얻어먹다 побираться
4388.  엄숙하다 торжественный, строгий и внушительный
4389.  여가 	досуг
4390.  여동생 сестренка
4391.  연상하다 ассоциироваться
4392.  옆집 	соседний дом
4393.  오래간만 по прошествии долгого времени с к-л момента
4394.  오래도록 в течение длительного времени
4395.  올려다보다 	смотреть снизу вверх
4396.  외다 	заучивать
4397.  외침 	крик
4398.  이빨 	зубы
4399.  이해 	1) польза и вред 2) понимание
4400.  일손 	рабочие руки
4401.  잠바 	куртка, жакет
4402.  잠수함 подводная лодка
4403.  장수 	долголетие
4404.  장학금 стипендия
4405.  재다 	измерять
4406.  쟤 	они
4407.  점심시간 обеденный перерыв
4408.  지도하다 руководить
4409.  지적 	интеллектуальный
4410.  진로 	курс, направление
4411.  진행자 ведущий
4412.  찾아다니다 	искать, сходить навестить
4413.  책임감 чувство ответственности
4414.  체온 	температура тела
4415.  초밥 	суши
4416.  출구 	выход
4417.  출입문 входная дверь
4418.  통과 	проезд, проход
4419.  포장마차 закусочная на колёсах
4420.  푸다 	черпать
4421.  풀 	клей
4422.  피망 	перец (не острый)
4423.  필름 	1) (видео)плёнка 2) фильм
4424.  한결 	довольно; гораздо
4425.  한여름 разгар лета
4426.  항공 	аэропорт
4427.  호선 	линия метро
4428.  회전 	вращение по кругу, оборот
4429.  휴지 	туалетная бумага
4430.  가위 	ножницы
4431.  고속 	высокая скорость
4432.  곧다 	прямой, честный
4433.  골치 	башка
4434.  구하다 1)искать 2)спасать
4435.  내달 	в следующем месяце
4436.  놔두다 оставить в покое
4437.  늦어지다 опаздывать
4438.  도망가다 удирать
4439.  독하다 ядовитый
4440.  만 	только, лишь
4441.  명단 	список (имён и фамилий)
4442.  무의미하다 	бессмысленный
4443.  문구 	1) фраза; клише; слоган 2) канцелярские товары
4444.  뭣 	что? почему?
4445.  미만 	менее чем
4446.  백색 	белый цвет
4447.  비바람 дождь и ветер
4448.  사기 	мошенничество
4449.  사망하다 умирать
4450.  사무직 офисная работа, делопроизводство 
4451.  소질 	склонность, задаток
4452.  솜 	вата
4453.  시디롬 CD-привод
4454.  식생활  культура питания
4455.  신호등 светофор
4456.  신혼여행 медовый месяц
4457.  실 	нитка
4458.  씩씩하다 энергичный
4459.  연구실 лаборатория
4460.  월드컵 мировой кубок
4461.  유머 	юмор
4462.  의류 	одежда
4463.  입원 	госпитализация
4464.  잊혀지다 давно забыто, кануть в Лету
4465.  잘살다 хорошо жить,  припеваючи
4466.  장가 	женитьба
4467.  적응 	адаптация
4468.  정리되다 приводиться в порядок, сортировать
4469.  조 	группа, бригада
4470.  졸업생 выпускник
4471.  죽다 	умереть
4472.  창피하다 позорный
4473.  친절 	вежливость, любезность; обходительность
4474.  침실 	спальня
4475.  태권도 Тэ-Квон-До 
4476.  토론하다 дискутировать
4477.  합하다 соединяться
4478.  핸드백 дамская сумочка
4479.  햄버거 гамбургер
4480.  가정교사 репетитор
4481.  감사 	благодарность
4482.  공통적 сходный, общий
4483.  교육자 педагог, воспитатель
4484.  교재 	учебный материал
4485.  기타 	гитара
4486.  길어지다 растянуться
4487.  깨소금 приправа (соль с кунжутом)
4488.  나빠지다 ухудшаться
4489.  남 	мужчина
4490.  놓아두다 оставить в покое
4491.  대접하다 1) угощать 2) обращаться с к-л (отношения)
4492.  무궁화 гибискус
4493.  바이러스 вирус
4494.  방바닥 пол комнаты
4495.  번거롭다 запутанный
4496.  사냥 	охота 
4497.  사회생활 общественная жизнь
4498.  설거지 мытьё посуды
4499.  수년 	несколько лет
4500.  수출하다 экспортировать
4501.  숙소 	место ночлега; место проживания
4502.  슈퍼마켓 супермаркет
4503.  심리적 психический, психологический
4504.  연기 откладывание, отсрочка
4505.  위로 	1) утешение 2) вверх
4506.  이용자 пользователь
4507.  입력하다 вводить (данные)
4508.  자격증 удостоверение, сертификат
4509.  진료 	лечение
4510.  창가 	(место) у окна 
4511.  초조하다 беспокойный; тревожный
4512.  타다 	смешивать, добавлять
4513.  한잔하다 выпивать по рюмочке
4514.  함께하다 делать вместе
4515.  합격하다 сдать экзамен
4516.  화장지 туалетная бумага
4517.  힘껏 	с силой
4518.  가요 	песня
4519.  감상 	оценка, отзыв, впечатление
4520.  공짜 	даром, бесплатно
4521.  공통되다 быть общим; быть схожим
4522.  그만하다 прекращать
4523.  나들이 выход из дома, прогулка
4524.  녹이다 плавить
4525.  눈가 	область вокруг глаз
4526.  도망 	побег, бегство
4527.  모기 	комар
4528.  미니 	мини
4529.  방면 	направление
4530.  법적 	легальный, правовой, законный
4531.  벤치 	скамья
4532.  볼일 	дела, обязательства
4533.  부끄러움 стыд
4534.  비누 	мыло
4535.  비행 	проступок
4536.  빗줄기 ливень
4537.  사회학 социалогия
4538.  성적 	половой
4539.  세수 	умывание
4540.  순진하다 наивный, искренний
4541.  스웨터 свитер
4542.  심심하다 скучный
4543.  어려워지다 усложниться
4544.  여행사 турагентство
4545.  올라서다 залезать, взбираться
4546.  왼손 	левая рука
4547.  유학생 иностранный студент
4548.  은 	серебро
4549.  자리 	место
4550.  잘생기다 симпотичный, красивый
4551.  장애인 инвалид
4552.  재활용품 вторсырьё
4553.  저러다 действовать таким образом
4554.  저리 	там
4555.  절약하다 экономить
4556.  정반대 противоположность
4557.  진동 	вибрация
4558.  찌개 	ччиге (густой суп, приготовленный с добавлением небольшого количества воды, в состав которого входит мясо, соевый творог, овощи, соевая паста, паста из красного перца)
4559.  추천 	рекомендация
4560.  학점 	балл, оценка
4561.  한가하다 свободный, не занятый
4562.  환영하다 радушно принимать
4563.  간접적 косвенный
4564.  갈다 	заменять, обновлять
4565.  경영하다 управлять, руководить
4566.  그리움  тоска
4567.  그사이 в тоже время, меж тем
4568.  기념하다 праздновать, отмечать
4569.  기도 	молитва
4570.  길거리 улица
4571.  꽃잎 	лепесток
4572.  넥타이 галстук
4573.  대강 	в общих чертах, в целом
4574.  독립하다 становиться независимым
4575.  문밖 	за дверью, на улице
4576.  방송하다 транслировать (медиа)
4577.  보충하다 восполнять, дополнять
4578.  불완전하다 несовершенный, неполный
4579.  불평 	 жалоба, сетование
4580.  붐비다 быть битком набитым
4581.  생활환경 среда обитания
4582.  서명 	подпись
4583.  손등 	тыльная сторона ладони
4584.  역사학 исторические науки
4585.  영 	1) ноль 2) совсем (не)
4586.  오리 	утка
4587.  요리사 повар
4588.  원서 	заявление; прошение
4589.  월 	месяц
4590.  이론적 теоретический
4591.  이제야 (только) сейчас
4592.  임신하다 быть беременной
4593.  입원하다 госпитализироваться
4594.  자취 	след, отпечаток
4595.  잠그다 запирать, закрывать
4596.  잡수시다 (ув. форма) есть, кушать 
4597.  장난감 детская игрушка
4598.  장례 	похороны
4599.  전기밥솥 электрическая рисоварка
4600.  지금껏 до сих пор
4601.  지름길 кратчайший путь
4602.  지진 	землятресение
4603.  참석자 участники, присутсвующие
4604.  창구 	окно (приёмное)
4605.  최저 	самый низкий
4606.  코미디 комедия
4607.  튀기다 обжаривать в масле
4608.  필수 	необходимость
4609.  하품 	зевок
4610.  한국말 корейский язык
4611.  횟수 	количество раз
4612.  흐리다 неясный, мутный
4613.  가능 	возможность
4614.  값싸다 дешёвый
4615.  계란 	яйцо
4616.  교문 	школьные ворота
4617.  권투 	бокс
4618.  긴장감 напряженность
4619.  김 	пар
4620.  매달다 вешать, висеть
4621.  매주 	каждую неделю, еженедельно
4622.  문제되다 стать проблемой
4623.  받침 	1.патчим  2.подставка
4624.  북 	север
4625.  불이익 невыгода
4626.  불필요하다 не требуется
4627.  산부인과 акушерство и гинекология
4628.  새우다 провести бессонную ночь
4629.  서명하다 подписать
4630.  수고하다 усердно работать
4631.  쓸데없다 бесполезный
4632.  아뇨 	неа
4633.  아래쪽 нижняя часть
4634.  아스팔트 асфальт
4635.  알코올 алкоголь
4636.  액세서리 аксессуары
4637.  에어컨 кондиционер
4638.  염려하다 беспокоиться, сомневаться
4639.  오이 	огурец
4640.  외삼촌 дядя, брат матери
4641.  요 	матрац
4642.  웃음소리 смех
4643.  위쪽 	вверх
4644.  음료수 напиток
4645.  인쇄 	печатание
4646.  잔디 	трава на газоне
4647.  전세 	аванс за аренду 
4648. 조깅 	пробежка
4649.  초대 	приглашение
4650.  캠퍼스 кампус
4651.  터널 	туннель
4652.  통 	1)ведро 2)окружность (рукава, штаниниы) 3) совсем
4653.  퇴직금 денежное пособие при выходе в отставку
4654.  환갑 	шестидесятилетие
4655.  가만있다 сидеть тихо, не двигаться
4656.  간편하다 простой, удобный
4657.  감동적 трогательный; волнующий
4658.  건너오다 переходить
4659.  관광지 достопримечательность
4660.  교복 	школьная форма
4661.  교포 	зарубежные соотечественники
4662.  귀가하다 вернуться домой
4663.  날아다니다 летать вокруг, метаться
4664.  마음씨 нрав, душа
4665.  메모 	памятка
4666.  몇십 	несколько десятков
4667.  몸매 	телосложение, фигура
4668.  몸무게 вес тела
4669.  무관심 равнодушие
4670.  반짝이다 блестеть, сиять
4671.  배달 	доставка
4672.  번역 	(письменный) перевод
4673.  부인 	замужняя женщина, супруга
4674.  분주하다 занятой
4675.  비닐봉지 полиэтиленовый пакет
4676.  비판적 критичный
4677.  뺏다 	отнимать
4678.  사전 	словарь
4679.  서랍 	выдвижной ящик
4680.  소나기 внезапный ливень, проливной дождь
4681.  소중히 ценно; дорого
4682.  손잡이 ручка (двери, шкафа)
4683.  수도꼭지 водопроводный кран
4684.  실례 	нетактичность, невежливость
4685.  싸구려 дешёвая вещь
4686.  안녕 	привет/ пока
4687.  안되다 нельзя
4688.  약국 	аптека
4689.  어찌나 насколько; каким образом
4690.  엉터리 чепуха, вздор
4691.  연하다 мягкий, нежный
4692.  원숭이 обезьяна
4693.  위법 	противозаконный
4694.  육체적 плотский
4695.  음력 	лунный календать
4696.  이혼 	развод
4697.  일회용 одноразовый
4698.  잔디밭 газон
4699.  저기 послушайте (обращение к незнакомому человеку저기요)
4700.  전문직 требующий спец знаний
4701.  전화기 телефонный аппарат
4702.  제출 	предоставление, предложение
4703.  지난주 на прошлой неделе
4704.  진달래 азалия
4705.  쪽 	часть, порция
4706.  찌다 	готовить на пару
4707.  차남 	второй сын
4708.  채점 	оценка, счёт (в игре)
4709.  침착하다 уравновешенный, невозмутимый
4710.  캄캄하다 чернильно-чёрный
4711.  타자기 печатная машинка
4712.  팬티 	трусы
4713.  편히 	удобно
4714.  포인트 очки (в игре)
4715.  포크 	вилка
4716.  한밤중 посреди ночи
4717.  효도 	почтительность к родителям
4718.  가구 	2) семья, хозяйство
4719.  간호사 медсестра
4720.  개나리 форзиция (дерево)
4721.  고등학생 ученик старшей школы
4722.  골목길 переулок
4723.  귀가 	возвращение домой
4724.  그리워하다 скучать, тосковать
4725.  기억나다 вспоминать
4726.  기침 	кашель
4727.  노랫소리 звук пения
4728.  닭고기 куриное мясо
4729.  대학교수 профессор университета
4730.  딸아이 мал.дочка
4731.  만족스럽다 удовлетворённый
4732.  미움 	ненависть
4733.  바가지 ковш
4734.  발끝 	мыски, цыпочки
4735.  배꼽 	пупок
4736.  병실 	больничная палата
4737.  봉사하다 обслуживать
4738.  비행장 аэродром
4739.  사랑스럽다 	милый, обоятельный
4740.  숟가락 ложка 
4741.  술병 	бутыка алкоголя
4742.  습기 	влажность
4743.  쓰이다 1) использоваться 2)записываться
4744.  엽서 	открытка
4745.  예보 	прогноз
4746.  요일 	день недели
4747.  욕실 	ванная
4748.  용감하다 храбрый, отважный
4749.  운전기사 водитель
4750.  위험성 опасность
4751.  익다 	ознакомиться с, привыкнуть к
4752.  장마 	продолжительный ливень, сезон дождей
4753.  재학 	обучение
4754.  전기 	биография
4755.  전시하다 выставлять на обозрение, выставку
4756.  정기적 регулярный
4757.  종교적 религиозный
4758.  주관적 субъективный
4759.  직장인 служащий 
4760.  진심 	искренность
4761.  질문하다 спрашивать
4762.  짧아지다 укоротиться
4763.  찌다 	толстеть
4764.  책가방 сумка для книг
4765.  천국 	рай
4766.  치약 	зубная паста
4767.  큰절 	глубокий поклон
4768.  학과 	факультет
4769.  후회 	сожаление
4770.  강조 	акцент, усиление
4771.  게시판 доска объявлений
4772.  공통점 точки соприкосновения 
4773.  과외 	внеклассные занятия, репетиторство
4774.  교내 	внутри учебного заведения
4775.  구 	район (города)
4776.  금요일 пятница
4777.  김밥 	роллы из сушённой морскй капусты
4778.  내적 	внутренний
4779.  놀이터 игровая площадка
4780.  다녀가다 сходить (туда и обратно)
4781.  답장 	ответ
4782.  마라톤 марафон
4783.  매스컴 СМИ, массс-медиа
4784.  무 	не 
4785.  묵다 	оставаться (на ночь)
4786.  바나나 банан
4787.  발등 	верняя часть стопы
4788.  밤새 	всю ночь
4789.  별일 	особый случай, происшествие 
4790.  보내오다 присылать
4791.  부채 	1) веер 2) долг
4792.  블라우스 блузка
4793.  사업가 бизнесмен
4794.  사이좋다 дружный
4795.  세상에  Боже мой
4796.  수고 	усердная, трудная работа
4797.  수요일 среда
4798.  슬퍼하다 грустить
4799.  시금치 шпинат
4800.  신청서 заявление
4801.  쓰레기통 мусорная корзина
4802.  아랫사람 подчинённый
4803.  앞쪽 	передняя часть
4804.  앨범 	альбом
4805.  양 	овца
4806.  여전하다 тот же самый, как прежде
4807.  옥상 	мансарда
4808.  왼발 	левая ступня
4809.  운전하다 вести (машину)
4810.  위 	желудок
4811.  일기 	погода
4812.  일자리 рабочее место, позиция
4813.  자매 	сестры
4814.  저번 	в прошлый раз
4815.  전시장 городской рынок
4816.  절약 	экономия
4817.  정답 	правильный ответ
4818.  정오 	полдень
4819.  제대하다 демобилизоваться 
4820.  졸다 	дремать, клевать носом
4821.  즉석 	мгновенный, срочное дело
4822.  지방 	жир, сало
4823.  차차 	постепенно
4824.  추측 	догадка
4825.  충고 	совет
4826.  코피 	кровотечение из носа
4827.  턱 	подбородок
4828.  팩시밀리 факсимиле
4829.  할인 	скидка
4830.  가득히полный, до отказа
4831.  간호 	забота, уход (за больными)
4832.  갑 	первый по счёту 
4833.  건너 	напротив
4834.  겁나다 испугаться
4835.  한낮 	полдень
4836.  고구마 батат, сладкий картофель
4837.  국기 	государственный флаг
4838.  금메달 золотая медаль
4839.  노트 	запись, заметка
4840.  눈감다 закрыть глаза
4841.  눈뜨다 открыть глаза
4842.  대화하다 вести диалог
4843.  도마 	кухонная/ разделочная доска
4844.  동화책 книга сказок
4845.  모집하다 набирать (сотрудников, учащихся и др.)
4846.  미워하다 презирать, ненавидеть
4847.  밤색 	каштановый, красновато-коричневый
4848.  밥맛 	аппетит
4849.  배우자 супруг(а)
4850.  복사 	копирование
4851.  볶음밥 поджаренный смешаный рис
4852.  성별 	половая принадлежность
4853.  세탁 	стирка в машинке
4854.  소문나다 расползаться (о слухах)
4855.  소용없다 бесполезный
4856.  속상하다 неприятный,  досадный
4857.  손수건 носовой платок
4858.  송아지 телёнок
4859.  수돗물 вода из крана
4860.  수만 	десятки тысяч
4861.  수입되다 импортироваться
4862.  수입품 импортные товары
4863.  술자리 место, где распивают алкоголь и веселятся
4864.  식기 	посуда
4865.  싼값 	низкая цена
4866.  안부 	безопасность
4867.  양주 	западный алкоголь, ликёр
4868.  어린이날 День Детей
4869.  영화배우 киноактёр
4870.  오른발 правая стопа
4871.  용서 	прощение
4872.  우편 	почта, корреспонденция
4873.  이사하다 переезжать
4874.  일등 	первый, лучший
4875.  작아지다 уменьшаться
4876.  정장 	деловая одежда
4877.  좁히다 сузить
4878.  좋아 	хорошо!
4879.  죽 	прямо
4880. 줄무늬 в полоску
4881.  지워지다 вывести, отстирать (пятно)
4882.  지저분하다 	беспорядочный, грязный
4883.  진통 	родовые схватки
4884.  찬성하다 согласиться, подтвердить
4885.  참석 	присутствие, участие в …
4886.  초콜릿 шоколад
4887.  최고급 высококлассный
4888.  최상 	превосходный, наивысший
4889.  최악 	наихудший
4890.  출국 	выезд из страны
4891.  친해지다 сближаться (отношения)
4892.  코끝 	кончик носа
4893.  터미널 терминал
4894.  피자 	пицца
4895.  한국적 корейский
4896.  햄 	ветчина
4897.  환영 	приём, приветствие
4898.  가로수 деревья вдоль дороги
4899.  간식 	закуска, перекус
4900.  감 	хурма
4901.  개다 	проясниться
4902.  고급스럽다 	высококлассный
4903.  고소하다 1)душистый; ароматный 2) злорадный; подавать жалобу
4904.  깨어지다 просыпаться
4905.  남 	юг
4906.  네거리 перекресток
4907.  노란색 жёлтый цвет
4908.  녹음하다 записывать (звук)
4909.  달러 	доллар
4910.  대여섯 пять-шесть
4911.  되돌아보다 оглянуться
4912.  마사지 массаж
4913.  먹히다 съеденный
4914.  몸살 	переутомление, бессилие, ломота в теле
4915.  무더위 зной, духота
4916.  무용가 танцор, танцовщица
4917.  박스 	коробка
4918.  반기다 радоваться
4919.  밥솥 	рисоварка
4920.  베개 	подушка
4921.  벨트 	ремень
4922.  복사하다 копировать
4923.  붓다 	опухнуть, надуться
4924.  비 	пропорция (в соотношении ч-л)
4925.  사계절 4 сезона
4926.  사과하다 извиняться
4927.  사투리 диалект
4928.  상금 	призовые деньги
4929.  수저 	столовый прибор (ложка 숟가락и палочки젓가락)
4930.  식욕 	аппетит
4931.  앞바다 прибрежная полоса
4932.  얄밉다 отвратительный; ненавистный
4933.  양상추 салат кочанный
4934.  여대생 студентка
4935.  연기하다 отсрочивать, продлевать
4936.  온라인 онлайн
4937.  외갓집  дом родителей матери
4938.  외할머니 бабушка по маме
4939.  유능하다 компетентный, способный
4940.  유적지 историческое место 
4941.  음악가 музыкант
4942.  응답하다 отвечать, отзываться
4943.  이롭다 прибыльный, выгодный
4944.  이분 	половинный
4945.  인삼 	женьшень
4946.  인상 	выражение лица, облик
4947.  입사 	поступить на работу
4948.  재활용 переработка
4949.  점원 	сотрудник магазина, продавец
4950.  제삿날 день поминок
4951.  주름살 морщина
4952.  참고하다 пользоваться справочным материалом
4953.  찻잔 	чайная чашка
4954.  철학적 философский
4955.  초대 	первый, первая встреча
4956.  추천하다 рекомендовать
4957.  칫솔 	зубная щётка
4958.  큰길 	главная дорога
4959.  판매되다 проданный
4960.  편 	удобства, сервис
4961.  포근하다 мягкий и нежный, удобный
4962.  포도 	виноград
4963.  하나님 Господь
4964.  학력 	образование, знания
4965.  한정하다 ограничивать
4966.  향상되다 развиваться
4967.  홈페이지 домашняя страница
4968.  횡단보도 пешеходный переход
4969.  가톨릭 католический
4970.  강당 	1) актовый/лекционный зал 2) аудитория
4971.  건조하다 сушить
4972.  걷기 	ходьба
4973.  고모부 муж родной тёти
4974.  공중전화 телефон-автомат
4975.  공통 	общность, общий, единый
4976.  과거 	государственный экзамен во времена Корё и Чосон
4977.  국가적 государственный, национальный
4978.  귓속 	внутреннее ухо
4979.  그래픽 графика
4980.  근교 	пригород
4981.  기초적 основной, фундаментальный
4982.  녹음 	звукозапись
4983.  다양성 разнообразие
4984.  떠나오다 переезжать с одного места на другое
4985.  마중 	встреча
4986.  밤중 	среди ночи
4987.  배드민턴 бадминтон
4988.  배부르다 сытый
4989.  버튼 	кнопка
4990.  보수적 консервативный
4991. 캐나다 Канада
4992. 불확실하다 недостоверный, неточный
4993. 비만 ожирение
4994. 빗방울капля дождя
4995. 사회자 ведущий 
4996. 샤워 душ
4997. 서투르다неопытный; неловкий; неумелый 
4998. 세탁기 стиральная машина
4999. 손뼉 ладонь
5000. 송편сонпхён (вареники, приготовленные на пару из неклейкого риса; хлеб из рисовой муки с начинкой(фасоль, кунжут, горох)
5001. 시들다 1.увядать; вянуть; блекнуть 2.  ослабевать; 
5002. 시디 CD
5003. 신사 джентельмен
5004. 신혼부부 молодожёны; новобрачные
5005. 싱겁다  1. без вкуса, недосоленный 2.рассеянный 
5006. 쓸데없이бесполезно
5007. 야하다 вульгарный; броский
5008. 어쩌다가 1. случайно; нечаянно 2. иногда; временами
5009. 옛날이야기сказка; предание
5010. 오븐 духовка; духовая плита
5011. 온종일весь день
5012. 와인 вино
5013. 왕비 королева (여왕)
5014. 공주 принцесса
5015. 우승하다 побеждать; одерживать победу
5016. 운반перевозка; транспортировка
5017. 웃어른старший; уважаемый
5018. 인사말слова приветствия; приветственные слова
5019. 자판기 автомат
5020. 장모님тёща
5021. 저녁때1.вечером 2.за ужином
5022. 저울 весы
5023. 적어지다 уменьшаться
5024. 지폐купюра; банкнота (бумажные деньги)
5025. 진실로 действительно; истинно
5026. 촛불пламя свечи
5027. 출퇴근 ходить на работу, рабочий 출퇴근 시간 час пик
5028. 치과стоматология; стоматологическая клиника
5029. 테스트тест; контрольная работа; экзамен; проверка
5030. 통역устный перевод
5031. 퇴근하다возвращаться с работы
5032. 표시하다выражать; выявлять
5033. 피로하다 усталый; утомленный
5034. 하 низ, под
5035. 한데под открытым небом, вне
5036. 혼잣말говорение самому себе (с самим собой); монолог
5037. 화나다злиться; сердиться
5038. 효도하다 быть почтительным к родителям
5039. 힘없이слабо; бессильно
5040. 가로 горизонтально; поперёк
5041. 갈아타다пересесть; делать пересадку
5042. 건넌방противоположная комната
5043. 곧이어после; сразу после; сразу же
5044. 공기воздух
5045. 굉장하다огромный; внушительный; крупный
5046. 그래서поэтому, следовательно
5047. 기업인предприниматель; бизнесмен
5048. 긴장되다быть напряжённым; быть обеспокоенным; нервничать
5049. 깨끗해지다очищаться; осветляться; становиться ясным
5050. 낚싯대 удочка
5051. 남동생младший брат
5052. 냇물речка; ручей
5053. 단골1.любимое заведение; место 2.постоянный посетитель
5054. 단맛 сладкий
5055. 담요шерстяное одеяло; покрывало
5056. 대стебель; ствол
5057. 더러워지다загрязниться; запачкаться
5058. 데우다греть; подогревать
5059. 도착прибывать; приезжать
5060. 동그랗다круглый
5061. 안동 г.Андон
5062. 무덥다 душный и жаркий
5063. 뭘(=무엇을)Употребляется для выражения скромного отрицания своей    
заслуги на благодарность или похвалу со стороны третьего лица
5064. 반대편 противоположная сторона
5065. 발바닥ступня
5066. 발톱коготь; ноготь
5067. 밝아지다посветлеть; становиться ярким
5068. 밤새다всю ночь напролёт
5069. 부잣집богатый (зажиточный) дом
5070. 분명해지다 проясниться, стать понятным
5071. 사진기фотоаппарат
5072. 산길горная тропа
5073. 상추лист салата
5074. 섭씨шкала Цельсия
5075. 소시지сосиска
5076. 쇼핑шоппинг; покупка
5077. 수업урок, занятие
5078. 스케줄график; программа; план; расписание
5079. 스키лыжи
5080. 시외пригород; загород
5081. 심각해지다 углубляться; обостряться
5082. 싹росток
5083. 씻기다смывать начисто; избавляться
5084. 안심하다успокоиться; быть спокойным
5085. 약лекарство; медикамент
5086. 약수минеральная вода
5087. 약품лекарственный препарат; лекарство
5088. 양배추белокочанная капуста
5089. 양보уступка
5090. 양옆обе стороны; по бокам
5091. 얕다 неглубокий; невысокий; мелкий
5092. 어두워지다 стать тёмным
5093. 어쩜 вероятно; возможно
5094. 엊그제 позавчера (그저께)
5095. 여고생 старшеклассница
5096. 연기되다быть отложенным
5097. 열1.десять 2. температура; жар
5098. 예약 бронь; бронирование; резервирование
5099. 올라타다 садиться; сесть (на транспорт)
5100. 운동화кроссовки; спортивная обувь
5101. 이곳저곳тут и там; туда и сюда, везде
5102. 이다음 следующий
5103. 일회용품товары одноразового пользования; одноразовые товары
5104. 읽히다заставлять читать
5105. 잡수다(вежл.) принимать пищу
5106. 장사꾼торговец; коммерсант; торгаш
5107. 점심때обеденное время; полдень
5108. 주일неделя
5109. 즐거워하다веселиться
5110. 집중하다сосредотачивать(ся); концентрировать(ся)
5111. 짜다 солёный
5112. 짜증스럽다раздражительный
5113. 천재природные способности; гений
5114. 초등학교начальная школа
5115. 초보начальная стадия, уровень
5116. 초여름раннее лето
5117. 초저녁ранний вечер
5118. 충돌하다сталкиваться; конфликтовать
5119. 코트1.пальто 2.спорт.корт
5120. 피곤усталость; утомлённость
5121. 학비расходы на обучение
5122. 해ущерб; вред
5123. 해외여행поездка за границу; путешествие за границей
5124. 효자почтительный сын
5125. 감소되다уменьшаться; убывать; сокращаться
5126. 강변берег реки
5127. 공연되다быть представленным публике, быть сыгранным
5128. 공휴일Государственный выходной день
5129. 괴로워하다мучиться; страдать
5130. 교시обучать; наставлять
5131. 그리로туда
5132. 까먹다1) очищать и есть 2) растрачивать 3) вылететь из головы
5133. 깜빡в виде мерцающего света 
5134. 깡패гангстер, бандит; банда; шайка
5135. 꾸다видеть сон; видеть во сне
5136. 낚시꾼рыбак; рыболов
5137. 다양해지다разнообразиться
5138. 대중교통общественный транспорт
5139. 데려오다приводить с собой
5140. 마요네즈майонез
5141. 마흔сорок
5142. 만세вечность2. Ура!; Да здравствует!
5143. 만화가карикатурист
5144. 맘대로по своему желанию
5145. 머리말предисловие; заголовок
5146. 면접встреча; собеседование
5147. 명함визитная карточка
5148. 몸속организм; внутренности
5149. 무책임하다безответственный
5150. 반짝거리다сверкать; блестеть; мерцать
5151. 밤새우다засиживаться допоздна; не ложиться спать всю ночь
5152. 번지номер земельного участка
5153. 볼펜шариковая авторучка
5154. 빨간색красный цвет
5155. 사립частный; негосударственный
5156. 사생활частная/личная жизнь
5157. 사이사이между
5158. 사자лев; львица
5159. 새소리птичий крик или звук
5160. 생활수준уровень жизни
5161. 서툴다неопытный; неловкий; неумелый
5162. 석사магистр
5163. 성당католическая церковь; часовня; капелла; собор
5164. 속마음душа
5165. 손잡다1.держаться за руки 2.сотрудничать
5166. 숙녀благовоспитанная женщина/дама
5167. 순하다мягкий; добрый; кроткий
5168. 시댁семья мужа
5169. 시부모свёкор и свекровь; родители мужа
5170. 신체적физический; телесный
5171. 실수하다ошибаться
5172. 쓴맛горький вкус
5173. 야옹мяу, звук, издаваемый кошкой
5174. 얼마간некоторое количество; немного; частично
5175. 올여름это лето
5176. 외제иностранный
5177. 외출하다1.отлучаться 2.гаснуть
5178. 욕하다ругаться; злословить; ругать к-л
5179. 위아래верх и низ 
5180. 음반1.граммофонная пластинка 2.компакт-диск 3.аудиокассета
5181. 의논дебаты, обсуждение 
5182. 이два
5183. 이래서так, таким образом
5184. 이발소мужская парикмахерская
5185. 자살하다совершить самоубийство; покончить с собой
5186. 자연적естественный; натуральный; природный
5187. 장례식похороны
5188. 재수везение; удача
5189. 재작년позапрошлый год
5190. 재채기чихание
5191. 전구электрическая лампочка
5192. 전문점специализированный магазин
5193. 전통문화традиционная культура
5194. 정거장станция; остановка 국제우주~Международная космическая станция (МКС)
5195. 존댓말уважительная форма обращения
5196. 주전자чайник
5197. 지우다3) возлагать обязанность; возлагать ответственность
5198. 찬성согласие
5199. 초보자новичок
5200. 초청장пригласительное письмо; пригласительная открытка; приглашение
5201. 촌스럽다деревенский; простоватый
5202. 카레карри
5203. 컨디션1.самочувствие 2.обстановка
5204. 코스모스космос
5205. 킬로килограмм
5206. 토론자участник дискуссии/ обсуждения/ дебатов, спорщик
5207. 튼튼히твёрдо; надёжно
5208. 티셔츠футболка
5209. 페인트краска
5210. 평상시 нормальное/обыкновенное/обычное время
5211. 중국Китай
5212. 학교생활учебная жизнь
5213. 한둘один-два
5214. 해물морские продукты
5215. 혼나다быть наказанным, когда разозлился человек старшего возраста либо высокого социального положения
5216. 가만тихо; молча; спокойно
5217. 감정적чувствительный, эмоциональный
5218. 강북к северу от реки
5219. 거리материал; сырьё
5220. 고무신резиновая обувь
5221. 고춧가루молотый красный перец
5222. 관람осмотр; наблюдение
5223. 교외вне школы
5224. 교육비расходы на обучение
5225. 국립государственный; национальный
5226. 금1)золото 2)линия; складка
5227. 기억되다вспоминаться; находиться в памяти; помниться
5228. 까다очищать; чистить; снимать (корку, кожицу или кожуру)
5229. 꽃씨цветочные семена
5230. 꾸준하다упорный; неустанный
5231. 난방отопление
5232. 내용물содержимое
5233. 녹화1)озеленение 2) видеозапись
5234. 농구баскетбол
5235. 달다вешать
5236. 매번каждый раз; всегда
5237. 먹다оглохнуть
5238. 무관심하다безразличный; равнодушный; быть равнодушным
5239. 무사하다благополучный; без всяких происшествий
5240. 밤낮день и ночь; постоянно
5241. 배구волейбол
5242. 번역하다письменно переводить (с одного языка на другой)
5243. 병아리 цыплёнок
5244. 부지런하다прилежный; упорный
5245. 부피величина, масштаб, объём
5246. 비기다1. сыграть вничью 2.сопоставлять
5247. 생활용품бытовые предметы
5248. 선풍기вентилятор
5249. 세로вертикальная линия
5250. 섹시하다сексуальный; сексапильный
5251. 소비하다потреблять; расходовать
5252. 수리하다ремонтировать; исправлять; чинить
5253. 스물 двадцать
5254. 식료품продовольственное сырьё, продукты
5255. 식히다остужать; охлаждать (차게 하다простужать)
5256. 싫어지다разонравиться
5257. 씻기다смываться, стираться
5258. 얼리다замораживать
5259. 여직원служащая, сотрудница
5260. 열리다плодоносить
5261. 옆방соседняя (боковая) комната
5262. 오피스텔офистель, квартира-студия
5263. 원피스(one-piece) платье 
5264. 윗사람вышестоящий по статусу
5265. 이민эмиграция
5266. 이성противоположный пол
5267. 이혼하다разводиться
5268. 인제теперь; сейчас
5269. 입사하다устраиваться на работу
5270. 재우다усыпить; уложить спать
5271. 전시되다выставляться; экспонироваться
5272. 졸리다сонный, дремать; чувствовать сонливость
5273. 졸음дремота; сонность
5274. 종이컵бумажный стакан
5275. 주문 заказ 
5276. 지능интеллект; ум, умственные способности
5277. 쩔쩔매다метаться; колебаться
5278. 철1) время года; сезон; период; время; 2) сообразительность; разум; 3) подшивка; папка (с материалами); 4) железо; металл
5279. 청바지джинсы
5280. 추가되다дополняться; добавляться
5281. 치료법метод лечения
5282. 치우다убирать; избавляться от
5283. 코끼리слон
5284. 콘서트концерт
5285. 큰소리громкий голос; ругань
5286. 큰아들старший сын
5287. 특급1.спецкласс 2.экспресс-поезд
5288. 평일обыкновенное время, будни
5289. 풀어지다1.развязываться; распутывать 2.размягчаться
5290. 한겨울зима в самый холодный период
5291. 한평생за всю жизнь
5292. 해수욕장пляж, морской курорт
5293. 핸드폰сотовый телефон (휴대폰мобильный телефон)
5294. 스마트폰смартфон
5295. 허허хо-хо
5296. 호실кабинет/комната имеющая определённый номер
5297. 휴지통мусорное ведро; мусорка; урна
5298. 흐려지다1.помутнеть 2.тускнеть
5299. 희망하다надеяться
5300. 강의하다читать лекцию
5301. 귤мандарин
5302. 내과терапевтическое отделение
5303. 목걸이бусы; ожерелье
5304. 무지개радуга
5305. 문법грамматика
5306. 볶음 жареное блюдо
5307. 볼링боулинг
5308. 비둘기голубь
5309. 생활비расходы на проживание
5310. 스키장(горно)лыжный курорт, лыжная площадка
5311. 시대적временной; эпохальный; исторический
5312. 쓰다горький
5313. 앞문передняя дверь/ворота
5314. 인도тротуар; пешеходная дорожка
5315. 책방книжный магазин
5316. 추가하다дополнять; добавлять
5317. 칠판(классная)доска
5318. 크리스마스Рождество
5319. 탁구настольный теннис; пинг-понг
5320. 현대적современный
5321. 다이어트диета
5322. 못생기다некрасивый; неприятный; уродливый
5323. 영화관кинотеатр
5324. 예술적художественный; артистический
5325. 장모тёща
5326. 중국집китайский ресторан
5327. 지우개1. ластик 2.тряпка; губка; мочалка
5328. 지하도подземный переход
5329. 튀김пища обваленная в муке и пожаренная на масле
5330. 고궁древний дворец
5331. 고속버스скоростоой автобус
5332. 단추1.пуговица 2.кнопка
5333. 대중적массовый; общепринятый
5334. 미역 морская капуста 
5335. 반말неуважительная форма речи
5336. 분홍색розовый цвет
5337. 소포посылка; почта
5338. 손녀внучка
5339. 수영장бассейн
5340. 아래층нижний этаж
5341. 일본어японский язык
5342. 작은아버지дядя (младший брат отца)
5343. 잠옷пижама; ночнушка
5344. 장갑перчатки
5345. 초순первая декада месяца
5346. 하순последняя декада месяца
5347. 퇴원하다выписываться из больницы
5348. 갈비рёбрышки
5349. 기혼состоящий в браке
5350. 대장1. Руководитель 2. толстая кишка 3. Ведомость
5351. 모레послезавтра
5352. 삼계탕самгетхан (суп из цыплёнка, хорошо отваренной с корнем женьшеня, клейким рисом, плодами жужубы и другими продуктами)
5353. 생신(уважит.)день рождения
5354. 시내버스автобус городского сообщения
5355. 시외버스автобус междугородного сообщения
5356. 예약하다делать (предварительный заказ); бронировать
5357. 우표почтов.марка
5358. 장미роза
5359. 천둥гром
5360. 파란색голубой цвет
5361. 게으르다ленивый; нерадивый
5362. 기념품сувенир; памятный подарок
5363. 냉면холодная лапша
5364. 단풍1.багрянец 2.клён
5365. 독일어немецкий язык
5366. 문학적литературный
5367. 미끄럽다скользкий; гладкий
5368. 복숭아персик
5369. 비빔밥пибимбап, отварной рис в кляре с мясом (овощами)
5370. 외아들единственный сын
5371. 이따가чуть позже
5372. 장인тесть
5373. 강아지щенок
5374. 아이스크림мороженое
5375. 외할아버지дедушка (по материнской линии)
5376. 요리하다готовить; стряпать
5377. 입국въезд в страну
5378. 출입국выезд или въезд в страну
5379. 주차парковка, стоянка
5380. 체육관спортзал
5381. 최소наименьший; минимальный
5382. 칼국수кхальгуксу, плоская лапша из пшеничного теста, тонко раскатанного и нарезанного вручную на узкие полоски
5383. 큰아버지 дядя (при обращении к самому старшему брату отца)
5384. 홍차чёрный чай
5385. 국제선международная линия
5386. 국내선внутренняя (внутригосударственная) линия
5387. 맛없다невкусный
5388. 안과офтальмология
5389. 연락처контакты
5390. 연세возраст
5391. 예식장дворец бракосочетания
5392. 월세ежемесячная оплата за квартиру
5393. 위층верхний этаж
5394. 인삼차женьшеневый чай
5395. 진찰медицинский осмотр
5396. 초록색зелёный цвет
5397. 결석отсутствие; неявка; пропуск
5398. 김치찌개кимчхиччигэ (густой суп, приготовленный из мяса и т.п. с добавлением кимчхи)
5399. 녹차зелёный чай
5400. 독감грипп (болезнь)
5401. 만두корейские манты
5402. 보라색фиолетовый цвет
5403. 복습하다повторять (пройденное)
5404. 스케이트катание на коньках/ скейт
5405. 실례하다извиняться; нарушать этикет; проявлять бестактность
5406. 연두색салатовый цвет
5407. 온돌ондоль; отапливаемый пол
5408. 클래식классический
5409. 팝송популярная песня 
5410. 팩스факс
5411. 깍두기ккактуги (готовится из редьки, нарезанной в виде небольших кубиков, которые засаливают и затем в них добавляют красный перец и другие приправы)
5412. 성함(вежлив) фамилия и имя
5413. 세탁소прачечная; химчистка
5414. 운동복спортивный костюм
5415. 잠자리стрекоза
5416. 청소기пылесос
5417. 필통пенал
5418. 학생증студенческий билет
5419. 형수при обращении к жене старшего брата
5420. 경상도Кёнсандо
5421. 배추김치пэчхугимчхи (кимчхи, сделанное из листовой капусты)
5422. 사탕конфета, сахар
5423. 색연필цветной карандаш
5424. 소아과педиатрия
5425. 양력солнечный календарь
5426. 작은어머니тётя
5427. 세종대왕король Седжон
5428. 메일электронное письмо, mail 
5429. 복사기копировательный аппарат
5430. 빗расчёска; гребень
5431. 설렁탕говяжий бульон(из внутренностей, головы, костей и т. п.)
5432. 종로1.название знаменит улицы в Сеуле 2. публичная порка чиновника-казнокрада
5433. 조선Чосон (древн.государство) 2. Судостроение
5434. 신라Силла (древн.государсто)
5435. 백제Пэкче (древн.государсто)
5436. 고구려Когурё (древн.государсто)
5437. 고려государство Корё
5438. 아드님Ваш сын
5439. 까만색 чёрный цвет
5440. 내후년через два года
5441. 시아버지свёкор
5442. 식품점продовольственный; продуктовый магазин
5443. 약혼녀невеста; обручённая
5444. 어저께вчера
5445. 영상 1. видеоизображение 2. выше нуля
5446. 예매하다предварительно покупать
5447. 예습приготовление уроков
5448. 출석하다присутствовать
5449. 큰어머니тётя (к жене самого старшего брата отца)
5450. 멍멍гав гав; лай
5451. 분필мел
5452. 약혼자жених; невеста
5453. 양식пища; еда; провизия
5454. 외과хирургия
5455. 제과점булочная; кондитерская
5456. 케첩кетчуп
5457. 편의점круглосуточный магазин
5458. 미용실салон красоты
5459. 설악산Гора Сорак(сан)
5460. [bookmark: _GoBack]백두산Гора Пэкту(сан)
5461. 거꾸로наоборот; задом наперёд; вверх ногами
5462. 인천공항международный аэропорт Инчхон
5463. 김포공항аэропорт Кимпхо
5464. 저렇게так
5465. 풍경вид; пейзаж
5466. 아프리카Африка
5467. 근본1.основа; корень 2.род; родословная
5468. 정리приведение в порядок
5469. 도쿄(동경) Токио
5470. 워낙по природе; по существу
5471. 발달하다развиваться; прогрессировать
5472. 지적하다указывать; показывать
5473. 회사компания; предприятие
5474. 의식сознание
5475. 기다리다ждать; ожидать
5476. 금강산Гора Кымгасан; Алмазные горы
5477. 전라도Чолладо (регион, включающий провинции Чолланамдо и Чоллабукто)
5478. 북한 Северная Корея(КНДР)
5479. 평양Пхеньян
5480. 부산Пусан
5481. 울산Ульсан
5482. 미국США
5483. 베이징(북경)  Пекин
5484. 우리나라наша страна
5485. 대한민국Республика Корея
5486. 한국  Корея  
5487. 강원도Канвондо
5488. 경기도Кёнгидо
5489. 경복궁Дворец Кёнбоккун
5490. 경주Кёнджу
5491. 광주Кванджу
5492. 대전Тэджон
5493. 충청도Чхунчхондо (регион, включающий провинции Чунчхоннамдо и Чунчхонбукто)
5494. 뉴욕Нью-Йорк
5495. 호남Хонам
5496. 제주도о.Чеджудо
5497. 남대문Ворота Намдэмун; Главные южные ворота
5498. 한반도Корейский полуостров
1. [bookmark: _Toc524320574]가족 СЕМЬЯ
	할아버지дедушка
	할머니бабушка
	

	아버지отец
	어머니мать
	부모родители

	남편 муж
	아내 жена
	부부 супруги

	형старший брат(для М)
	오빠старший брат(для Ж)
	

	누나старшая сестра(для М)
	언니старшая сестра(для Ж)
	형제братья-сестры

	남동생 младший брат
	여동생 младшая сестра
	동생младший брат, сестра

	아들сын
	딸дочь
	자식 дети (свои)

	사촌 кузен, кузина
	삼촌 дядя
	조카 племянник, племянница

	할아버지 дедушка по папе
	외할아버지 дедушка по матери
	

	할머니 бабушка по папе
	외할머니 бабушка по матери
	

	증조부/증조할아버지  прадедушка
	증조모/증조할머니 прабабушка
	

	삼촌 дядя (брат отца)
	외삼촌 дядя (брат матери)
	

	큰 아버지 старший брат отца)
	작은 아버지 младший брат отца
	

	고모 тётя (сестра отца)
	이모 тётя (сестра матери)
	

	신랑/약혼자 жених
	신부/약혼녀 невеста
	

	아내/처/부인/와이프/우리 집 사람 жена
	남편/우리 집 사람 муж
	

	가시 아버지 тесть
	가시 어머니 тёща
	

	시 아버지 свёкор
	시 어머니 свекровь
	

	사위 зять
	며느리 невестка
	

	손자 внук (от сына)
	외손자 внук (от дочери)
	

	손녀 внучка (от сына)
	외손녀 внучка (от дочери)
	














2. [bookmark: _Toc524320575]숫자ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ
Существует правило, что при счете в повседневной жизни небольшого количества вещей употребляются числительные исконно корейского происхождения, а при счете вещей более ста используются числительные китайского происхождения. Особо стоит отметить, что при обозначении времени для обозначения часов употребляются корейские числительные, а для обозначения минут – китайско-корейские.
	Число
	Исконно корейские количественные числительные
 
	Количественные числительные китайского происхождения
 

	
	Без использования счетных слов
 
	При сочетании со счётными словами
 
	

	1
	하나
	한
	일

	2
	둘
	두
	이

	3
	셋
	세(서,석)
	삼

	4
	넷
	네 (넉)
	사

	5
	다섯
	다섯
	오

	6
	여섯
	여섯
	육

	7
	일곱
	일곱
	칠

	8
	여덟
	여덟
	팔

	9
	아홉
	아홉
	구

	10
	열
	열
	십

	11
	열 하나
	열한
	십 일

	12
	열둘
	열두
	십 이

	13
	열 셋
	열세
	십 삼

	14
	열넷
	열네
	십 사

	15
	열 다섯
	열 다섯
	십 오

	16
	열 여섯
	열 여섯
	십 육

	17
	열 일곱
	열 일곱
	십칠

	18
	열 여덟
	열 여덟
	십 팔

	19
	열 아홉
	열 아홉
	이 십 일

	20
	스물
	스무
	십구

	21
	스물 하나
	스물한
	이 십

	30
	서른
	서른
	삼십

	40
	마흔
	마흔
	사십

	50
	쉰
	쉰
	오 십

	60
	예순
	예순
	육 십

	70
	일흔
	일흔
	칠 십

	80
	여든
	여든
	팔 십

	90
	아흔
	아흔
	구 십

	100
	백
	백
	백

	101
	백 하나
	백한
	백 일

	111
	백 열 하나
	백 열한
	백십 일

	200
	이 백
	이 백
	이 백

	300
	삼백
	삼백
	삼 백

	1000
	천
	천
	천

	1001
	천 하나
	천한
	천 일

	1012
	천 열 둘
	천 열두
	천 십 이

	1123
	천 백 스물 셋
	천 백 스물세
	천 백 이십 삼

	10 000
	만
	만
	만

	100 000
	십만
	십만
	십 만

	1 000 000
	백만
	백만
	백 만

	10 000 000
	천만
	천만
	천 만

	100 000 000
	억
	억
	억



Для исконно корейских и китайских числительных от 11 до 19 действуют одинаковые правила: числа образуются сложением числа 10 и единиц. Например:
15 = 10 + 5 = 십 (сип) + 오 (о) = 십오 (сибо) для китайских числительных
	Числа от 20 до 99 следуют тем же правилам, где к десяткам прибавляются единицы, только числа для обозначения десятков образуются по-разному: китайские числительные образуются умножением количества десятков на число 10, тогда как у исконно корейских числительных для каждого десятка существует свое слово. Например:
66 = 6 × 10 + 6 = 육 (юк) × 십 (сип) + 육 (юк) → 육 십육 (юксимнюк) для китайских числительных
	В случае, если у разряда (десятки, сотни, тысячи…) множитель — единица (10, 11…; 100, 101…; 1000, 1001…), он опускается. «15» — 십오 «сибо» (10 + 5), но не 일십오 «ильсибо» (1 × 10 + 5). Как и в китайском, в корейском большие числа разбиваются на разряды по 4 цифры в группе:
сто тысяч = 100 000 = 10 × 10 000 = 십만 (симман), а не 100 × 1000 (백천, пэкчхон
@  При стыке 4 и 6  чтение
 написание   июнь 유월,  октябрь시월
[bookmark: _Toc524320576]Порядковые числительные корейского языка
	Исконно кор. порядк. числит. / какой-то раз
	Порядк. числит, китайского происхождения
	Перевод

	첫째/ 첫 번째
	제 일
	1-й

	둘째/ 두 번째
	제 이
	2-й

	셋째/ 세 번째
	제 삼
	3-й

	넷째/ 네 번쩨
	제 사
	4-й

	열두째/ 열두 번째
	제 십 이;
	12-й

	아흔아홉째/ 아흔 아홉 번째
	제 구십 구
	99-й

	천백쉰네 째/ 천백쉰네 번째
	제 천 백 오십사
	1154-й



Различия между двумя системами счета существует в способах образования порядковых числительных. Исконно корейские порядковые числительные образуются с помощью суффикса째, а порядковые числительные китайского происхождения — с помощью префикса 제.
Временные комплексы:
Для указания времени используются слова 시"час"; 분"минута"; 초 "секунда". При этом для обозначения часов используются корейские числительные, для обозначения минут и секунд – китайские. 
Например:
다섯시 이십오분– 5 часов 25 минут
Для выражения значения получаса используется слово 반: 여섯시– 6 часов 30 минут. Первая половина для называется 오전, вторая половина дня 오후. Например: 오후 세시 – 3 часа дня.
Для обозначения часа как временной протяженности используется слово 시간и слово 동안"в течение". 
В течение трех часов десяти минут – 세시간 십분 동안.







3. [bookmark: _Toc524320577]명수사СЧЕТНЫЕ СЛОВА
	벌
	предметы одежды

	분
	люди (вежливо)

	척
	лодки, суда

	채
	дома

	대
	средства передвижения (машины, самолёты) и механизмы (компьютеры)

	단
	пучки зелёного лука

	동
	здания

	개
	вещи; это самое общее счётное слово, «штука»

	그루
	деревья

	과
	уроки

	권
	книги

	장
	бумага

	자루
	вещи с длинной ручкой: письменные принадлежности, лопаты, мечи, винтовки

	켤레
	перчатки и носки

	마리
	животные

	명
	люди (неформально)

	필
	свёртки ткани

	포기
	кочаны пекинской капусты

	살
	года (с корейскими цифрами)

	세
	года (с китайскими цифрами)

	송이
	маринованные цветы, грозди винограда, бананов

	톨
	зёрна сырого риса, камни

	통
	буквы, телеграммы, телефонные звонки, письма электронной почты

	통
	арбузы

	병
	бутылки

	층
	слои, этажи

	그릇
	миски

	곡
	песни

	잔
	стаканы и чашки

	마디
	фразы, музыкальные такты

	사람
	люди (неформальное слово)

	통
	корзины, контейнеры

	접
	сотни сушёных плодов хурмы

	줄
	десятки яиц

	판
	тридцатки яиц

	다스
	дюжины карандашей

	톳
	сотня листов нори



4. [bookmark: _Toc524320578]주일ДНИ НЕДЕЛИ
 они образуются прибавлением к слову 요일"день недели" одного из иероглифических названий стихий корейской традиционной философии.
	Пн
	Вт
	Ср
	Чт
	Пт
	Сб
	Вс

	월요일
	화요일
	수요일
	목요일
	금요일
	토요일
	일요일



время суток:
아침    утро
점심   обед
저녁    вечер
밤        ночь
오전    до обеда
오후    после обеда

Полезные слова:
하루 = один день (в течение 1го дня)
이틀 = два дня (в течение 2х дней)
사흘 = три дня (в течение 3х дней)

Слова делящие неделю:
주중 – будни
주말- выходные
평일- рабочие дни
휴일 – праздники


	
	прошедшее
	настоящее
	будущее

	день
	그제(그저께) 
позавчера
	어제вчера
	오늘сегодня
	내일
завтра
	모레  послезавтра

	неделя
	지지난주 
позапрошлая неделя
	지난주   прошлая неделя
	이번주     
эта неделя
	다음주    следующая неделе
	

	месяц
	지지난주
позапрошлый месяц
	지난달    прошлый месяц
	이번달     этот месяц
	다음달    следующий месяц
	

	год
	재작년позапрошлый год
	작년       прошлый год
	올해
этот год
	내년    следующий год
	



5. [bookmark: _Toc524320579]색깔ЦВЕТА
	하양/(백)/흰색 - белый
	회색 - серый
	검정색/(흑)/까만색 - чёрный
	빨강/(홍)/빨간색 - красный
	오렌지색 -оранжевый
	노랑/노란색 - жёлтый

	초록색 \녹 색- зелёный
	파랑/(청)/파란색голубой
	푸른색 - "густой, насыщенный" синий
	보라색 - фиолетовый
	분홍/핑크색
	갈색 - коричневый



6. [bookmark: _Toc524320580]나라МАТЕРИКИ\СТРАНЫ

한국  Республика Корея (южная ) 
북한  Северная Корея 
우즈베키스탄  Узбекистан 
카자흐스탄  Казахстан 
타지키스탄  Таджикистан 
키르기스스탄  Киргизстан 
러시아  Россия 
미국  США 
태국  Таиланд 
몽골  Монголия 
필리핀  Филиппины 
베트남  Вьетнам 
일본  Япония 
중국  Китай 
홍콩  Гонконг 
호주  Австралия 
뉴질랜드  Новая Зеландия 
캐나다  Канада 
독일  Германия 
스웨덴  Швеция 
스위스  Швейцария 
이스라엘  Израиль 
오스트리아  Австрия 
프랑스  Франция 
스페인  Испания 
이달리야 Италия
 싱가폴  Сингапур 
영국  Англия 
포르투갈 Португалия 
멕시코(공화국) Мексика 
말레이시아  Малайзия 
브라질  Бразилия 
터키  Турция 
인도  Индия 
불가리아  Болгария 
이집트  Египет 
노르웨이  Норвегия
세계 мир


대륙  континент, материк
남극대륙 Антарктида
남미 Южная Америка
북미 Северная Америка
아사아 Азия
아프리카 Африка
유라시아, 구 Евразия
유럽 Европа
호주 Австралия
오세아니아 Океания (острова Тихого Океана)

해양 океаны и 바다 моря (иер. 해 海)
대서양 Атлантический океан
북빙양 Северный Ледовитый океан
인도양 Индийский океан
태평양 Тихий океан

노르웨이 해 Норвежское море
동해 Японское море (корейцы называют восточным)
바렌츠해 Баренцево море
발트해 Балтийское море
베링 해 Берингово море
오호츠크해 Охотское море
지중해 Средиземное море
카리브 해 Карибское море
태즈먼 해 Тасманово море
필리핀해 Филиппинское море (самое большое)
홍해 Красное море
흑해 Чёрное море

강(江) реки и 호수(湖水) озёра
나일 강 Нил
다뉴브 강 Дунай
미시시피 강 Миссисипи
볼가 강 Волга
아마존 강 Амазонка
아무르 강, 헤이룽 강(黑龍江) Амур
오브 강 Обь
탬스 강 Темза
황허 강 Хуанхэ

그레이트 베어 호 Большое медвежье озеро
미시간 호 озеро Мичиган
바이칼 호수 Байкал
슈피리어 호수 озеро Верхнее
오네가 호 Онежское озеро
탕카니카 호수 Танганьика
티티카카 호 Титикака
휴런호 озеро Гурон

산맥 горные хребты и 산(山) горы
대산맥 Кордильеры
안데스 산맥 Анды
알프스 산맥 Альпы
우랄산맥 Уральские горы
코카서스 산맥 Кавказ
피레네 산맥 Пиренеи
히말라야 (산맥)Гималаи

고드윈 오스틴 산 К2 (Чогори) = Годуин-Остен
몽블랑 Монблан
에베레스트 (초몰룽마) Эверест (=Джомолунгма)
엘브루스 산 Эльбрус
킬리만자로 Килиманджаро

제도(諸島)архипелаги, 섬 (иер.도 島)острова и 반도(半島) полуострова
세이셸 Сейшелы
영국제도 (브리튼 제도) Британские острова
카리브해 섬 Карибские острова
쿠릴 열도 Курильские острова
하와이 제도 Гавайи

그린란드 섬 Гренландия
뉴펀들랜드 섬 Ньюфаундленд
마다가스카르 섬 Мадагаскар
사할린 섬 Сахалин
수마트라섬 о. Суматра
시칠리아 섬 Сицилия
자와 섬 о. Ява
제주도 о. Чеджу
쿠바 섬 Куба
타이완 섬 Тайвань

래브라도반도 Лабрадор
발칸 반도 Балканский п-в
스칸디나비아 반도 Скандинавский п-в
이베리아 반도 Пиренейский п-ы
인도차이나 반도 Индокитайский п-в
타이미르 반도 Таймыр
한반도 (сев.кор 조선반도)Корейский полуостров

7. [bookmark: _Toc524320581]속담ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ
뿌린 대로 거두다Что посеешь, то и пожнёшь

내버려 둬, 그런 녀석 뒈져버려 а ну его

낮말은 새가 듣고, 밤말은 쥐가 듣는다 Дневное слово слышит птица, ночное слово слышит мышь
Русскоязычный аналог: И у стен есть уши

천리길도 한걸음부터 И дорога в 1000 ли начинается с одного шага
Русскоязычный аналог: Москва не сразу строилась

콩심은데 콩나고 팥심은데 팥난다 Где посадишь бобы, взойдет боб, где посадишь  фасоль, взойдет фасоль
Русскоязычный аналог: Что посеешь, то и пожнешь

눈에 가시다 Как шип в глазу
Русскоязычный аналог: Как бельмо в глазу

쥐꼬리 만큼 С мышкин хвост
Русскоязычный аналог: С гулькин нос

가는 말이 고와야 오는 말이 곱다 Чтобы красивое слово услышать, надо красивое слово сказать
Русскоязычный аналог: Как аукнется, так и откликнется

김치국부터 마시지 말라 Не торопись выпить свой суп из кимчхи
Русскоязычный аналог: Всему свое время

무소식이 희소식이다 Никаких новостей — уже хорошие новости

윗물이 맑아야 아랫물도 맑다 Начало источника должно быть чистым, тогда и его низовья будут чисты
Русскоязычный аналог: Рыба гниет с головы

서당개 삼 년에 풍월 읊는다Через три года тренировок и собака начнет читать стихи
Русскоязычный аналог: Вода камень точит

산 넘어 산 За горой еще гора

가는 말이 고와야 오는 말이 곱다 Если от тебя идут добрые слова, то и к тебе приходят добрые слова.
Русскоязычные аналоги: Относись к другому так, как хочешь чтобы относились к тебе; Каков привет, таков и ответ

제 눈에 안경이다
На вкус и на цвет товарищей нет; у каждого свои представления о красоте


싼 것이 비지떡 
скупой платит дважды 

엎질러진 물이다 
Потерянного не воротишь; что с возу упало, то пропало

타끌모아태산
с мира по нитке

개천에서 용 난다 Дракон появляется из ручейка
Русскоязычные аналоги: Из грязи в князи

작은 고추가맵다 Маленький перец острее.
Русскоязычный аналог: Мал золотник, да дорог

고생 끝에 낙이 온다
Дословный перевод: После невзгод придёт радость.
Применение: Используется, чтобы поощрить кого-либо усердно работать и не сдаваться.
Русский аналог: Будет и на нашей улице праздник / Взойдет солнце и над нашими воротами / Вечер плач, а заутре радость.

고양이에게 생선을 맡기다
Дословный перевод: Доверить рыбу кошке.
Применение: Используется, чтобы выразить сомнения насчёт доверия чего-либо кому-либо, кто легко может воспользоваться доверием.
Русский аналог: -

곡식은 익을수록 머리를 숙인다
Дословный перевод: пшеница зреет и склоняет голову ниже.
Применение: Зрелые и мудрые люди - более скромные. Эта пословица отговаривает от любых быстрых решений или неподобающего поведения.
Русский аналог: -

곧은 나무 먼저 찍힌다
Дословный перевод: Прямое дерево первым срубают.
Применение: Используется при оплакивании кончины интеллигентного, честного человека.
Русский аналог: -

공자 앞에서 문자 쓴다
Дословный перевод: Писать китайские иероглифы перед Конфуцием.
Применение: Используется, чтобы указать на высокомерие кого-либо, пытающегося поучать эксперта в какой-либо области.
Русский аналог: - 

구르는 돌에는 이끼가 끼지 않는다
Дословный перевод: Катящийся камень мохом не обрастает.
Применение: Используется, чтобы указать на то, что активный человек живёт полной жизнью.
Русский аналог: -

궁하면 통한다
Дословный перевод: В безвыходном положении найти выход.
Применение: Часто используется для объяснения причины появления у кого-либо инновационного решения проблемы.
Русский аналог: Голь на выдумки хитра. ("Голь на выдумки хитра" говорят, когда бедный человек находит или создаёт замену тому, на что у него не хватает денег).

그 아비에 그 아들
Дословный перевод: У такого отца такой сын.
Применение: Используется, когда чьи-либо действия напоминают действия его/её отца.
Русский аналог: Яблоко от яблони недалеко падает.

그림의 떡
Дословный перевод: Рисовый пирожок на картине.
Применение: Используется для описания чего-либо желаемого, но недостижимого.
Русский аналог: Видит око, да зуб неймёт.

기지도 못하면서 뛰려고 한다
Дословный перевод: Ещё ползать не умеет, а уже собирается бежать.
Применение: Используется, когда кто-то ещё не готов к трудной задаче или работе, когда ему ещё только следует пытаться делать шаг за шагом.
Русский аналог: -

길고 짧은 것은 대어 보아야 안다
Дословный перевод: Чтобы узнать длинно или коротко, надо измерить.
Применение: Используется, чтобы поощрить кого-либо, кто не уверен если у него/неё достаточно способностей или навыков необходимых для выполнения определённой задачи или что соответствует определённым требованиям, чтобы взяться за выполнения задачи.
Русский аналог: Семь раз отмерь, один раз отрежь.

가랑비에 옷 젖는 줄 모른다
Дословный перевод: Не замечать намокающаю под изморосью (мелким дождём) одежду.
Применение: Используется когда люди не замечают, что тратятся по пустякам, пока карманы не остаются пустыми.
Русский аналог: -

가려운 곳을 긁어 주다
Дословный перевод: Почесать там, где чешется.
Применение: Используется тогда, когда кто-то сделал что-то нужное для Вас, хотя Вы и не просили.
Русский аналог: -

가재는 게 편이라
Дословный перевод: Рак на стороне краба.
Применение: Используется для описания людей с похожими обстоятельствами или с похожим опытом, которые "тянутся друг к другу" / Люди, сходные в чем-либо (нередко по каким-либо отрицательным качествам), быстро распознают друг друга, находят общий язык.
Русский аналог: Рыбак рыбака видит издалека / Два сапога пара / Одного поля ягоды.

개미 구멍으로 둑도 무너진다
Дословный перевод: И дамба может обрушиться из-за муравьиных норок.
Применение: Используется. чтобы напоминать о маленьких вещах, которые будучи проигнорированы, могут привести к катастрофе.
Русский аналог: -

개천에서 용 난다
Дословный перевод: Дракон появляется из ручейка.
Применение: Используется, чтобы описать великого человека со скромными корнями. В восточных мифах говорится о драконах, появляющихся из глубин морей, так что появление дракона из мелкого ручейка - неожиданное и довольно удивительное явление.
Русский аналог: Из грязи да в князи.

거미 새끼같이 흩어진다
Дословный перевод: Расползаются как паучата.
Применение: Применяется при описании людей, животных или насекомых, убегающих от чего-либо во всех направлениях. Когда сотни паучат появляются на свет из яиц, они не задерживаются, чтобы поприветствовать друг друга, а сразу разбегаются "во всех направлениях" (사방 팔방으로)
Русский аналог: -

거지도 부지런하면 더운 밥 얻어 먹는다
Дословный перевод: Если быть усердным, то и попрошайка может получить тёплый рис.
Применение: Употребляется, чтобы подчеркнуть, что усердие даёт результат. Корейцы обычно вставали, а многие и до сих пор встают, ранним утром, чтобы заработать себе на рис. Если попрошайка, с миской в руке, начнёт просить с раннего утречка, он вполне может получить немного тёплого утреннего риса. Но если он будет ждать слишком долго, то рис остынет, и как результат, будет менее аппетитным.
Русский аналог: Кто рано встаёт, тому Бог подаёт.

거짓말도 방편
Дословный перевод: И ложь может быть средством.
Применение: Используется, когда предполагают, что и ложь может быть решением проблемы.
Русский аналог: -

걱정도 팔자다
Дословный перевод: Беспокойство - это твоя судьба.
Применение: Используется, чтобы подразнить кого-либо, кто волнуется обо всём, включая совсем незначительные вещи.
Русский аналог: -


Дополнительно
Драконов поток . 미리내(мирине).
Корейцы верят, что драконы обитают в морях и реках. А эта среда, как известно, находится в вечном движении. Понятие «драконов поток» символизирует мощное течение самой природы, жизни, судеб, чему сопротивляться почти невозможно. Не случайно на корейском языке разгул водной стихии – «торнадо» означает «дракон вздымающий». А после смерти драконы возносятся не просто на небо, а вливаются в звездный поток Млечного пути.

Сталь дракона. 용수 철(ёнгсучоль).
В корейских картинах дракон выглядит как большая змея с блестящей чешуей. И в то время у нее – кабанье рыло, украшенное рогами оленя. У дракона имеются четыре лапы, оснащенные мощными когтями. Спину украшают плавники, а все тело заканчивается мощным хвостом. Пасть дракона пышет огнем, когти растопырены, словом, весь он – воплощение стальной мощи. У этой огнедышащей и свирепой твари есть одна особенность – в пасти или в когтях, в зависимости от фантазии рассказчика или художника, зажата красная бусинка. Во многих народных сказках смелые приключения героев связаны с поиском этой бусинки, которая дарит ее обладателю власть над миром.

Теленок стал драконом. 미꾸라지 용 되다.
Так говорят о человеке, который возвысившись, возомнил себя пупом земли. Русский аналог – «Из грязи – в князи».
Избрание дракона идеалом человеческих стремлений произошло потому, что корейцы свято верили, что именно это мифическое животное двигает облака и насылает на землю дожди, туманы, и молнии. Словом, обладает огромной властью. Не случайно короля почитали, как олицетворение дракона, а сам престол называли троном дракона.
Другое выражение: «Пробираться через драконовы ворота» означало – сделать чиновничью карьеру. На реке Янцзы есть место под названием «Драконовы ворота», где течение настолько сильное, что, говорят, даже рыба, преодолевшая его, становится драконом. Так что, заслужить похвалу, что ты прошел Драконовы ворота, как видите, не просто.
И хотелось бы упомянуть эпическую поэму «Песнь дракона», объявшую тему, ни много ни мало, управления всей вселенной. Она была опубликована в 1447 году и является первой литературной работой, написанной на корейском алфавите. Поэма восхваляет основателей королевской династии Ли. Почти все корейцы знают первые строки поэмы:

Дерево с крепкими корнями щедро плодоносит и не сгибается от ветра,
Глубокий колодец никогда не высыхает,
Текущая вода обязательно достигает моря.

Ласточка. 제비(деби).
В народных сказках ласточка является предвестником хороших вестей. Но как-то так получилось, что сегодня она символизирует людей, чей смысл жизни – шататься по ночным клубам и флиртовать с женщинами. При этом пытаются не только заманить их в постель, но и выманить деньги. Щеголи-ласточки хорошо танцуют, умеют сладко щебетать комплименты. Они модно одеты, волосы прилизаны бриолином, словом, своей щеголеватостью напоминают ласточек, чьи длинные разделенные хвосты, ну чем не смокинги, придают дополнительное сходство между такого сорта людьми и птицами.

Зеленая лягушка. 청개구리.
Это определение заслуживают люди непослушные и непредсказуемые. В известной корейской басне зеленая лягушка никогда не слушалась своей матери. Когда родительница говорила детке двигаться на восток, она шла на запад. Вместо юга выбирала север. На смертном одре мать сказала: «Пожалуйста, похорони меня в речке, но только не на холме». Она сказала так, потому что знала, все будет сделано наоборот. Но зеленая лягушка поленилась устраивать могилу на холме и потому соорудила ее прямо на берегу у стремнины. То есть был выбран наихудший вариант: лягушка-мать не зря беспокоилась, что ее могила будет сметена во время дождя. Так и случилось. Вот почему лягушки горестно квакают перед дождем.

Борьба тигра и дракона. 용쟁호투.
Ясно, что это борьба не на жизнь, а на смерть.

Лягушка не помнит, что она была головастиком. 개구리 올챙이 적 기억 못한다.
Так говорят о надменном человеке, добившемся успехов, но забывшем годы становления, друзей, помощь коллег. Или о свекрови, которая не помнит, что когда-то сама была невесткой.

Лягушка в колодце . 우물 안 개구리.
Этим выражением обижали не только крестьян, которые ничего не видели кроме своей деревни, нигде не бывали (даже в Сеуле!), но и вообще всех ограниченных людей, игнорирующих внешний мир. Русский аналог – «Дальше своего колодца ничего не видит».

ЧАСТИ ТЕЛА КАК СРАВНИТЕЛЬНЫЙ ОБРАЗ
В корейском языке много образных выражений, связанных с употреблением названий животных, частей тела и так далее.

Кошка, только что съевшая мышь. 쥐 잡아 먹은 고양이.
Ясно, что у этой мурки будут жирно блестеть губы. Глубоко завуалированное замечание, касающееся девушки, без меры употребившей губную помаду.

Десять ртов, а сказать нечего. 입이 열개라도 할 말이 없다.
Действительно, что тут скажешь: виноват, и нет мне оправданий.

У него язык закручен. 혀가 꼬인다.
Так говорят о тех корейцах, у которых произношение изменилось за время проживания за рубежом. Чувствуете иронию?

Он может съесть даже печень блохи . 벼룩 간도 빼먹을 사람.
Это о лихом вымогателе, пройдохе. Вроде похвала, но с брезгливым душком. Этот все может, даже у блохи съесть печенку.
Почему печень? Потому что, корейцы считают ее самым важным органом всякого живого существа. Во многих легендах, сказках, былях печень является и самой лакомой частью бедных жертв, попавших в руки или лапы плотоядных существ.

Белые брови. 백미(пекми).
Человека с бровями, белыми как мел, считают необычайно талантливым. Есть такая китайская легенда. В одной семье родились пять сыновей. У старшего были как раз белые брови, и его назвали Пек Ми. Он сделал блестящую карьеру и стал министром. Его младший брат Ма Сок пошел по военной линии, добился звания генерала. Но во время войны он провинился, и министр был обязан казнить его. Министр плакал, но исполнил свой долг. Сегодня, тот или иной начальник, вынужденный уволить своего любимого сотрудника, горестно разводит руками и шепчет: «Плачу подобно Пек Ми». И всем становится ясно, о чем идет речь.

В его словах есть костяк. 말에 뼈가 있다.
По-корейски буквально: «В его словах чувствуется кость». То есть в сказанной фразе есть скрытый смысл.

Смеялся так, что живот чуть не лопнул (Смеялся, схватив за живот). 배꼼 빠지는 줄 알았다/배꼼 잡고 웃다.
Комментарии, как говорится, излишни.

Пупок больше, чем ее живот. 배 보다 배꼽이 더 크다.
Это хорошо высказать тому, кто мелочи (или своей личности) придает слишком большое значение.

Пошел на свадьбу, отрезав яйца. 불알 떼고 장가 간다.
Выражение на наш взгляд смешное, но не очень приличное, хотя по-корейски звучит вполне удобоваримо. Вроде как – «Пошел на концерт, забыв прихватить билеты».

Голова овцы и собачье мясо. 양두구육.
Суть дела такова: мясник вешает голову овцы снаружи магазина, но продает мясо собаки. То есть несуразно рекламирует свой товар, поскольку баранина совсем непопулярна у корейцев. Это о людях, которые не умеют подать ни себя, ни товар. Фраза пришла из Китая, где она очень широко распространена, поскольку китайцы – несравненные мастера торговли.

Большая печень /Вздулась печень/ . 간이 크다/ 간이 부었다.
Когда о человеке говорят с подобным упоминанием его внутреннего органа, то имеют в виду его показную храбрость. Как в басне Крылова, где Моська лает на слона. Или тот, кто в драке кричит – держите меня, иначе я убью его.

Если хвост длинный, то на него обязательно наступят. 꼬리가 길면 밟힌다.
Короче: «Много наследил – поймают».

БЫТОВЫЕ ОБРАЗЫ

Разбитое зеркало. 파경(пхагенг)
Развод. Китаец разбил зеркало на две половинки, одну часть отдал жене. Много лет он вспоминал ее, сожалел о разводе и искал ее. Наконец, нашел, но оба так изменились, что узнали друг друга, только сложив половинки зеркала. В старину разбитое зеркало символизировало воссоединение пары. (Вспомним, что у русских разбитое зеркало – к несчастью).
Сегодня в Корее выражение «Это – разбитое зеркало» выражает бесполезность суеты над воссоединением осколков того, что было целым и ценным.

Ребра цыпленка. 계륵(герык).
То, что Вы хотите выбросить, а жалко. Ведь в ребрах цыпленка сохранилось небольшое количество мяса. Это как чемодан без ручки – нести тяжело, а бросить – жалко.

Как лакрица из аптеки. 약방에 감초.
Лакрица (солодковый корень) – непременный ингредиент традиционных корейских лекарств, изготовляемых народными лекарями-травниками. Сравнить человека с лакрицей, все равно, что дать определение – «незаменимый». Но если сказать такое о всезнайке, который суется во все дела, то без иронической интонации не обойтись.

Одежда – крылья. 옷이 날개다.
Красивый модный наряд сразу характеризует любого, как человека со вкусом. А это уже окрыляет.

Итальянская мочалка. 이태리 타올
Одно время эта мочалка была неотъемлемым атрибутом банного мытья. Представляет она собой грубую ткань размером 15 на 15 см., которая очень хорошо отмывает грязь с отпаренного тела. А если еще сосед поможет потереть вам спинку, то полная чистота, а это, не забывайте залог здоровья, вам обеспечена. Неясно, правда, почему эту мочалку называют итальянской, но то, что без нее нельзя было и шагу ступить в банный день, это точно. Даже туристические путеводители напоминают о ней, даже если вы едете в Италию. Потому что «итальянская мочалка», сделанная в Корее, разумеется, самая лучшая и самая необходимая мочалка в мире. Поневоле человека с такими качествами стали сравнивать с этим кусочком грубой ткани. Интересно, что если человека на русском языке обозвать «мочалкой», то он может сильно обидеться.

№ 18. 십팔번.
Когда спрашивают – “Ваш восемнадцатый номер?”, то имеют ввиду – «Какую песню вы лучше всего исполняете?»
Вопрос возник в Японии, где исполнители оперы кабуки демонстрировали свои лучшие навыки в пении в 18-м, самом кульминационном, акте.

Консервная банка. 깡통 (кангтхонг).
Большинство корейцев увидели консервную банку во время и после корейской войны, когда тысячи американских солдат высадились на юге полуострова, чтобы помочь Республике Корея отразить натиск северян. По-английски «жестяная банка» произносится kkang (канг). К нему корейцы добавили свое слово Tong (тхонг), что означает контейнер, ящик, коробка, словом емкость. В разоренной войной стране пустые консервные банки долгое время были необходимым предметом быта в бедных семьях. В них носили воду, варили еду, использовали как посуду. Пустыми маленькими банками детвора играла в футбол. Характерный дребезжащий звук и породил образ человека – «Звенит, как пустая консервная банка». Так что, если корейцы о ком-то говорят – «кангтхонг», сразу понятно, кто он такой.

ЭМОЦИИОНАЛЬНЫЕ ОБРАЗЫ

Отверженный. 왕따 (вангта).
Тот, кто подвергся обструкции со стороны одноклассников или коллег, словом, коллектива, общества, страны. Ведь слог «ванг» означает «король», «та» – это начало слова «тадорим» – изгнание. Получается буквально «изгнание короля». Это словосочетание очень популярно среди представителей молодежи, чьи кумиры часто меняются.

Нет такого, с кого нельзя вытрясти пыль. 털어서 먼지 안 나는 놈 없다.
На корейском языке в этом категорическом утверждении употреблена уничижительная форма обращения «ном» (эй,ты). Как говорят англичане “У каждого в шкафу найдется свой скелет”. Фраза сродни билейскому утверждению, что нет людей без греха.

Никчемный человек. 딴따라(тантара).
Это звукоподражательное английское слово, происшедшее от звука трубы, было скалькировано корейцами для обозначения странствующих цирковых трупп клоунов и трубачей, которые гастролировали по деревням.
В традиционном корейском обществе высоко ценили ученых, но пренебрежительно смотрели на артистов, которые принадлежали к низшему социальному классу.
Сегодня все наоборот – певцы и актеры затмевают всех по популярности, всюду их сопровождают толпы фанатов. Многие родители всячески поощряют своих чад к музыкальной и танцевальной карьере. Они покупают им дорогие инструменты, нанимают репетиторов и даже отправляют учиться в зарубежные музыкальные школы.
Но есть семьи, где придерживаются старых взглядов. И когда сын приходит домой с модной прической и заявляет, что хочет стать поп-певцом, отец обязательно завопит: «Почему ты хочешь стать «тантарой?».

Конечно, само собой разумеется. 당근이지! (연근이지!).
Странные вещи происходят со словами. И не только в корейском языке. Слово «тангын» означает морковь. Но в последнее время с добавкой суффикса «иди» оно превратилось в синоним утверждения – «конечно», «само собой разумеется». Произошло это, наверное, потому, что оно созвучно слову «тангёиди». Скорее всего, некий молодой любитель Интернета кликнул это слово, и пошло поехало.

Прохладный (освежающий)! 시원하다(сивонхада).
Этим словом корейцы выражают хорошее состояние души и тела. Любимая команда победила “сивонхада». Злодей получил по заслугам -“сивонхада». Сходил в баню, сидишь в жару на ветерке, съел любимый острый суп с похмелья – «сивонхада», «сивонхада», «сивонхада». Любимое и потому монофункциональное корейское слово.

Прохладно. 썰렁하다 (соллонгхада).
Есть игра: кто-то ищет спрятанную вещь, и ему подсказывают «холодно», «прохладно», «тепло», «горячо». Понятно, что «холодно» – это далеко не в точку, «прохладно» – тоже не в масть. Вот кто-то в кампании ляпнул неуместную шутку и в наступившей тишине кто-то бормочет: «Что-то здесь стало прохладно». Некоторые даже опускают градус еще ниже – «Здесь настоящий мороз».

Это убивает меня! 죽인다! (дюгинда).
«Ой, я сейчас умру!». Когда произносятся такие слова? Правильно! Когда очень смешно, очень вкусно, очень абсурдно и так далее. Точно так же корейцы говорят: «Это убивает меня». То есть это настолько поражает, что остается только испустить дух.

Держись! Сражайся! 화이팅! (хваитынг!)
Жизнь как война. Южнокорейцы кричат английское слово «fighting!», подбадривая спортивную команду, провожая детей на вступительные экзамены в колледж, произнося тост на офисной вечеринке и еще во многих случаях.
В жесткой конкуренции за право поступить в университет родители не жалеют денег на репетиторов для своих детей. Ведь диплом о высшем образовании гарантирует работу в крупных корпорациях, и чем престижнее вуз, тем больше шансов. А как повышается репутация семьи, если их чадо поступило в университет. Накануне и в день экзамена матери часами молятся в буддийских храмах или христианских церквях, а отцы сжимают кулаки: «Хваитынг!» (в корейском алфавите нет буквы «ф»).
В день вступительных экзаменов тысячи автомобилей устремляются к учебным городкам. Полиция начеку и из всех сил старается предотвратить пробки, из-за которых кто-то может опоздать к началу экзамена. Командование военно-воздушные сил даже отменяет учебные полеты, чтобы гул самолетов не мешал тестированию. Толпы родителей скандируют абитуриентам у входа в университет: «Хваитынг!».
Популярность этого слова кроется в многострадальной истории корейского народа, который пережил 40-летнее колониальное иго Японии, кровопролитную братоубийственную войну, разруху, голод. Республика Корея не только выстояла под ударами судьбы, но и сумела совершить экономическое чудо, войдя в число десяти ведущих стран мира. Но нельзя успокаиваться на достигнутом: на гребне успеха можно удержаться, только напрягая все силы. Хваитынг!

КУЛИНАРНЫЕ ОБРАЗЫ

Женщина, которая еще не умерла. 미망인 (과부, 홀어미).
Эвфемизм для вдовы. Когда-то считалось позором для женщины жить дольше, чем муж, особенно, если он умер молодым. В современной Корее, конечно, так не считают, но некоторые консервативные родители все еще относятся с предубеждением к детям вдовы, полагая, что у ребенка, выросшего без отца, не может быть хорошего воспитания.
Конфуцианское учение, а оно долгое время довлело в Корее, считало, что вдова не должна вступать в повторный брак, и бедные женщины строго придерживались этого кодекса. Так что вдовцам и застарелым холостякам приходилось похищать вдов. Делали они это обычно ночью, при этом на желанных жертв надевали белые мешки. Такое похищение и насильственная женитьба на вдовах называлась 보삼 (боссам) или «обертывание в мешок». Кстати, многие вдовы были не прочь, чтобы их похитили. Отсюда выражение: «Она не заметила бы, если кто-либо унес ее на его спине».
Сегодня, «боссам» означает и популярное блюдо: пареная свинина, обернутая в кимчи (корейская маринованная капуста), приготовленных с устрицами. Эта еда вкусна, аппетитна и желанна как молодая вдовушка.

МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ОБРАЗЫ

Водяной демон. 물귀신 (мульгвисин).
В корейских преданиях этот водяной часто утягивал пловцов на дно. Причем, как правило, забавляясь. Так что, понятно, каких людей корейцы награждают этим эпитетом.
С другой стороны, люди, которые борются до конца и готовы сами утонуть, но и врага утопить, тоже заслуживают слов: «Он (она) – настоящий «мульгвисин!».

Он мог бы продать даже воду реки Тэдонг. 대동강물도 팔아 먹을 사람.
Это выражение пришло из легенды о проныре Ким Сон Дале. Однажды он узнал, что богатый и очень алчный торговец из Сеула должен посетить Пхеньян. Хитрый мошенник пошел к реке Тэдонг, которая протекала через город, и угостил выпивкой водоносов. Затем раздал им монеты, чтобы они разыграли сцену, будто платят Сон Далю за вычерпанную воду. Увидев это, алчный богач загорелся желанием купить реку. Проныра, конечно, поломался для виду и потом согласился.
Во все времена в разных странах были мошенники, прославившиеся своими великолепными аферами. Француз Виктор Люстиг по праву считается одним из самых талантливых мошенников из всех, когда-либо живших на свете. Он бесконечно изобретал аферы, имел 45 псевдонимов и свободно владел пятью языками. Самой грандиозной аферой Люстига была продажа Эйфелевой башни. Причем он это проделал дважды.
Ну, а для тех, кого околпачивают, есть такое американское выражение – «Ему можно продать даже Бруклинский мост».

Мистер Пён Канг Се. 변강쇠.
Речь идет о корейском Дон Жуане. Но в отличие от испанского идальго Пён Канг Се был альфонсом. Непристойная народная сказка строится на поразительной сексуальной выносливости этого любителя женщин. Но судьба уготовила ему печальную судьбу. Так получилось, что он оказался с одной женщиной по имени Онг Не в глухой горной деревушке. Он ленив, она еще больше ленива, он коварен, она еще больше коварна. И вот вместо того, что заготавливать дрова в лесу Пён Канг Се начал таскать на растопку деревянные столбы с изображениями тотема жителей этой деревни. Естественно, их родоначальник, обладающий магический властью не оставил это безобразие безнаказанным. Он наказал его мучительной смертью, о чем каждый раз напоминало произнесенное в чей-нибудь адрес имя нечестивца. Но со временем, как это часто бывает, трагическая участь Пён Канг Се забылась и на первый план вышли талант этого человека обольщать женщин и быть неутомимым в любовных утехах.
Думаю, ни один мужчина не обидится, если сегодня его «обзовут» Пён Канг Се.

Ест, как поедатель металла Бульгосари. 불가사리 가 쇠 먹듯 한다.
Столетия назад, к концу правления династии Корё некая вдова занималась шитьем, когда увидела маленькое похожее на жука существо, которое ползло по ткани. Наткнувшись на иглу, странное существо просто-напросто проглотило ее. Изумленная вдова подбросила другую иглу, но и она тут же исчезла в брюхе. На этом существо не остановилось, оно стало поедать все, что было сделано из металла – ложки, латунную посуду, петли дверей, мотыгу, топор и даже бронзовый ночной горшок вдовы. И с каждой порцией еды оно росло, видоизменялось, пока не превратилось в монстра. Он чем-то напоминал медведя, но у него была голова тигра, вместо пасти – хобот слона, выпуклые глаза были явно от буйвола, лапы – льва и хвост от коровы. Вызванные солдаты попытались убить страшилище, но копья, стрелы и мечи отскакивали от него или исчезали в его пасти. Тогда в монстра выстрелили из катапульты, но монстр проглотил огненный шар, и тут же отрыгнул его жарким пламенем. Отсюда родилось название «бульгасари» (астероид), что буквально означает «огненное тело».
В самый разгар битвы невесть откуда объявился буддийский монах с длинным посохом. Заметив его, монстр тут же поджал хвост и опустил глаза. А получив по спине удар посохом от монаха, моментально рассыпался, оставив вместо себя кучу съеденных металлических изделий – иглы, ложки, посуду и прочее. Мир восстановился, но легенда гласит, что буйство именно этого существа стало причиной распрей и распада династии Корё.
Вот почему сегодня людей, которые любят участвовать в различных беспорядках и умудряются тут же рассеяться во избежание наказания, корейцы называют – «бульгосари».

Нескладен как птенец фазана. 꺼벙이 (кобонгхи).
Фазан считается одной из самых красивых и выносливых птиц в Корее. Но цыпленком он нескладен, как и все птенцы. И эта непривлекательность, возможно, причина того, что болезни обходят стороной? Поэтому, не случайно, если родители стараются часто через гадателей выбрать красивые имена, то бабушки нарекают внуков вторым именем, причем, очень непривлекательным. Даже таким, как «собачий помет». Веря, что такое имя отвратит любимое чадо от злых духов и болезней. Но бывает так, что ребенок, преодолев все болезни, так и не превратился в прекрасного фазана. То есть остался птенцом фазана – «кобонгхи».

Ты, наверное, брат вороны. 까마귀가 형님 삼겠다.
Такое может сказать мать сыну, который вернулся домой после долгого отсутствия. Вообще, сравнивать человека с тем или иным животным или птицей принято у многих народов. Есть лестные сравнения «Отважен как барс», а есть и обидные «Сестра тебе крокодил». Последнее намекает на угри или грубую кожу. Как тут не вспомнить русскую поговорку – «Тамбовский волк тебе товарищ».

Голова дракона, а хвост змеи. 용두사미(ёнгдусами).
Русский аналог «Колосс на глиняных ногах». Все, что начинается великолепно, а кончается пшиком. Корейцы еще говорят: «Начал рисовать тигра, а закончил кошкой».

«Западное» железо. 양철(янгчоль).
Когда для нового изделия из-за рубежа у корейцев нет названия, они прибавляют к родовому понятию слово 양 («янг»), что по-корейски означает «западный». В Корее не было оцинкованного железа (чоль). Не беда, назовем его «западное железо» – «янг чоль». Лук-порей (пха) был, а завезенный репчатый лук будет «янг пха». Костюм стал именоваться «янг бок» (буквально – «западная одежда»), никель – «янг ын» («западное серебро») и так далее. Просто, удобно, легко запоминаемо.

Турецкие бани. 터키탕 (тхокитханг).
Бани с таким названием, где предлагали «комфортабельный массаж», были на самом деле борделями. Пришли они из Японии, где подобные заведения просуществовали до 80-х годов прошлого столетия. Их хозяевам пришлось сменить название из-за многочисленных протестов со стороны Турции и других стран Ближнего Востока, где настоящие турецкие бани пользуются огромной популярностью.
В Республике Корея «турецкие бани» в кавычках исчезли с вывесок лет пятнадцать назад, когда турецкое посольство выразило решительный протест против такого оскорбительного применения названия их страны. Южнокорейское правительство предприняли жесткие меры и с тех пор фраза «пойдем в турецкие бани» может означать, что вас действительно приглашают помыться. Или – завуалированное приглашение, сами понимаете, куда.

Вишня. 사쿠라(сакура).
Все знают , что сакура – это род вишни, ставший деревом-символом Японии. Ну, а поскольку эта островная страна долгое время несла зло Корее, то ненависть к японцам перенеслась и к их символам. Так, для корейцев изворотливые люди, а этим особенно отличаются политики, однозначно заслуживают эпитета «сакура». А если к эпитету добавить «ном» (эй,ты), то он приобретает по-настоящему уничижительное значение.
Интересно, что первоначально так называли корейцев, не только активно сотрудничавших с японцами, но и старавшихся походить на них во всем.

Деревенский барабан. 동네북 (донгнебук).
Переносное значение этого словосочетания – легкая цель, пустяковое дело. Дело в том, что в каждой деревенской общине был барабан, и любой мог ударять по нему. Когда старшеклассники бьют малыша, тот может воскликнуть: «Я что вам деревенский барабан?»
А вот самокритичное признание спортсменов: «Наша команда стала деревенским барабаном. Все нас побили».

Люминесцентная лампа. 형광등
Как известно, эти лампы после включения зажигаются не сразу. Отсюда аналогия – человек, до которого не сразу доходит смысл сказанного, подобен этому источнику света. Русский аналог – «Как до жирафа на седьмой день».

Ненавистна вечно ворчливая свекровь, но еще более ненавистна ее союзница – золовка. 나무라는 시어머니보다 편 드는 시누이가 더 밉다.
Эта пословица отражают трудности жизни корейских женщин в недалеком прошлом. Все когда-то выходили замуж и начинали жить в доме мужа. Хорошо если свекровь попалась умная, добрая. А если нет, то жизнь молодой женщины превращается в ад. Как ни старайся – одна ругань. А тут еще и золовка постоянно встревает, помогая матери гнобить невестку. Ну, ладно свекровь, сама, видать, в молодости натерпелась, вот и отыгрывается. Но как терпеть тявканье этой золовки? Вот почему она ненавистнее свекрови.
У многих народов уйма поговорок, пословиц, анекдотов про тещ. Многие из них веселые. А вот про свекровь – угрюмые. Например, о ком-то сказали, что она как «свекровь, которая не обедала». И сразу целый образ – недовольная женщина, плохое настроение, хмурая ненастная погода.

Контейнер с рисом. 밥통 (пабтхонг).
Казалось бы, нейтральное словосочетание, но если им обозвать кого-нибудь, то, ясное дело, могут обидеться. Потому что, человек с таким прозвищем тут же превращается не в контейнер с рисом, а в «утробу, набитую рисом». То есть в обжору, который только и знает, что жрать и ни на что больше не способен.
В русском языке тоже есть немало предметов обихода, сравнение с которым нелестно для человека. «Тюфяк», « чучело», «чайник» и так далее. Но есть и лестные, скажем, «молоток», «компьютер».

Как собака в доме, где траур. 상갓집개.
Такое грустное сравнение приводит обычно гость, которого не очень приветили. Говорят, что впервые произнес его Конфуций, который много мыкался по Китаю, прежде чем власти поднебесной обратили внимание на его учение. В дни скитаний и мытарств великий философ часто сравнивал себя с собакой в доме, где справляют траур.

РОДСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Мужчина – семя, женщина – поле. 남자는 씨, 여자는 밭.
На первый взгляд, все правильно. Но если вдуматься, то роль женщины в продолжении рода человеческого важнее мужчины. Но так случилось, что отцы стали главами семейств, а женщины бесправными существами. Господствовавшее многие века в Юго-Восточной Азии конфуцианское учение способствовало этому положению. «Женщина должна повиноваться трем мужчинам – отцу, мужу и (после смерти мужа) старшему сыну» – один из краеугольных камней этого учения, касающегося семейного уклада жизни. Что в итоге мы имеем? Дети, как правило, наследуют фамилию отца и национальность без особых на то оснований. Исключение составляют, может быть, евреи. У них национальность матери в этом вопросе абсолютно приоритетна и, согласитесь, на то есть все основания. В Корее к тому же при супружеских разводах детей оставляют у мужа, при дележе наследства дочерям достается с гулькин нос. Мы уже не говорим о неравной служебной карьере, заработной плате и многих других дискриминациях по половому признаку. До сих в корейских семьях хотят, чтобы первенцем был сын и потому во избежание массовых абортов в больницах запрещено направлять беременных женщин на ультразвуковое исследование (УЗИ).
Но все меняется в этом мире. Феминистское движение охватило сегодня немало стран, и Корея не является исключением. Например, в 2001 году произошел беспрецедентный случай, когда замужние дочери выиграли процесс о наследстве, подав иск на мужчин-родственников, которые хотели присвоить все имущество себе. В 90-х годах впервые в Республике Корея женщина была назначена послом, в 2000-х – премьер министром. И, наконец, в прошлом году произошел настоящий прорыв – президентом РК стала представительница, как было принято считать в Корее, слабого и презренного пола.
Но предрассудки и поговорки не исчезают в один день. Например, сводные братья по отцу считаются братьями, хотя «прибыли от разных животов», но семя одно. А сводные братья по матери редко рассматривают себя братьями, потому что «произошли от разных семян». Глупость, конечно, несусветная. И эта глупость часто не дает корейцам совершить благородный поступок – приютить сироту. Потому что чужой ребенок – это «разная кровь» и «разные семена». Вот яркий пример на эту тему. Во вьетнамской войне наряду с американскими войсками участвовали и корейские подразделения. И те и эти солдаты, образно говоря, немало засеяли тамошнее «поле» своими «семенами». Когда кончилась война, США выпросили и увезли в свою страну всех сирот, рожденных от американских вояк, независимо от цвета кожи. И каждый ребенок был усыновлен. Республика Корея не смогла сделать этот благородный шаг в силу, как вы понимаете, предрассудков своих граждан.

Седьмая вода на киселе. 사돈의 팔촌.
В данном случае перевод сделан по смыслу. А раз речь зашла о родственных связях, то стоит чуть подробнее разобрать, как с этим обстоит дело в Стране Утренней Свежести. Корейцы придирчиво отслеживают линию родственников со стороны отца, а материнскую линию считают второстепенной. Когда просто говорят «отец», «мать», «дедушка», «бабушка», «двоюродный брат», то это сразу подразумевается линия со стороны мужа, а если со стороны жены, то ЭТО надо указать обязательно. Так же у корейцев большое значение имеет возрастная категория родственника, поэтому нельзя сказать просто «брат», «сестра», а обязательно старший(ая) или младший(ая). Сваты считаются дальними родственниками. Кем будет доводиться вам «родственник сватов восьмого колена» (а заголовок буквально переводится так) можно только догадываться.

Работает так, словно убирает могилу дяди жены. 처삼촌 벌초하 듯.
Эта поговорка тоже из разряда на тему о родственных связях. Все, что касается линии жены, как мы знаем, пренебрегается. И вот человек убирает могилу, что для корейца (и не только для корейца) считается святой обязанностью живых и тут рьяность только поощрительна. Но кто такой дядя жены? Седьмая вода на киселе. Вот почему, работника, исполняющего обязанности спустя рукава, корейцы с насмешкой сравнивают с мужчиной, убирающего могилу дяди жены.

Если курица кудахчет, семья рушится. 암탉이 울면 집안이 망한다.
На тему неравенства женщины в семье много поговорок и у русских. Скажем, «Бабья дорога – от печи до порога», «Курица не птица, баба – не человек». В корейской семье женщина была закабалена еще больше. Она должна была жить на своей половине и не казать лицо чужим мужчинам. Не имела права сидеть за одним обеденным столом с главой семьи: прислужив ему, она утоляла пищу в углу кухни. Ее и по имени-то не звали – жена такого то, или «домашний человек» такого-то, или мать такого-то. Естественно, если это бессловесное существо вдруг начинало роптать, это воспринималось как крушение незыблемых устоев. Сегодня, когда, во многих семьях главенствует женщина, такая поговорка из уст мужа может повлечь за собой звонкую пощечину.

Три года немая и три года глухая. 벙어리 삼 년, 귀머거리 삼 년.
Выдавая дочь в замуж, некоторые родители все еще советуют блюсти абсолютную преданность семье мужа. Согласно конфуцианским законам, первым из «семи грехов, за которые муж имел право выгнать свою жену» было – неповиновение родителям мужа. Другими были неспособность производить детей, прелюбодеяние, ревность, неприятная болезнь, болтливость и воровство. Эти выражения все еще в ходу, но они не отражают большую независимость женщин сегодня.
Была и такая насмешка: «Если не преуспеваешь как невестка, даже деревенские собаки будут смотреть свысока». А вот совет свекрови: «Одерни невестку, все еще пребывающую в платье радуги».
В более широком контексте совет означает, что свекровь должна доминировать над невесткой с самого начала. Как тут не вспомнить жестокий обычай в русских семьях, когда новоиспеченный муж просто так, для разумения, впрок, наутро после свадьбы избивал жену. Или пресловутую фразу – «жена да убоится мужа». Или – «бьет, значит, любит». Бесконечная тема.

Чтобы сорвать звезду, надо посмотреть на небо. 하늘을 봐야 별을 따지.
Поговорка, казалось бы, на многие случаи жизни. Но произнося ее, корейская женщина имеет в виду вот что – если муж хочет, чтобы она родила сына, то надо чаще ночевать дома, а не носиться по командировкам. Сама космическая тема возникла не случайно: в конфуцианском представлении жена должна смотреть на мужа как на небеса – снизу вверх. А выносить и родить мальчика все равно, что сорвать с неба звезду.

ДЕЛОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ

Избалованная собака (кошка) не боится наказания. 얌전한 강아지 /고양이/ 부뚜막에 먼저 올라간다.
И потому нет-нет да совершает такие шалости, за которые другим бы не поздоровилось. Равно, как и человек, которому проступок сходит с рук, потому что до этого он был всегда полушным. И люди часто этим пользуются.

Если исток чистый, то и устье чистое. 윗물이 맑아야 아랫물이 맑다.
Речь идет о коррупции. Что она распространяется сверху вниз. Не зря и по-русски говорят – «Рыба гниет с головы».

Держит рукоятку меча. 칼자루 잡고 있다.
Так говорят о человеке, кому даны большие полномочия. А вы сами знаете, прав тот, у кого больше прав.

Горький привкус организации. 조직의 쓴 맛.
Члены организованных группировок чувствовали себя сильными, никого не боялись, сладко ели и пили. Но если кто-то отступился, его жестко наказывали, приговаривая при этом – что у любой организации есть горький привкус. Сленг преступного мира перекочевал в язык бизнесменов и политиков, чьи организации тоже страдают от предательств и обмана.

Бывает, что даже холодную воду пьют по старшинству. 찬물을 마실 때도 순서가 있다.
Такое вот почитание старших у корейцев. С другой стороны, нынче так развелось молодых, лезущих без очереди, что стоит время от времени напоминать им эту назидательную поговорку.

Быстро, быстро! 빨리 빨리(палли, палли)
Корейцы всегда были нетерпеливы, но неумение терпеть, не значит быть торопливым. Жизнь заставила их заиметь и второе качество. Особенно, во второй половине ХХ века, когда после войны страна лежала в руинах. И надо было не покладая рук работать и работать. Быстрее, еще быстрее. Каждая стройка, завод ставила задачу «Сдать объект досрочно!». Бизнесмены с каждым разом наращивали скорость оборота денег. Президента и клерка поторапливали одним словом – «пали, пали». Великая гонка достигла апогея во времена правления Пак Джонг Хи, который диктаторскими методами подгонял всю страну.
Так разогнались, что «палли, пали» становится нормой жизни. В ресторане самое популярное блюдо – это то, что быстро приготовят и быстро подадут (вспомните французское «бистро»). На курсах по изучению быстрых результатов – аншлаг. Самолет еще только подруливает к стоянке, а пассажиры уже кидаются к ручной клади. Палли, пали! Водители такси нетерпеливо сигналят – не тяни, давай, палли! Дорожный плакат предупреждает: «Пытаясь добраться на 5 минут раньше, можете уехать навсегда», но люди спешат и на тот свет.
Торопливость часто соседствует с переделками, неважным качеством. Не случайно у одной из корейских фирм был такой ироничный лозунг – «Сделать быстро, но еще быстрее переделать!»
Сегодня страна вроде начала чуточку переводить дух. Но еще не скоро придут времена, когда корейские «янбане» (дворяне) считали спешку ниже своего достоинства. Инерцию «пали», быстро не остановить.

Культура «немби». 냄비 문화 (нембимунхва).
«Мунхва» на русском языке означает «культура». А «немби» – это кастрюля с тонкими стенками. Иными словами – скороварка. Вода в ней быстро закипает, но и также быстро стынет. Пресловутое «палли, палли» заставило корейцев не только быстро реагировать на какие-то события, но и также быстро терять к ней интерес. Надо ведь «палли, палли» устремиться к чему-то другому. Вот яркий пример – случился коррупционный скандал в правительстве. Вся страна забурлила, закипела: газеты пестрят кричащими заголовками, демонстранты тут как тут, везде только и слышно, как ругают продажных чиновников. Такой хай поднят, что все варево перельется. Но словно кто-то отключил газ, и тут же все остыло. «Нембимунхва» однако.

Давайте отрежем голову и хвост. 거두절미(годудёльми)
Давайте прямо к делу. Повар отрубает голову и хвост рыбы, чтобы сразу взяться за филе. Чего тянуть? А то взяли за моду часами перекидываться визитками, расточать комплименты друг другу, рассусоливать о погоде, здоровье, семье, родных местах, школьных и университетских годах. А время бежит. Отрежьте, отрежьте быстрее голову беседы, а хвост я сам обрублю!

Даже визитку не протянул. 명함도 못 내민다.
Визитные карточки прочно вошли в жизнь корейца. «Я напечатал визитку», значит, человек открыл свой бизнес. «Везде распространяет свои визитки», значит, рекламирует свой бизнес. И действительно, шагу нельзя ступить, чтобы вам не всучили клочок картонки. В метро, возле магазина, на улице, не говоря уже при банальном знакомстве, когда первым делом все начинают рыться в поисках своей визитной карточки. А каких только видов они не бывают – от самых простых черно-белых, до цветных, с фотографиями, с указанием всех титулов и званий и даже родного города. По визитке можно судить, кто как ценит свою особу и как хочет преподать себя другим. И представьте на этом фоне человека, который «даже визитку не протянул».

БУДДИЗМ

Рык льва. 사자 후(садяху).
Царь зверей зарычал, и все замолкли. Самый убедительный аргумент, хотя, возможно, и не самый справедливый.
В проповеди Будды говорится о «рычании льва», как о конечной истине, отметая все споры, другие аргументы, предложения.
В наши дни популярна аналогичная поговорка – «Когда говорит радио Сеула, другим радиостанциям стоит помолчать». Короче, закрой рот, когда вещает старший.

Лодырь-задира. 건달(Гондаль).
Лодырь. Но не из тех, кто спокойно нежится на печи. Корейский «гондаль» от безделья любит, поигрывая плечом и кулаком, задирать окружающих. Да так, что слово «плечо» и «кулак даже стали синонимом слова «гондаль».
Между тем, словом «гондаль» называли буддийское божество – покровителя музыки, которое вдыхая благовония, плавало в ароматном дыму. Божество ассоциировалось с музыкантами, а к ним в корейском обществе в те давние времена, всегда относились как к низкому и ленивому сословию. А потом, видать, мнение изменилось, и теперь уже музыканта не стоит обижать этим словом. Особенно, музыканта-лентяя, поигрывающего плечом.

Читать буддийские сутры корове. 쇠 귀에 경읽기.
Скорее всего, никто не пробовал делать этого. Поскольку абсолютно бесполезное занятие. Но все равно находятся люди, которые готовы не только читать сутры корове, но и метать «бисер перед свиньей» (русский аналог корейской поговорки).

От мысли к мысли. 이심저심 (Исим дё сим) .
Друзья иногда понимают друг друга без слов. Такое угадывание мыслей по-корейски называет «исим дёсим» – «эта мысль, та мысль». Когда вы понимаете, что хотят вам сказать, можете смело произносить эти слова.
Говорят, однажды Будда сорвал цветок лотоса и вопросительно посмотрел на своих учеников. Те усердно пытались отгадать мысли учителя, но все было тщетно. Лишь один студент смотрел на Будду и улыбался. Это и была отгадка вопроса. С тех пор фраза «Будда сорвал цветок, и его ученик улыбнулся» означает то же самое, что и «исим, дёсим».
«Язык похож на палец, указывающий на луну, – говорят монахи. – Все смотрят на палец, не замечая при этом луны».

Корейцы не финны, поговорить любят. Не потому ли в Корее родилась удивительная поговорка: «Она неправа, еще не раскрыв рта». Это касается и некоторых мужчин тоже.

Сын храма. 절집 아들.
Главная обязанность семьи – продолжение рода. Но если детей нет, из этого положения выходили по-разному. В богатых семьях, как правило, выручала наложница. Но и если и это не помогало, жена, как простолюдинка, отправлялась в монастырь, где пребывала сто дней в молитвах. И по возвращению вскоре беременела. Правда, ребенок часто появлялся на свет чуть недоношенным, но поскольку он был желанным, то общими заботами выхаживали его. Соседи, конечно, судачили о «женщинах, которые приносят детей из храма», но в глаза сказать не смели, ибо, как говорят, «свечку над ними не держали».
Монах не может сам себе обрить голову. 중이 제 머리 못 깎는다.
Имеется ввиду обряд посвящения в монахи, который над монахом может совершить лишь один из наставников храма. Общий же смысл таков: не делай того, что тебе не предписано.

Монстр. 아귀(агви).
Буддисты верили, что жадный человек после смерти превращается в монстра, который всегда голоден. У этого «агви» живот как гора, но рот как игольное ушко. Естественно, таким ртом такой живот не заполнить. Вот почему на буддийских картинах «агви» выглядит истощенным и голым, с торчащим животом, который никогда уже не наполнится полностью.
Схватку алчных людей корейцы называют «агвидатхум», а человека, поглощающего пищу с жадностью, говорят – «ест, как агви».

Два ада. 아비규환(Абигюхван)
В 1995 году, универмаг в Сеуле разрушился, убив 501 человек. Это было одна из самых ужасных катастроф в Республике Корея, случившееся в мирное время. В этом оказались полностью виноваты руководители строительной кампании, проектировщики, инженеры, которые ради экономии и выгоды пошли на облегченный вариант конструкций, что повлекло за собой катастрофу. Их судили, многие понесли заслуженную кару. Но есть еще небесный суд, в арсенале которого есть самое страшное наказание под названием «абигюхван» ( от двух слов на санскрите Abi и Gyuhwan).
По буддийским верованиям есть восемь кругов ада. В один из них – «аби» отправляют тех, кто убил своих родителей или буддийских монахов, повредил статую Будды или затевал спор в храме. Осужденные в бурю падают с утеса в водоворот черного моря. В момент касания с водой тела распадаются, чтобы вновь материализоваться на утесе. Потом снова повторяется жуткое падение в пропасть. И так – без конца, вечно.
Ад «гюхван» для тех, кто совершил убийство, воровство, прелюбодеяние или пьяное насилие. С грешников сдирают кожу и бросают оголенные тела в огонь или кипящий котел. Они не могут спастись, потому что жестокие охранники следят за ними. И умереть они не могут, ибо предписаны им вечные муки.
Вот и представьте, каково сейчас виновникам пребывать в «абигюхван» – в двух кругах ада одновременно.

Если буддийский монах познает вкус мяса, в храме не останется ни одной блохи. 중이 고기맛을 알면 절에 벼룩이 남아 나지 않는다.
С одной стороны – предупреждение от искушения. Ведь монахи были вегетарианцами и вечными холостяками. С другой стороны – предубеждение против самих монахов, которые часто, познав вкус запретного плода, пускались во все тяжкие. Впрочем, это относится и не к монахам тоже.

ЛЕГЕНДЫ, МИФЫ, ИСТОРИИ

Мелкая рыбешка. 도루묵(дорумук).
«Дорумук» действительно является названием мелкой рыбешки, и с ней связана вот какая притча. Король Сан Джо, правивший Кореей в 16-м веке, как-то был вынужден бежать из Сеула во время японского набега. В одной деревушке голодного короля приютили рыбаки и угостили «дорумуком». Рыбешка показалась властителю такой вкусной, что он решил ее переименовать в «серебряную рыбу».
Когда японцы отступили, король вернулся в Сеул и зажил прежней сладкой жизнью. Но однажды ему вспомнилась «дорумук», и он велел подать «серебряную рыбу». Но, увы, рыбешка оказалась совсем невкусной. Так для рыбешки кончилась минута славы. Как говорят, на безрыбье и рак рыба. Воистину дорого то, что необходимо. Сегодня «серебряная рыбкая», а завтра просто мелкая. Как и человек, возомнивший, Бог знает, что о себе.

Надо же, пошел в город, а там ярмарка. 가는 날이 장날
Вы никогда не знаете, когда Вам повезет. Странствующие ярмарки открывались через определенные промежутки времени, и это правило существует до сих пор. Когда крестьянин отправлялся по делам в город и обнаруживал ярмарку, то был очень доволен, поскольку мог сразу «убить двух зайцев». Ярмарка была еще и источником тех немногих развлечений, которые бытовали в старину, там можно было посмотреть на выступления бродячих циркачей, певцов и музыкантов.
Но больше чем везение, запоминается неудача. Пошел в город в надежде на ярмарку, а ее нет. Или проделал большой путь до магазина, чтобы купить облюбованную вещь, а ее уже продали. Остается только ворчать: «Надо же, пошел в город, а там нет ярмарки».

Смотри на золото как на камень. 황금 보기를 돌 같이 하라.
Смысл изречения – не подавайся искушению. Эти слова приписывают отважному и неподкупному генералу Чой Янгу, чье имя стало символом борьбы с японскими завоевателями в 14-м веке. Однажды он убедил короля У снарядить большую военную экспедицию для отвоевания корейских земель, захваченных Манчжурией, а потом перешедших Китаю. Тут же возникли противники плана, утверждавшие, что безрассудно сражаться против могущественной династии Минь, которая рассматривала Корею как своего вассала. И что такая кампания оголит южный фланг полуострова, сделав его беззащитным против самурайских набегов.
Тайным вдохновителем противников плана был генерал Ли Санг Ке. Но на словах он всячески поддерживал короля и Чой Янга. И добился назначения на пост командующего военной экспедиции. Дойдя до реки Ялу, он развернул армию и повел ее на Сеул. Мятежный генерал-предатель приказал убить короля и своего коллегу Чоя, и водрузил на трон представителя рода Ли.
Некоторые историки сегодня сетуют на то, что не разверни генерал Ли армию, в Корее никогда не наступил бы унизительный период «Садаи» (период вассальной зависимости от иностранных держав). Другие ученые утверждают, что именно мудрое решение генерала, спасло страну от гибели, поскольку ее судьба всегда была переплетена с судьбой могущественных соседей.
Что бы там ни было, но высказывание отважного и неподкупного генерала Чоя осталось и до сих пор служит крылатым афоризмом против продажности и коррупции.

Он честный как министр Хванг. 깨끗하기가 황희 정승.
Хванг Хи, министр суда династии Ли, прославился тем, что никогда не брал взяток. И жил так скромно, что, говорят, у его жены и дочери была одна выходная юбка на двоих. На воротах его дома висели тухлая курица и сгнивший рулон шелка, на котором были начертаны имена взяточников. В назидание, так сказать, нечестивым посетителям. Поэтому любой чиновник может гордиться, если его сравнивают с неподкупным министром.
Но слаб человек. Вот притча о двух друзьях, которые поклялись никогда не давать взятку, чтобы устроиться на теплое место. Шли годы, и один из них не выдержал и пошел в дом высокопоставленного чиновника с взяткой. Ему навстречу вышел секретарь, чтобы принять мзду. Это был его друг.

Соломенный человек. 옹고집(Онго Джипх).
В «Истории Онго Джип» главный герой плохо обращается со своей больной матерью, с семьей. Что взять с человека, когда он даже монаха, пришедшего за подаянием в его дом, всячески оскорбляет и прогоняет.
Монах, конечно, был не простым служителем религии. Чтобы наказать недостойного сына и жестокого мужа, он делает из рисовой соломы чучело и вдыхает в него жизнь. Понятно, что соломенный человек, как две капли воды, похож на нашего героя. Он приходит в его дом, выгоняет настоящего хозяина и начинает счастливо жить с его женой, плодя детей и наживая богатство. А отрицательный герой, с лихвой хлебнув горя и мытарств, поймет, в конце концов, что такое сострадание, доброта и жалость. И монах, сжалившись над ним, дает ему талисман, при виде которого соломенный человек и его дети исчезают. Понятно, что в дальнейшем это был хороший сын, нежный муж и добрый отец, о котором никак не скажешь, что «он похож на Онго Джипх».

Вор-карманник. 소매치기(сомечиги).
Традиционный корейский мужской наряд «ханбок» имел широкие рукава (соме), напоминающие мешок под клювом пеликана. Объемные рукава служили в качестве карманов, где люди носили деньги, веер и другие предметы обихода. Естественно, они стали объектом охоты для воришек, которых в Корее правильнее было бы назвать вор-рукавник. Но было еще одно «достоинство» у широких рукавов. Туда можно было быстро и незаметно спрятать взятку. Не случайно в конце 19-го века, когда взяточничество достигло небывалых размеров, одной из мер борьбы с ним стал указ, велевший всем чиновникам подрезать рукава. Так что, сегодня звания «сомечиги» заслуживают именно взяточники.

Не знаю. 모루쇠 (моросе).
Есть люди, у которых любимый ответ – не знаю. Корейцы называют их «морусе». И сложили смешную, полную противоречий, притчу об этих незнайках.
Жил человек по имени Мо Ру Се. Он был слеп, но мог найти шерсть собаки, упавшую на землю. Он был глух, но мог слышать шаги муравьев. Нем, но когда раскрывал рот, слова лились каскадом.
Однажды, работая в покрытом снегом летнем поле, он был укушен трехногой змеей, которая съела его косу. Лицо человека раздулось как гора. Когда он бежал в деревню, то встретил буддийскую монахиню и попросил о помощи. Она погладила свою длинную белую бороду и сказала: «Найди сажу в печке, которой никогда не пользовались, и достань волосы старой проститутки, которая никогда не спала с мужчинами, и…».
Словом, рассказ продолжается и продолжается, пока сам рассказчик не вопрошает с удивлением: «Я не знаю, о чем, черт возьми, рассказываю?».

Бросать золу (или высморкаться) в готовую рисовую кашу. 다 된 밥에 재 뿌리기 / 다 된 밥에 코빠뜨리기.
Слова, вынесенные в заголовок, означают – разрушить что-то на стадии завершения. Образ бессмысленного, лишенного смысла действия, описывается в шедевре корейской литературы – сказочном романе «Хынбува Нольбу».
Жили-были два брата. Как водится, старший – Нольбу был не только скупым, жадным и завистливым богачом, но и злобным хулиганом. В романе подробно описывается его хулиганские «деяния», к числу которых относятся такие его любимые занятия, как:
танцевать на похоронах односельчанина;
убивать собаку во время женских родов, что являлось строжайшим табу;
запихивать экскременты в рот плачущего ребенка;
раздувать пожар в соседнем доме вместо того, чтобы тушить;
забирать жену должника, который не мог вовремя выплатить долги;
сливать воду с соседних рисовых полей;
протыкать палкой недозрелые тыквы на чужих плетнях;
топтать спину бедного горбуна;
толкать человека, сидящего по нужде, чтобы тот сел на дерьмо;
размахивать палкой в посудной лавке, радуясь брызгам глиняных черепков;
красть из чужих могил кости родителей, чтобы опозорить их детей;
расстраивать свадьбы, разнося порочащие слухи о женихе и невесте.
И много других гнусных злодеяний, описание которых займет не одну страницу. К ним мы добавим только то, что он творил с готовой рисовой кашей. Разумеется, не своей.
Младший брат Хынбу был, конечно, другим. Бедным, но добрым. Однажды змея заползла по соломенную крышу его дома и разорила гнездо ласточки. Птенец упал на землю и сломал лапку. Хынбу вылечил ее, которая оказалась принцессой из ласточкиного королевского рода. И весной она приносит своему спасителю семечко тыквы. Урожай выдался такой отменный, что огромные тыквы пришлось Хынбу с женой разрезать пилой. Оттуда стали ссыпаться богатства – золото, дорогие лекарства, скот, усадьба и даже наложница.
Разве мог стерпеть нехороший Нольбу такую «несправедливость». Выведав все у простодушного Хынбу, завистливый старший брат полез под крышу своего дома, взял птенца из гнезда и сломал ему лапку. Потом вылечил и отпустил на волю. Снова весна, семечко и урожай – огромные тыквы. Радостный Нольбу с женой (два сапога – пара) стал распиливать их. А оттуда – рекой полилось дерьмо, в которой оба, кажется, и потонули. Так что, не бросайте золу, или не сморкайтесь в готовую рисовую кашу.

Грызет семечки тыквы за его спиной. 뒤에서 호박씨 깐다.
Бедный «янбанин» целыми днями учился. В доме хоть шаром покати. Жена за его спиной тихо грызет семечки тыквы, чтобы хоть как-то утолить голод. Заметив это, глава семьи, глотая слезы, еще усерднее склоняет голову над книгой. И, в конце концов, он сдает государственный экзамен и добивается успеха. Именно о таких говорят, что «он из тех, чья жена грызла за его спиной семечки». Высочайшая степень похвалы трудолюбию и усердию.

Разве это вина – выглядеть безобразным? 못 생긴 것이 죄냐?
Мужчины любят говорить так, когда разговор заходит о внешности. Это выражение приписывают известному корейскому артисту-комику, который, по словам современников, был чуточку красивее гориллы.

Вам снилась свинья? 돼지 꿈 꾸었냐?
Это удачливый сон. После такого сна корейцы тут же бегут покупать лотерейные билеты. Только про приснившуюся свинью не надо никому рассказывать, иначе удача перейдет к собеседнику. Но если уж вам так неймется поделиться с женой, то лучше всего делать это ночью, предварительно трижды прокричав имя собаки, чтобы напугать подслушивающих.
Корейский сонник гласит, что удача сопутствует еще тем, кто ест во сне сырое мясо, или видит корову, бредущую к дому. Горе тем, кого во сне заставили работать граблями или плугом, кто оказался сметенным наводнением. Потеряли зуб во сне – готовьтесь к похоронам родственника. Смех во сне – плач наяву. Странно, корейцы едят собачатину, но сон, связанный с собакой, чреват не самыми лучшими последствиями. Пусть лучше приснится свинья.

Крик сороки – к хорошим новостям. 까치가 울면 좋은 소식 있다.
Король оправил в изгнание мудрого наставника на пустынный остров Чеджу, где опальный дворянин прожил десять лет в нужде и одиночестве. Вдруг однажды во двор его дома залетела сорока и прострекотала три раза (три – счастливое число в Корее). И в тот же день к берегу причалило судно с хорошими новостями. Старый король смещен, а новый жить не может без мудрого наставника. Уже на корабле бывший ссыльный увидел сидящую на мачте сороку. С тех пор корейцы полагают, что утренний стрекот сороки во дворе дома – к добрым гостям или хорошим новостям. Не случайно эта птица является талисманом корейской почтовой службы.

Не поминай тигра, а то появится. 범도 제 말하면 온다.
Как гласит легенда тысячи лет назад сын Всевышнего спустился на землю и предложил тигру и медведю превратиться в людей. Для этого он поставил одно условие, что звери сто дней будут жить в темной пещере и питаться одним чесноком. Тигр отказался, а медведь принял облик прекрасной женщины. И родила сына, который и стал первым королем Кореи под именем Тангун. В этой легенде есть одна неоспоримая достоверность – что, что, а чеснок корейцы очень любят.

Медведь умирает из-за желчи, человек умирает из-за языка. 곰은 쓸개 때문에 죽고 사람은 입 때문에 죽는다.
На медведя охотятся часто не, сколько из-за мяса, а сколько из-за желчи, которая является ценным средством в восточной медицине. А человека часто губит неосторожное слово. Как говорят русские: « Слово – не воробей, вылетит – не поймаешь».

Даже за десять дней тигр не сможет загрызть его. 호랑이가 열흘을 뜯어 먹어도 남을 사람.
Очень крепкий человек.

Вынул меч при виде комара. 모기 보고 칼을 뽑다.
Иными словами – решил палить из пушки по воробьям.

Без подталкивания в бок не может поклониться. 옆구리 찔러서 절 받기.
Учтивость под нажимом, вежливость под принуждением. Словом, неискренность.

Лежит под хурмой с открытым ртом. 감나무 밑에서 입 벌리고 있다.
Это о человеке, который хочет «без труда – вынуть рыбку из пруда».

Кузен купил землю, а у вас живот заболел. 사촌이 땅을 사면 배 아프다.
Когда о ком-то говорят – «его живот часто болит», то, возможно, речь идет не о расстройстве желудка. Речь идет о зависти. Ведь все мы знаем, когда зависть сильно гложет нас, если не живот, то душа уж точно расстраивается.

Как женщины Кесона, отсылающие своих мужей. 개성 여자 남편 보내듯 한다.
Древний город Кесон на юго-западе Северной Корее был крупным торговым центром. Его купцы часто отправлялись в Китай. Их жены настолько привыкли к отъездам и приездам мужей, что провожали и встречали их без особых эмоций. Так что эпитет «как женщины Кесона» заслуживают ну очень холодные представительницы прекрасного пола.

Чесать чужую ногу во время сна. 자다가 남의 다리 긁는다.
То есть даже во сне лезть в чужие дела.

Не смочив губы даже слюной. 입술에 침도 안 바르고 거짓말한다.
Это о человеке, который врет без зазрения совести. Поговорка очень похожа по построению на русское словосочетание – «работать спустя рукава».

Может поджарить бобы на огне молнии и съесть. 번갯불에 콩 구워먹기.
Это же, каким надо быть шустрым, чтобы заслужить такой эпитет. Легенда гласит: одна девушка решила покончить жизнь самоубийством и прыгнула со скалы. А внизу как раз находился парень, который это заметил. И пока девушка летела, он успел сбегать домой за косой, срезать бамбук, связать корзину и подставить на место падения. Все, естественно, закончилось свадьбой.

Хвастается морщинами перед куколкой. 번데기 앞에서 주름 잡는다.
Если вы видели куколку насекомого, то сразу поймете, о чем идет речь. Это все равно, что кореец хвастается своей бородой перед русским. Или пьяный хвастун демонстрирует приемы «тхеквондо» перед мастером с черным поясом.

Спас утопающего, а он требует еще и багаж. 물에 빠진 놈 구해주니 보따리 내놓으라 한다.
Тут сразу вспоминается известная притча о том, как человек спас тигра. Однажды полосатый хищник попал в яму, и проходящий мимо человек спас его. Тигр вместо благодарности решил съесть спасителя. Человек, конечно, обомлел и начал увещевать людоеда. Тут мимо пробегала лисица и решила рассудить их. «Одно не пойму, как такой слабый человек мог вытащить такого большого тигра?», – наивно спросила. «Как, как? – заворчал тигр. – А вот так!». Он бросился в яму и крикнул: «Давай, вытаскивай!». Человек дернулся было, но лисица вовремя остановила его.
На свете много неблагодарных людей, но благородных – больше. Людей, которые, не задумываясь, бросаются на помощь попавшему в беду человеку.

Мысли витают над бобовым полем. 마음은 콩 밭에 있다.
Сначала была притча о диком голубе, которая сидя на ветке дереве мечтала о бобовом поле. А наши мысли разве иногда тоже не блуждают где-то?

Ловя блох, сжег дом. 빈대 잡다 초가삼간 태운다.
Что тут скажешь, переусердствовал.

Потащил удобрение на базар. 거름 지고 장에 간다.
А надо бы на поле. Но забыл, что ему велели. Штурвальный всегда повторяет команду капитана корабля, дабы подтвердить, что правильно понял какого курса держаться. Потому что на море ошибка дорогого стоит.

Ест только сладкое, а горькое выплевывает. 달면 삼키고 쓰면 뱉는다.
Эгоист. Занимается только тем, что приятно и удобно. А ведь «любишь кататься – люби и саночки возить». Так-то вот.

Чернильная точка. 낙점
Понятно, что речь идет не о знаке препинания. А о том, что надо поставить точку над “I”, подвести окончательный итог. В древней Корее, когда королю подавали список кандидатур на одно чиновничье место, он возле выбранного имени ставил точку. Так что, если о ком-то сказать, что он из тех, кто отмечен точкой, то это звучит очень даже лестно.

Вкус риса. 밥맛이다 (папмасида).
Рис варят без соли и всяких специй и потому он пресен. Люди тоже бывают пресными. Если девушка назвала вас «папмасида», значит, пиши, пропало. Вы ей неинтересны.

Свои привычке собаке не бросишь. 제 버릇 개 못 준다.
Это точно. Как тут не вспомнить Пушкина: «Привычка свыше нам дана, замена счастию она».

Даже собаку не бьют во время еды. 밥 먹을 때는 개도 안 건드린다.
Прием пищи у корейцев издревле был действием серьезным, недопустимым с болтовней. Отцу семейства пищу подавали на отдельном столике, и пока он не приступал к трапезе, никто не смел прикоснуться к палочкам. Он молчал, и все молчали. Но к нарушителю порядка никогда не применяли мер физического воздействия. В отличие, скажем, от русских, когда любителя таскать мясо без очереди били деревянной ложкой по лбу.
Вообще в образных словосочетаниях многих народов в той или иной роли часто выступает друг человека, как крайняя степень невозможности (или жестокости) того или иного поступка. Например: «В такую погоду хороший хозяин даже собаку не выпустит во двор».

Огромная признательность. 결초보은.
Чувство благодарности – одна из краеугольных черт, составляющих сущность человека. Вот притча, в которой рассказывается о том, в каких удивительных формах может быть она выражена.
Богатый китаец, помутившись разумом на смертном одре, приказал своему сыну похоронить молодую наложницу рядом с ним. Однако, наследник ослушался и не только не стал убивать ее, а выдал замуж за хорошего человека. Спустя годы благородный сын стал генералом и пошел на войну. В одном из сражений ему пришлось спешно отступать под натиском вражеской конницы. На скаку он обернулся и увидел, что всадники, преследующие его, вдруг летят кувырком вместе с лошадьми, словно их копыта завязли в траве. Так оно и было. Отец той женщины, которую он некогда спас, с риском для жизни связал сорную траву в жесткие узлы, которые и стали капканом для вражеских лошадей.
Битва закончилась победой генерала, благодаря старику, который таким образом выразил свою огромную благодарность спасителю его дочери. А всегда ли мы помним помощь, которую нам некогда оказали?

Все перенести ради отмщения врагу. 와신상담
Китайский император был побежден в сражении с противником. В предсмертную минуту он завещал сыну отомстить за его гибель. С тех пор сын вместо удобной кровати спал на поленнице, чтобы жесткая постель все время напоминала ему о мести. Все помощники, входя в его покои, должны были вещать: «Не забудьте, ваше величество, кто убил вашего отца!» (Как тут не вспомнить аналогичный случай с римским императором, которому тоже все время напоминали, что «Карфаген должен быть разрушен»).
И вот, что дальше случилось. Сын отомстил врагу, но вопреки советам помощников, сохранил ему жизнь. Побежденный враг, тоже решил все время помнить об отмщении и избрал для этого оригинальный способ. Он постоянно носил с собой желчный пузырь и облизывал его, чтобы горький привкус не давал ему забыть о поражении. Спустя какое-то время, он собрал новую армию снова пошел войной на китайского императора и победил. Теперь уже он решил пощадить побежденного врага. Но тот отказался и покончил жизнь самоубийством.

Рисовый хлебец на картинке. 그림의 떡.
Вы его видите, но не можете съесть. Много на свете желанного, но не досягаемого. И потому надо быть реалистом. Лучше, как говорится, синица в руке, чем журавль в небе.

Сосновые гусеницы должны есть сосновые иглы. 송충이는 솔잎을 먹어야 한다.
Каждому – свое. Все должно идти своим чередом. Порядок вещей незыблем. И если что-то нарушается, это повод к размышлениям. Не зря поэт сказал, что «гений – парадоксов друг».

Дайте еще один рисовый хлебец ненавистному человеку. 미운 놈 떡 하나 더 준다.
И злодей исправится, если к нему хорошо относиться.

Пустая телега громче тарахтит. 빈 수레가 요란하다.
О цене слове и молчании уйма поговорок, пословиц, анекдотов, притч и так далее. Да, «молчание – золото, но этого золота никто еще не видел». А вот за талантливое слово платят и серебром и золотом. А вот пустозвону кроме обидной клички – ничего.

Вынул меч, так ударь хотя бы по гнилой тыкве. 칼을 뽑았으면 썩은 호박이라도 찔러야 한다.
В широком смысле – если начал, то доведи дело до конца. Что без толку вынимать меч, если даже гнилую тыкву не способен срубить? И раз зашла речь об этом режущем и колющем оружии, то вспоминается гордая надпись на сабле одного из литературных героев: «Без нужды не вынимай, без славы не вкладывай».

И бычий рог надо отрезать одним ударом. 쇠 뿔도 단숨에 빼라.
Как раз тот случай, когда надо действовать быстро, как говорится, не тянуть кота за хвост. Иначе жертва может забодать или растоптать. Сравните с таким высказыванием: «Он так любил собаку, что отрезал хвост по кусочкам».

Дерьмо обходят не потому, что боятся. А потому, что оно грязное. 똥이 무서워서 피하냐, 더러워서 피하지.
Избегайте плохих людей, сомнительных ситуаций, которые могут запачкать вашу чистую репутацию.

Человек, идущий в туалет и возвращающийся из туалета, испытывает разные чувства. 화장실 갈 때 마음 다르고, 올 때 마음이 다르다.
Да, наши мысли, настроение, чувства часто зависят от обстоятельств. И в этом нет ничего зазорного. Вспомним, как характеризовал Пушкин царя, помазанника божьего: «Он – человек! Он – раб(!) страстей, привычек и молвы!». А ведь простолюдины не могли даже представить, что цари тоже ходят в туалет как простые смертные.

Чем выше дерево, тем быстрее его срубят. 곧은 나무가 도끼를 먼저 맞는다.
Буквально – быстрее заработает удар топором. Действительно, то, что выделяется, чаще подвержено ударам судьбы. Не случайно середину называют золотой. Но это так скучно – быть, как все. И потому, несмотря на риск, люди стремятся быть пионерами во всем, что они делают.

Созревая, рис все больше склоняет голову. 벼는 익을수록 고개를 숙인다.
Мудрость и смирение идут рука об руку. О, Всевышний, дай каждому познать это!

Лежа на спине, плюет в небо. 누워서 침 뱉기
Так не будет поступать ни один здравомыслящий. Но человек существо непредсказуемое. Часто не понимает, что зло, исходящее от него, имеет свойство возвращаться. И плюет в колодец, на учебу, на людей, на все.

Невозможно плюнуть в улыбающееся лицо. 웃는 얼굴에 침 못 뱉는다.
В конфуцианской Корее считалось, что целомудренность сочетается со строгостью и суровостью. Улыбка или смех зачастую воспринимался, как признак легкомысленности и несерьезности.
Но за последние десятилетия корейцы поменяли свое отношение к улыбке. Поняли, что лучшая визитная карточка это улыбка, что менеджер без приветливой улыбки – это манекен. Сегодня продавцы обязаны одаривать покупателя улыбкой, даже если он ничего не купил. Для этого существуют специальные курсы, где они поют: «Виски, виски, виски», растягивая рот и прищуривая и без того узкие глаза.
Во всем мире говорят «чи-и-з», когда фотографируются. Корейцы сначала тоже ухватились за это слово, а потом, конечно, стали употреблять свое. Так что попробуйте, когда вас фотографируют, произнести с растяжкой слово «ким-чи-и». И ваше чело, без сомнения, окрасится улыбкой.

Если на корабле много моряков, он направится в гору. 사공이 많으면 배가 산으로 간다.
А это чревато катастрофическими последствиями. Семь поваром обязательно испортят бульон. У семи нянек – дитя без глазу.

Слово без ног, а тысячу ли пройдет. 발 없는 말이 천리 간다.
Удачная игра слов: на корейском языке «лошадь» и «слово» – омонимы, пишется 말 (мар). Сравните с русской поговоркой, где тоже не обошлось без лошади: «Недобрая молва галопом скачет, а добрая слава пешком идет».

И полынь – стебель среди конопли. 삼밭에 쑥대
Трудно выжить в инородной среде, не став вровень или выше окружающих растений. Поэтому даже слабачек в окружении силачей подтягивается и становится крепче. Тому много примеров и им надо следовать.

Воровство иголки заканчивается воровством коровы. 바늘 도둑 소도둑 된다.
Все начинается с мелочи. И воровство тоже. А «корова» приведена здесь в качестве ценного объекта кражи потому, что Корея долгое время была преимущество аграрной страной. От представителей старшего поколения нередко можно было услышать: «Мои родители продали корову, чтобы отправить меня в колледж». Можете представить ненависть крестьян к вору, укравшему корову.

В чаще, где нет тигра, и заяц – король. 호랑이 없는 숲애 토끼가 왕 노릇 한다.
Молодец среди овец, а с молодцами и сам овца. Говорят, тигр боится сушеной хурмы. А случилось это так. Однажды вечером тигр рыскал возле человеческой хижины в поисках съестного, когда услышал плач ребенка. Мать пыталась успокоить ребенка, и даже пугала тигром, но все было безрезультатно. Тогда она наклонилась и сказала одно слово «готкам». Ребенок тут же перестал плакать. Тигр, решив, что это слово означает имя какого-то грозного существа, поспешно убежал. А это было всего-навсего название сушеной хурмы, которую так любят и дети, и взрослые.

Поручить медведю. 미련하기가 곰 같다.
То есть заведомо ожидать «медвежьей услуги». А что это такое все мы хорошо знаем.

Даже обезьяна падает с дерева. 원숭이도 나무에서 떨어질 때가 있다.
И мастер делает ошибки. И конь о четырех ногах спотыкается.

Никто не знает душу женщины. 한 길 여자 속은 모른다.
«Женщина – загадка».

Исполнять танец под чужой ритм. 남의 장단에 춤 춘다.
Так говорят о человеке, который, как хамелеон, подстраиваясь под окружающую среду, сует нос в чужие дела. Рассказывают, как один человек средних лет любил красить волосы то в белый цвет, то в черный цвет. Чтобы старики пускали его в свой круг шахматистов, а молодежь – игроков в покер. И, в конце концов, от частого перекрашивания волос он облысел.

Бог видит чистую правду. 지성이면 감천이다.
Небеса помогают тем, кто помогает себе. Сравните с русским: «Кто рано встает – тому Бог дает». Потому что Всевышний видит, кто чего стоит. И потому корейские родители все время твердят детям, что «упорство и труд – все перетрут». И человек может достичь любой цели. И может стать кем угодно и даже президентом.

И луна после полнолуния уменьшается. 달도 차면 기운다.
Любая слава, власть преходяще. Древние корейцы говорили: «Никакая власть не длится больше десяти лет», имея в виду перевороты и войны, которые несут перемены в судьбах власть имущих.
Вот судьба двух авторитарных президентов Республики Корея. Ли Сын Ман был у власти 12 лет, пока мощные демонстрации не вынудили диктатора убежать на Гавайи. Пак Чжон Хи правил дольше – 18 лет, пока не был убит его собственным начальником разведки. В демократической РК президент избирается на один срок – пять лет. Было полнолуние – пора уменьшаться.

От тигра остается шкура, от человека – имя. 호랑이는 죽으면 가족을 남기고 사람은 죽으면 이름을 남긴다.
Хорошо бы всегда помнить об этом.

Искать Кима в Сеуле. 서울에서 김서방 찾기
То есть, это все равно что “иголку в стоге сена”. Двадцать процентов из 47 миллионного населения Южной Кореи – Кимы. Фамилия Ли – 15%, Пак – 8%.
Каждая фамилия подразделяется еще на «поны». Носители одного «пона» считаются как бы из одного клана. В 1308 году в Корее был принят закон, запрещающий брак между людьми с одинаковыми фамилиями и «понами». Лет пятнадцать назад он был отменен, но люди за долгие века четко впитали это «табу».
Конечно, найти Кима в Сеуле можно, как и иголку в стоге сена тоже. Но, согласитесь, очень образное сравнение.

Неважно, что гонят, главное – дойти до Сеула. 모로 가도 서울만 가면 되지.
Результат оправдывает средства.

Человека, избившего кого-то, мучает бессонница, а битый человек спит, вытянув ноги. 때린 놈은 잠을 못 자고 맞은 놈은 다리 뻗고 잔다.
То есть у человека совершившего насилие, больше поводов для беспокойства, чем у жертвы.

В начале человек пьет вино, а потом вино пьет человека. 처음엔 사람이 술을 마시지만, 나중엔 술이 사람을 마신다.
О вреде пьянства.

В ту пору, когда тигры курили табак. 호랑이 담배 피우던 시절 이야기
О чем-то давно минувшем. Табак проник в Корею в конце 19 века через Японию. Так что поговорка имеет пределы прошлого. А вот, когда русские говорят – «Когда рак на горе свистнет», то это уж точно о неопределенном будущем. Есть старинная гравюра, на которой нарисован тигр, вальяжно развалившийся на спине и курящий длинную бамбуковую трубку. Скорее всего, это была пародия на «янбан» – правящего сословия феодальной Кореи. Сословие исчезло, но людей, желающих жить как «янбане» , хватает.

УДАЧА, СНЫ И СУЕВЕРИЯ
История Кореи насчитывает 5 000 лет. Ее национальная культура искусно сплетена из узоров суеверного шаманизма, учения Конфуция, догматизма Будды и многих других течений и направлений в духовной жизни народа. И все это отражено в перлах народного фольклора – пословицах, поговорках, эпитетах, сравнениях, словосочетаниях, шутливых изречениях.

Тыква с плетни прикатилась. 호박이 넝쿨 째 굴러 들어왔다.
Тыква – как синоним везения. Этот пузатый овощ рос повсеместно в Корее. Их стебли ползли по крышам и заборам, забирались на деревья. Нередко соседская тыква падала и прикатывала к вашему порогу. Это везение.
Тыквы часто упоминаются в корейских народных сказках в качестве удачи или неудачи. Например, птица приносит хорошему человеку семечко, из которого вырастают тыквы, полные золотых монет. У плохого человека она, конечно, может быть наполнена только г…м.

Рассыпанный рис можно собрать, вырвавшиеся слова – не воротить. 쌀은 주워 담아도 말은 주워 담지 못 한다.
Министр увидел крестьянина, пашущего поле двумя волами – желтым и красным, и спросил, который из них сильнее. Крестьянин, молча, продолжал работать. Министр рассердился и снова спросил. И снова крестьянин проигнорировал вопрос. А когда министр совсем рассвирепел, пахарь приблизился к нему и шепотом сказал: «Господин, я думаю, желтый вол, но не мог сказать при них, чтобы красный вол не услышал и не обиделся». Так, министр получил хороший урок от простолюдина.

Нет такого дня, чтобы нос задиристой собаки зажил. 사나운 개 콧등 성할 날 없다.
Удел забияк – синяки и царапины.

Даже наказание лучше получить первым. 매도 먼저 맞는 것이 난다.
Любой человек знает, что ожидание наказания, страх при виде наказания, иногда хуже, чем само наказание.

Большая тыква лопнула. 대박 터졌다. (대박 났다.)
Успех. Так говорят о выигрыше в лотерею, о книге, ставшем бестселлером и так далее. Словом, разверзлась тыква, а там, как мы знаем, много золота.

Прокол. 빵꾸 (пангку)
Это слово, наверное, на всех языках мира означает не только прокол шины, но и любого задуманного дела, чаще всего не преднамеренно, а по воле случая или стечения обстоятельств. Произошло это слово от английского “ppangkku”, которое подхватили японцы, а через них пришло и в Корею.

Тупиковая ситуация. 낭패 (нангпхе)
В китайской мифологии это слово означает животное, состоящее из «нанг» (существа с передними ногами) и «пхе» (существо с задними ногами). Естественно, они не могли ни перемещаться, ни охотиться друг без друга. При этом «нанг» был храбр, но глуп, в то время как «пхе» – мудр, но робок. Они ссорились всякий раз, когда охотились, и удача не часто улыбалась им. Но у них нет другого выхода. Такая тупиковая ситуация – есть «нангпхе»

Коварный смех. 교활 웃음(гёхваль усым).
“Гё” – мифическое китайское животное, которое напоминало собаку, но имело шкуру леопарда и рога быка. Его завывания извещали о хорошем урожае. У него был друг «хваль», у которого было человеческого тело, покрытое шкурой свиньи. Завывания этого существа, наоборот, предвещали недород – худшее из несчастий в аграрной стране. И «гё», и «хваль» были не только проницательны, но и коварны. При встрече с тигром они скатывались в шары, а когда полосатый хищник проглатывал их, начинали съедать обжору изнутри. При этом зловредно хихикали. Вот такой смех и назвали «гёхваль усым». Коварный смех, однако.

Сорок лет. 불혹(пульхок).
Когда говорят «возраст Христа», мы сразу понимаем, что разговор идет о человеке и 33-х лет. При этом подразумевается, что это возраст, когда человек должен свершить нечто значительное. Когда говорят «пульхок», то имеется в виду тоже возраст, равный 40 годам. Поскольку и здесь имеется контекст, то самое время привести слова, которые приписывают Конфуцию: «В 15 лет я хотел учиться, в 30 – стал независимым, в 40 – мог отвергать искушения, в 50 – понял миссию, которую небеса дали мне. В 60 лет я мог с легкостью понимать то, что люди говорили. В 70 – делал все, что хотел, но ни одно из моих дел не нарушило закон».
«Пульхок» – возраст, когда надо отвергать искушения, иными словами, это возраст зрелого, знающего цену своим поступкам, человека. .

Колебание, оттягивание, задерживание, нерешительность. 유예 (юйе).
Слово – короткое, а столько значений. А все потому, что это сложносочиненное слово. “Ю” – это существо, подобное обезьяне, осторожность которой проявляется при малейшем шуме. “Йе” подобен мамонту, который боится пересечь реку в страхе, на него нападут подлые хищники. Поэтому помещает то одну, то другую ногу в воду и тут же одергивает. Так, когда говорят о ком-то, что у него много «юйе», то стоит подумать прежде, чем идти с ним в разведку.

Правило №36. 삼십육계.
Древние китайские генералы имели 36 правил военной стратегии. В ней много всего, но история не сохранила имени полководца, побеждавшего по этим правилам. Ибо настоящее сражение – это всегда импровизация и следовать неукоснительно даже самым мудрым правилам – смерти подобно. Поэтому помнят лишь 36-е правило, последнее, которое гласит: «Лучше отступать, когда враг подавляет». И это не только военная, но и житейская мудрость.

Плечо друга. 어깨동무(окедонгму).
Друг детства. Приятели имели обыкновение обвивать руками шеи друг друга. Другой термин «друг по яйцам». Еще малышами вместе купались голышом.

Человек, сделанный из дерева и камня. 목석(мусок).
Черствый человек. Принципиальный человек. Или человек, который безразличен к сексуальному искушению.

Немой, наевшийся мёда. 꿀 먹은 벙어리
Как-то немой почувствовал себя плохо, наевшись меда. Жена спросила, что случилось. Немой показал на банку с медом. Жена тут же зачерпнула ложку меда и поднесла ко рту мужа. Отсюда – тот, кто не может объясниться, похож на немого, объевшегося медом.
Есть ряд пословиц, где человек, лишенный зрения, слуха выступает в роли сравнения для здорового человека. .
«Я похож на слепого, который потерял свою трость». Безнадежная, значит, ситуация.
«Я похож на немого с душевным страданием». Есть проблема, но не можете высказаться.
«Он нашел путь, как слепой находит дверную ручку». Повезло.

Даже с трава не растет там , где он (она) сидел(а). 앉은자리에 풀도 안 난다.
Или «Даже тигр, проглотив, выплюнул бы его (её)». Такой он противный.

Сверкнул на востоке, сверкнул на западе.. 동에 번쩍 서에 번쩍
Эту фразу приписывают главному герою знаменитого корейского романа ХУП века «История о Хон Гиль Доне». Это первый роман, написанный на «хангыль» (корейский алфавит).
Хон Гиль Дон – незаконнорожденный сын дворянина и наложницы, с детства познает горечь своего низменного положения. Юношей он сбегает из дома, обучается магии волшебства и становится корейским Робин Гудом. Он грабит богатых, чтобы помогать бедным. Все время его пытаются арестовать, но ему при помощи магии удается создать своих двойников, которые появляются то там, то здесь и путают след королевским стражникам. В конце концов, он заключает соглашение с королевским судом и служит на страже родины. Но и здесь он не находит счастья и покидает страну. И на далеком острове строит свое королевство Юльдо, свободное от тирании и классовых предрассудков

Вы похожи на мешок заимствованного ячменя. 꿔다 놓은 보릿자루 같이
Дама без кавалера. Гость, которому не по себе на собрании. Заимствованный мешок ячменя стоит в доме крестьянина, привлекая беспокойные взгляды членов семьи, для которых мешок является постоянным напоминанием об их бедности.

Я приготовлю суп из бобовой пасты на ладони. 손에 장을 지진다.
Я съем свою шляпу. Держу пари, что это не правда. Выражение, которое может быть торжественной клятвой сдержать обещание. «Если я не сделаю этого, я приготовлю …»

Ели вдесятером: один умер – никто и не заметил. 열이 먹다가 하나가 죽어도 모른다.
Так говорят корейцы, когда хвалят какое-нибудь блюдо за отменный вкус.

Человек и земля – слитны . 신토불이.
Для человека самые полезные продукты – те, которые произведены на земле, где жили его предки. Это не рекламный лозунг, а многовековой опыт многих поколений, привыкших и привязанных к своей национальной кухне. Так же, как и растение, увядающее в другой почве, так и человек чувствует себя не всегда уютно вдали от родины. Главный смысл этого популярного в Корее философского изречения – дорожите родной землей. Пользуйтесь ее благами, берегите ее, будьте с ней едины.

Схватить стручок. 꼬투리 잡다.
Найти ключ к разгадке. Если сорвать бобовый стручок, то достать бобы ничего не стоит.
Есть и другой смысл у поговорки – кто постоянно хватает стручок, тот всегда ищет горошинки греха, чтобы покритиковать.

Сражался и на море, и в горах. 산전수전.
Значит, повидал и испытал кое-чего. Есть другая любопытная фраза, в которой говорится, что его кости укрепились там-то и там-то. Место, где закалялась молодость.

Непостоянен, как кипящая каша. 변덕이 죽 끓는 듯 하다.
О человеке, который меняет свое мнение так часто и беспорядочно как пузыри в кипящей каше.

Бег, спаси меня. 걸음아 날 살려라.
Некоторые так говорят: «От быстрого бега мои ноги чуть не разделились». Когда женщин нет поблизости, мужчина может сказать: «Бежал до тех пор, пока яйца не зазвенели».

Она глотает то, что сладко и выплевывает то, что горько. 달면 삼키고 쓰면 뱉는다.
Она только занимается тем, чем ей удобно.

Царапина на нефрите. 옥에 티.
Ложка дегтя в бочке меда.

Мандариновая утка, которая потеряла свою половину. 짝 잃은 원앙.
Мандариновые утки являются символами семейной гармонии. Их деревянные или керамические подобия часто можно увидеть в спальне новобрачных. Птицы также часто бывают нарисованы на подушках и одеялах. Многие залы для свадебных церемоний носят название этих уток. Корейцы верят, что мандариновые утки сохраняют верность друг другу до конца жизни.
А вот еще какие значения корейцы придают тем или иным птицам, растениям. Белый гусь символизирует долголетие. Ворона- смерть. Сорока – хорошие новости. Аист – грацию и достоинство. Сосна- неподкупность. Бамбук – стойкость и праведность.
Корейские художники часто рисуют в своих картинах 10 объектов, символизирующих долгую жизнь. Это – солнце, тучи, скалы, горы, вода, сосна, аист, олень, черепаха и грибы.

Деревенская курица. 촌닭(чондаг).
Иным словом – деревенщина.

Пока волосы не превратятся в корни лука-порея. 흰 머리가 파뿌리가 되도록.
Очень популярное пожелание на свадьбе. Корни лука-порея белые. Живите, значит, вместе счастливо до седых волос.

Побит ветром. 바람 맞았다.
Почему так корейцы так говорят? Ветер может, истрепать одежду, свалить с ног. «Меня побил ветер», – так может сказать человек, перенесший сердечный приступ. Корейцы называют болезнь «ветром», потому что ветер поражает также невидимо, как и болезнь.

Вернуться к Мук. 도루묵(дорумук)
Вернуться в безвестность после мимолетной славы. Король Сан Джо, правивший Кореей в ХУ1 веке, бежал из Сеула во время нашествия японцев. ) в то время когда надвигались японские грабители. Рыбак дал серебряную рыбу голодному королю, который посчитал ее такой вкусной, что спросил ее название. Рыбак сказал, что рыба называется «мук», что означает на корейском тихий и никчемный. Сан Джо приказал своему государству переименовать ее в «Серебряная рыба».
После того как японские захватчики отступили, король вернулся в Сеул и захотел снова поесть рыбу. К этому времени Сан Джо был избалован соблазнительной дворцовой пищей, и он посчитал рыбу безвкусной.
Проект, который проваливается после проявления начального обещания «вернуться к мук».

Был рыночный день, когда я пошел в город. 가는 날이 장날
Вы никогда не знаете, когда Вам повезет. Странствующие рынки открывались каждые пять дней, и до сих пор открываются в деревнях. Когда фермер отправился в город чтобы выполнить поручение и обнаружил рынок открытым, вероятно он был счастлив сделать два дела в один день (убить двух зайцев).
Рыночный день был одним из немногих источников развлечения в те дни, потому что цирковые клоуны, продавцы змей и всякой всячины появлялись только с обычными продавцами.
Фраза часто относится к неудачному совпадению. Некто, кто проделывает длинный путь до магазина, но обнаруживает вещь проданной, будет ворчать: «Какая неудача! Был рыночный день, когда я пошел в город».

И глаза отпечатались/И лицо отпечаталось. 눈도장 찍다/ 얼굴 도장 찍다.
Естественно, в памяти. До недавнего времени корейцы на письмах, документах и контрактах обязательно ставили свои личные печатки. Ими еще пользуются, но чаще просто ставят подпись. И наименование «личная печатка» больше используются в шутках. Например, в такой: «Иду на свадьбу дочери босса, чтобы моя «личная печатка» (то есть лицо) отпечаталась в памяти босса.

Ее глаза, как горящие факелы. 눈에 쌍심지를 켜고
Женские глаза с чем только не сравнивают. Горящие факелы, согласитесь, очень круто.

У меня самогонно в три раза длинней. 내 코가 석 자다.
То есть – у меня самого достаточно проблем.

Вытри свой собственный нос. 네 코나 닦아라.
Займись, мол, своим делом. Нос человека в Корее (да и не только там) в сочетании другими словами несет в себе многозначный образ. «Задрал нос», значит, возомнил о себе. «Закрыл свой нос» – опозорился. «Надели кольцо на нос» – заставили идти на поводу. Словом, нет числа этим иносказаниям. Интересно, что корейцы европейцев называли «людьми с большим носом» или просто «большой нос». Сегодня последнее словосочетание означает еще и широкую натуру.

Широко расставленные ноги. 발이 넓다.
«У него широко расставленные ноги» – это не о нижних конечностях кавалериста. Так говорят о человеке с широкими связями хорошими связями, то есть имеющем блат. Из этой же серии словосочетания: «тяжелый рот» – человек, умеющий держать язык за зубами, «легкий рот», наоборот, сплетник. А вот «ноги вора» – это о человеке с большими ступнями. Словом, хорошо иметь широко расставленные ноги, тяжелый рот и маленькие ступни.

Кровь на птичьих ногах. 새 발의 피.
То есть царапина, чепуха, не стоит внимания.

Душа горит. 속이 탄다.
Переживания. Если у сына крупные неприятности с законом, то отец-кореец так пеняет его: : «Душа твоей матери, наверное, давно сгорела и превратилась в уголек»

Съел воду! 물 먹었다!
Когда кореец говорит именно так – не выпил, а съел воду, то он имеет в виду, что потерпел неудачу. Аналог русского «не солоно хлебавши». Выражение в ходу, когда нет продвижения по службе, в бизнесе. Или, например, журналист, опубликовавший сенсационное сообщение, может с полным основанием сказать о сопернике, что тому придется «есть» только воду.

Даже дьявол, умерший сытым, выглядит хорошо. 먹고 죽은 귀신이 색갈도 좋다.
А что уж говорить о человеке. Эта поговорка, конечно, не от хорошей жизни. За свою многовековую историю корейцы не раз испытывали страшный голод. Не случайно, поэтому поговаривают еще и так: «Не обидно умереть, покушав».

ПОВЕДЕНЧЕСКИЙ ОБРАЗ
Характеры, логика мышления, степень суеверия, привычка и многое другое, что влияет на наше поведение в быту, отношениях с друзьями, противопоставлении или слиянии с коллективом, выражены в нижеследующих идиомах, выражающих степень образности, чувства юмора и добропорядочности корейцев.

День, когда нет неприятностей. 손 없는 날.
Есть благоприятные дни, когда можно совершать те или иные действия или поступки. Например, надо въехать в новый дом. Это надо сделать в «дни, когда нет гостей». Иными словами, в дни, когда для хождения в гости – неблагоприятные. А вот для переезда – в самый раз. Это – 9 или 10-го числа каждого месяца по лунному календарю. В эти дни, переезжающие кампании делает жертвоприношение. Много работы у мощных автокранов, поднимающих мебель до окон и балконов высотных .
Но как узнать какой день «благоприятный» для того-то и того-то? Надо узнать у гадальщика. Одни работают по старинке, гадая по разбросанным зернам риса и палочкам. Другие, читая линии на ладони, или рисуя различные символы. Прием посетителей и сеансы гадания часто проводятся в специализированных кафе, нередко расположенных возле университетских кампусов. Гадальщик, нередко сам выпускник вуза, прекрасно разбирается в китайской «Книге Изменений», являющимся классическим изданием по искусству предсказаний. Их многочисленными клиентами, чаще всего бывают молодые парочки, который интересует дальнейшая судьба их взаимоотношений. Как правило, они получают благожелательный прогноз.
Сейчас активно входит в моду – предсказание по компьютеру в режиме онлайн. Словом, никакие достижения науки и техники не смогут отвратить человека от желания узнать свою судьбу.

Это наполнит меня рисом? (그 일이) 밥 먹여 주나?
Так корейцы восклицают, когда речь идет о чем-то бесперспективном.

И не рисовая каша, и не размазня. 죽도 아니고 밥도 아니고
Нечто среднее, неопределенное, серое, что никогда, нигде и никем не ценилось. Словом, ни то, ни се.

Трогать яйца умершего мальчика. 죽은 아들 불알 만지기
Печаль. Дедушки часто трогают мошонки своих малолетних внуков, что является , скорее всего, атавистическим проявлением привязанности, сродни вылизыванию животными гениталий своих детенышей.

Сменила резиновую обувь. 고무신 바꿔 신었다.
Нашла, значит, нового парня. Пренеприятнейшее известие для молодого человека. Особенно тех, кто далеко от дома – учится за рубежом, в командировке или служит в армии. Но и тот, кто рядом, не избавлен от превратности судьбы и переменчивости женского сердца. В известной поэме 9-го века «Песнь Чир Йонга» есть такие строки:

Зашел на половину дома жены
И увидел при лунном свете две пары ног.
Если одна пара моя, другая – жены,
То кто же, стоящий у этих ног?

Вместо того, чтобы напасть на нарушителя супружеского ложа, Чир Йонг (на самом деле это бог Язвы) принимается петь и танцевать. Изумленный нарушитель (просто злой бог) извинился и пообещал никогда не входить в дом, где висит портрет Чир Йонга. Легенда настолько популярна, что и сейчас много домов, где висят вышеназванный портрет незадачливого супруга.
Ну, а современный молодой русский человек, у которого суженая решила «сменить резиновую обувь», скорее всего, просто пропоет строки популярной песни:

Если к другому уходит невеста,
То неизвестно, кому повезло.

На чужих поминках решает, куда класть хурму, а куда – груши. 남의 제사에 감 놓아라 배 놓으라 한다.
То есть – лезет не в свое дело.

Схватить бобовый стручок. 꼬투리 잡다.
Найти ключ к разгадке. Смысл в том, что, если у вас в руке стручок, то достать бобы уже не составит труда.
Но изречение используется и в других случаях. Когда кто-то любит указывать на ошибки других. Например: «Она постоянно хватает бобовый стручок». То есть, выловив бобы-недостатки, любит покритиковать.

Ноги, спасите меня! 걸음아, 날 살려라!
Корейцы, также говорят: «Так бежал, что ноги разделились». А мужчины шутят между собой так: «Так бежал, что аж яйца звенели как бубенцы».

Болтает вздор. 나발 불다
Иными словами, вздорный человек.

Тыква. 호박 (хобак)
Некоторые неблагородные мужчины названием этого овоща обзывают женщин. Но и они в долгу не остаются, применяя слово «поктан» (бомба) к грязному, звероподобному, а главному – непредсказуемому мужчине, который в любой момент может взорваться.

Перестань катать на самолете. 비행기 태우지 마라.
То есть – прекрати льстить мне.

Поведение мужчины зависит от женщины  남자는 여자하기 나름
Это слова из популярного рекламного слогана 90-х, касающейся стиральной машины. Мол, от женщины зависит – купит муж или нет сей вожделенный предмет домашнего обихода. Сразу вспоминается сказка, где муж – голова, но жена – шея, которая вертит головой, как хочет. Сегодня многие феминистки перевернули выражение: «Поведение женщины зависит от тога, как мужчина обращается с ней».
Раз уж зашла речь о рекламе, то можно привести еще несколько слоганов, касающихся женщин и ставших крылатыми.
«Жена более красива, чем женщина» (сливки, которые дома вкуснее, чем где-то).
«Жена, которая всегда выглядит любимой» (косметика, которая, разумеется, только для мужа).
«Женщина подобно кислороду» (косметика, комментарии излишни) .

Кидать камень в реку Хан. 한강에 돌 던지기
Вместо того, чтобы сказать – «Никакой разницы», некоторые бурчат эту фразу. То есть, что то, что это – все равно, что бросать камень (или писать) в воду.

Надели «пагади» на голову. 바가지 덮어썼다.
«Пагади» – это черпак. У корейцев это слово произошло от выдолбленной половинки сушеной тыквы определенной породы. С этой широко распространенной в старину кухонной утварью, связано множество поговорок и изречений. Вот и наша означает – обманули, оскорбили, оглупили, то есть выгляжу как человек с черпаком на голове. Да не с простым. Ведь ковш с ручкой, употреблявшийся для выгребных ям уборных, тоже назывался «пагади», только с добавлением «г-ный». Так что, нетрудно представить, особенно, врага с таким ковшом на голове. А поскольку крестьяне в качестве такого ковша часто использовали пластиковые вкладыши военных касок, то и военных полицейских звали не иначе, как «тонг пагади». «Г-ный пагади», значит.

Еду в Гонг Конг. 홍콩 간다.
Все равно, что провинциал в России говорит: «Еду в Москву». А большая часть россиян ездила, чтобы купить что-нибудь. Так же и корейцы.

Вскинуть на плечо винтовку. 총대 메다.
То есть взять на себя ответственность. Столкнувшись с трудным проектом, работники спрашивают: «А кто вскинет на плечо винтовку?». Ясно, что вопрос из военного лексикона, кто будет охранять, пока другие будут спать?

Поели? 식사했어요?
Обычное приветствие корейцев, сохранившееся со времен войны и голода. Даже сейчас, встретившись, может не зададут это вопрос, но обязательно скажут – о, надо вместе пообедать.
После войны и на Юге, и на Севере в ходу было приветствие: «Ничего не случилось за ночь?». Потому что могло случиться всякое – авианалет, партизанское нападение, рейд мародеров или смерть от шальной пули или голода. Слава Богу, эти выражения уже давно вышли из употребления.

Когда угостите «куксу»? 국수 언제 먹이지?
При определенном акценте вопрос означает не что иное, как: «Когда вы женитесь или выходите замуж?». Потому что «куксу» – это определенный вид лапши с бульоном, который обычно подается на свадебных торжествах.

Как ворона, съевшая мясо? 까마귀 고기 먹었나?
Эта фраза означает – беспамятство. Рассказывают, что однажды властитель подземного мира послал ворону с письменным приказом для тем, кто доставляет умерших в преисподнюю. По пути она видела павшую лошадь и не устояла перед соблазном поесть мяса. Когда же насытилась, то обнаружила пропажу письма. Ворона решила передать приказ устно и при этом исказила смысл: вместо «мало» трупов, сказала «много». Плач заполнил деревни, когда стали умирать преждевременно и стар, и млад. С тех пор люди не любят ворону, считают ее предвестником смерти. Впрочем, это относится ко многим народам. Тому причиной – черный цвет, мрачное карканье и поедание падали.
Не обижайте ворону, эту мудрую птицу, санитара земной природы, сравнивая с человеком.

Сварили и съели трубу локомотива? 기차 화통을 삶아 먹었나?
Значит вы шумливы как локомотив. Когда локомотивы впервые появились в Корее, многие думали, что страшный гудок и черный дым из трубы производит сама труба, без участия машиниста и кочегара. Для сравнения: в Узбекистане первый трактор в народе прозвали «шайтан-арбой», что означало – «чертова телега».

Чужой пирог толще кажется. 남의 떡이 커 보인다.
Зависть – это порок, присущий только человеку. И чем больше зависть, тем величавее он, преодолевающий этот порок.

В животе засел нищий? 뱃속에 거지가 들어 앉았다.
Так говорят детям, которые много, быстро и жадно едят, но остаются тощими.

Я холодный «паб» (вареный рис). 나는 찬밥 신세다.
Когда человек не окружен заботой, то он вынужден часто есть холодную пищу. А поскольку «паб» это олицетворение вообще еды, то понятны причитания человека, сравнивающего себя с холодным «паб». В связи с этим интересна шутливая примета у корейцев – тот, кто не любит горячую пищу, тому в жизни не видать женской заботы.

До того ли, чтобы выбирать – рис или ячмень? 쌀밥 보리밥 가릴 수 있나?
Ячмень всегда символизировал пищу бедняков. Известное корейское выраженье гласит: «Дожить до ячменевой поры». То есть до уборки этой озимой зерновой культуры, которую убирали уже в середине лета. Как и любая поговорка, она имеет разные оттенки. Но главный смысл – не до жиру, быть бы живу.

КОРЕЙСКАЯ ДЕЛОВАЯ КУЛЬТУРА

Смерть от переутомления. 과로사 (гвароса).
По-японски звучит “кароши”. Доктора и средства массовой информации разнесли по всему миру это слово, как диагноз внезапной смерти работников от переутомления. Это слово сразу прижилось в Республике Корея, где «трудоголизм» распространился так же, как в Японии. Потому что многие методы и приемы закабаления трудящихся вроде «пожизненного найма» корейские корпорации переняли у коллег с островного государства.
Тысячи корейских менеджеров и рабочих буквально днюют и ночуют на работе, дети видят их только по выходным. Только огромным усердием и преданностью делу, своей кампании можно удержаться на своем месте и сделать карьеру. Вот эта постоянная нагрузка, боязнь ошибиться, окрики руководства и всякие другие неприятности ведут к стрессу. И потому мало кого удивляет печальная новость, что того или иного знакомого смерть настигла прямо на рабочем месте. «Гвароса», однако.
Вот красноречивая картинка из жизни рядового менеджера. Воскресенье, вечер. Он с друзьями оттягивается в пивной. Пьют и все больше говорят о работе, о начальнике, который «гнобит» его, щедро рассыпая тумаки и пинки. Чем больше пьет, тем больше ярости и ненависти в словах. «Этот, сукин сын, понимаешь, издевается надо мной целый день…». Как тут не вспомнить японское психологическое нововведение – манекен босса и палку в курилке, где каждый может отвести душу, как говорится, «дав сдачи».
Затем понедельник, раннее утро. Тот же менеджер спешит в сауну, чтобы смыть похмелье. А потом ныряет в харчевню, где подают жутко острый горячий суп, который так и называется, «опохмеляющий суп».
За последние двадцать лет условия работы в Республике Корея, конечно, значительно улучшились. И это не благодаря «милостям» работодателей. Каждая уступка капиталиста вырвана самоотверженной борьбой трудящихся за свои права. 22-летний Чун Те Иль был одним из тысяч молодых корейцев, которые в 70-е годы работали по 16 часов в сутки. На его текстильном предприятии потолок был настолько низок, что приходилось целый день находиться в согнутом положении. Рабочий Чун пытался протестовать против чудовищных условий труда, организовать рабочий союз. Но предприниматель затравил его с помощью полиции. Чун Те Иль в знак протеста вышел на площадь, облил себя бензином и с криками «Мы – не машины!» поджег себя.
Смерть Чуна вдохновила тысячи людей на борьбу за свои права. Стали повсеместно создаваться профсоюзы. Его активистам приходилось нелегко, но их вдохновлял мужественный поступок Чуна. Сегодня его именем названа улица на Сеульском Мирном Рынке.

КОРЕЙСКАЯ ИЕРАРХИЯ
Существовавшие с древних времен традиции во взаимоотношениях между людьми в зависимости от половых, возрастных, служебных, иерархических и прочих различий, хорошо отражены в корейских грамматических категориях. В большинстве стран мира обходятся двумя формами вежливости – «ты» и «вы». Есть страны, например, Армения, где говорят только на «ты». В Корее, пожалуй, одна из самых усложненных форм вежливости. Покажем это на примере одной семьи.
Поскольку возраст и положение играют одну из ключевых ролей в формах вежливости, понятно, что к дедушке и бабушке, отцу и матери относятся с самой, что ни на есть, почтительностью. Обращаются к ним не только с добавлением частицы «си» в сказуемом, но и употреблением иных особых слова. (Скажем, вместо «спать» – «почивать»). При этом интонация (негромко и елейно), телодвижение (поклон и еще раз поклон), жесты (плавные движения и только двумя руками) – все должно выражать наивысшую степень покорности и уважения. Естественно, есть нюансы в обращении к женщине и мужчине.
Далее следуют братья и сестры. Тут тоже свои различия, не случайно поэтому в корейском языке нет просто понятия «брат» или «сестра», а только «старший(ая) брат (сестра)» или «младший(ая) брат (сестра). При этом опять же имеет значение, чей (чья) старший(ая) брат и сестра. А вот братишка и сестренка рознятся лишь приставками «нам» (мужчина) и «нё» (женщина), к которым добавляет «донгсенг» (нечто младшее).
Интересно проследить, как обращаются пожилые супруги друг к другу. Жена однозначно на «вы», а вот муж часто ухитряется говорить в неопределенной форме, а это, согласитесь, не просто.
Поскольку возрастная категория предопределяет форму обращения, то вопрос о возрасте один из первых при знакомстве. Очень важно знать и служебное положение, поэтому кореец первым делом сует визитку. Чтобы, заполучив чужую, сразу определить, с кем имеет дело и как к нему обращаться, поскольку сейчас принято к имени добавлять его звание или должность. К особо высокому чину добавляют еще окончание «ним», если собеседник – простой обыватель, то сойдет и «сси» (господин), а если в возрасте и образованный, то «сонсенним» (учитель).
Насколько высока, прямо-таки превосходна, степень почтительности к мужчинам, так же уничижительна по отношению к женщинам. В старину жен простолюдинов не называли по имени. «Жена такого-то», а когда родит – «мать такого-то», как правило, по имени старшего сына. Муж называл ее «дип сарам» (человек дома) или «манура» (что бы ни означало это слово, окончание «ра» указывает на повелительный и соответственно пренебрежительный тон). А вот к женам высокопоставленных лиц обращались «самоним», но это, скорее, была вынужденная почтительность.

Высокая степень почтительности к собеседнику сопровождается еще всяческим самоуничижением. Выражается это тем, что человек вместо «я» (나 на ) говорит о себе в третьем лице – «он» (저 дё). Сравните с русским языком, где употребление формы третьего лица считается уважительным: «Они завтракают-с…». Между тем, корейские короли, также как и властители многих других стран, говорили о себе во множественном числе – «Мы, король такой-то, повелеваем…».
Патриархальный порядок соблюдается и сегодня. Скажем, во время праздников, юбилеев и поминок дети бьют поклоны родителями и старшим.
Традиции предписывали корейским родителям быть строгими и даже суровыми. А детям – робкими и почтительными к старшим. Такой штрих – младшие не должны смотреть прямо в глаза старшим: опущенные глаза, естественно, знак повиновения. Нельзя много жестикулировать при разговоре с пожилым, руки принято сложить перед собой, а голову наклонить.
Не принято курить или пить в присутствии старших, особенно, при родителях. Только, когда разрешат. При распитии спиртного разливает обычно молодой человек, при этом держит бутылку обеими руками. Свой стакан он наполняет последним и то пока старший не предложит это сделать. Выпивать при этом следует, чуть отвернувшись.
Соблюдение взаимоотношений молодых и пожилых часто принимает форму увещеваний, уничижений, просьб и много здесь нарочитости, показной почтительности. Ну и ханжества тоже не занимать. Вот показательный пример, если кому-то что-то дарят, принято бурно отказываться, подарок (или конверт с деньгами) пытаются вернуть обратно, но это все игра и не более.
Формы почтительности иногда принимают такие размеры, что вызывают обратный эффект. В 2001 году журналисты откопали записку министра юстиции, в которой он благодарил президента за назначение на высокий пост. При этом использовал оборот, которым пользовались в древности чиновники суда – «Ваше королевское покровительство столь же огромно, как самая большая гора». Откровенная лесть и низкопоклонство вызвали смех и негодование общества, так что смущенный министр поспешил отставить свою должность.
Сложно, очень сложно корейцу соблюдать все формы обращений. Но еще сложнее сохранять при этом свое достоинство.

Нечего смотреть на дерево, если не можешь взобраться. 못 오를 나무 쳐다 보지도 마라.
Не мечтай о том, что не по силам и средствам.

Необоснованное беспокойство. 기우 (гиу).
В древности некий китаец Ги отказывался выходить из своего дома из-за боязни, что небо может упасть на него, или земля может провалиться под ногами, и многих других опасений. Как чеховский «Человек в футляре», только в более грандиозных масштабах.

За деньги можно и черта нанять. 돈이면 귀신도 쓴다.
О деньгах сложено немало поговорок и изречений. Об их могуществе, о том, как трудно зарабатывать, но легко тратить, о должниках и кредиторах, о тлетворном влиянии и так далее. Эпитеты денег – “грязные” или “чистые” тоже звучат криминально. У корейцев есть такое сценическое представление, где благородные “янбане” деньги не берут руками, а только палочками.
Однозначно, что за деньги нельзя купить любовь, дружбу, счастье и многое другое. И в этом величие человека, могущего противостоять всесилию денег. “Не гонись за деньгами, пусть они гонятся за тобой” – говорят корейцы. Мудрые слова, ничего не скажешь.

“Маленькая” благодарность. 촌지 (чонди).
Раз мы мы говорим о размерах благодарности, понятно, что речь идет не об устной форме выражения этого чуства, а материальном, о котором сразу можно сказать,большое оно или маленькое. Речь идет о конверте с деньгами. Ниже мы расскажем о “культурной революции” конвертов.

Культура конвертов. 봉투문화
Любая благодарность измеряется содержимым в конверте. А там, разумеется, наличные. «Деньги благодарности» 수고비 – так их называют. Мелкие суммы вручаются и воспринимаются в качестве подарка также естественно, как чаевые 티비 (тхиби). Другое дело, когда конверт неприлично пухлый, это могут квалифицировать уже как взятку.
Конверты движутся туда-сюда по горизонтали. Семейные торжества, особенно, годовщина ребенка, свадьба, юбилей, новоселье, различного рода мероприятия, благотворительные собрания и тому подобное требует денег, но деньги эти тратятся легко.
Другое дело, когда пухлый конверт посылается наверх. Разоблачение связано со скандалом, а это срыв дела, отставка и, возможна, даже тюрьма. Республику Корея не раз сотрясали крупные коррупционные дела, когда саамы высокие чины были замешаны во взяточничестве. Конечно, существует немало завуалированных способов умасливания нужных людей, когда вместо денег в ход идет «натура». Например, приглашение в ресторан, где «еда укладывается так плотно, что ножки стола шатаются». Или дорогостоящие подарки, загранпоездки, разного рода недвижимости и тому подобное. Но конверты все равно лучше – удобно, скрытно, культурно.
Но, особенно, приятно вручать и получать конверты, когда они движутся сверху вниз. Скажем, человека с почетом провожают на новую работу, и, его «нежно бьют по спине конвертом».
Старые корейцы называли взятки – «птичий корм» или «крысиный корм». Птицы и крысы крали зерно, собранные в качестве налога и хранившиеся в правительственных амбарах. Люди готовы вручать конверты за молчание, за утаивание улик, потерю документа, лжесвидетельство, словом, за все, что влечет за собой неприятности.
Во многих государствах идет самая настоящая антикоррупционная война. Республика Корея в этом плане не исключение. Так что, вполне возможно, что придет такое время, когда устная искренняя благодарность будет весомее любого пухлого конверта.

Зарабатывай деньги как собака, но потрать их как министр королевского суда. 개처럼 벌어 정승처럼 써라.
В конце 90-х годов газеты воскресили это древнее высказывание в честь старой вдовы Сан Ё Янг. Женщина много лет продавала соус анчоуса, каждый день, без выходных, простаивая за рыночным прилавком. Но все, что зарабатывала, она жертвовала на оплату учебы детей из малообеспеченных семей в вузах. Когда она умерла, вездесущие репортеры обнаружили в ее крошечной квартире холодильник 20-летней давности, старую зубную щетку и … тысячи благодарственных писем от студентов.
Высказывание также относится и к Ким Ён Хан, которая еще подростком стала «кисен» (гейша), и влюбилась в известного поэта Baek Suk. Но война разлучила их – юноша вернулся в свой родной город на Севере, она осталась на Юге.
Женщина прожила долгую жизнь, стала владельцем элитного в Сеуле ресторана, известного больше, как «Дом Кисен», который посещали популярные политики, представители искусства, бизнеса. Перед смертью мадам Ким в память о своем возлюбленном учредила литературную премию с огромным денежным фондом, а здание ресторана, стоимостью в 70 с лишним миллионов долларов, завещала буддийскому храму, чтобы в нем разместили учебный центр Дзен.

Скупец . 자린자비 (Джаринкоби).
Джа Рин Ко – отрицательный персонаж народных сказок, был богат, но скуп. Его скупость доходила до того, что он не употреблял мясо, а сушеную рыбу вешал над столом, и «ел» глазами, когда глотал кашу из чумизы (низкопробный сорт проса). А веер, чтобы он не истрепался, держал вертикально перед собой, а головой мотал вправо и влево, чтобы «поймать» ветер. Но этот отрицательный персонаж стал популярен после корейской войны, средства массовой информации, политики и экономисты призывали быть бережливыми, копить каждую копейку, словом, быть как Джа Рин Ко. Сегодня, если кого назовут эти именем, это скорее похвала, нежели презрение.

Не верит даже, когда говорят, что меджу делают из сои. 콩으로 메주 쑨다 해도 안 믿는다.
Это о Фоме неверующем. Каждый кореец знает, что национальный продукт Коре «меджу» делают из соевых бобов. Процесс вроде не сложен. Варят, мнут, превращают бобы в пюре, делают из месива конусообразные колобки, обвязывают соломенными жгутами и подвешивают к потолку. «Эй, «меджу», – так дразнили в детстве тех, у кого голова была похожа на усеченный конус.
Гроздья «меджу» висят всю зиму, бродя, плесневея, усыхая. Эти процессы сопровождаются выделением характерного запаха, для иностранца, чаще всего, невыносимого. Весной начинается действо: потрескавшие и покрытые плесенью колобки ломают на части, чистят, кладут в глиняные горшки, начиняют солью, стручками красного перца и заливают водой. То есть обратно превращают в месиво. Теперь уже процесс брожения происходит на солнце. Жидкость сверху отделяют, из нее варят популярный нынче в мире соевый соус. Из осадка делают соевую пасту, без которой не могут обойтись ни китайцы, ни японцы, ни, само собой разумеется, корейцы.
В наше время, конечно, большую часть и того, и другого продукта производят промышленным способом. И все с раннего детства знают, из чего делают «меджу». И надо быть очень недоверчивым, чтобы усомниться в таком очевидном деле.

Корм сороке. 까치 밥.
В обычае корейцев – обязательно оставлять на дереве несколько плодов. Их называли «корм для сороки», которая, как вы помните, была предвестником хороших новостей. Эта традиция связана с верой, что каждый урожай должен быть разделен с другими существами природы. «Оставить проткнутой», значило – оставить на дереве.
Согласитесь, замечательная традиция.

Протыкает хурму, которую не может съесть. (Делать назло).못 먹는 감 찔러나 본다. (심술 부린다).
Чем дольше висит хурма на дереве, тем слаще. Поздней осенью можно даже не срывать ее, а просто проткнуть кожуру и высосать сладкий сок. Но есть люди, которые протыкают плод просто так, чтобы другим не досталось. И это касается не только хурмы. Пожалуй, пакостный характер – это самый худший вид характера, причем, присущий только человеку.

Удача рыбака. 어부지리 (обудири).
В одной китайской басне бекас пытался выклевать внутренности зазевавшегося на солнце моллюска. Но не успел, поскольку створки раковин захлопнулись, зажав клюв птицы.
– Если не отпустишь меня, то высохнешь и помрешь, – сказала птица.
– Ну и что. Зато и ты помрешь от голода, – сказал моллюск.
Никто не отступил. Проходящий рыбак легко поймал моллюска и птицу. Та самая ситуация, когда «две собаки дерутся, а кость достается третьей». Одним словом «обудёри» – удача рыбака.

Жизнь, как лошадь старика. 새옹지마сеёдима)
Вы никогда не знаете, что, как и чем обернется. Лошадь старого китайца убежала, и соседи стали утешать его. На что он сказал:
– Кто знает? Это может быть хороший знак для меня.
Через несколько дней, лошадь вернулась с другой, более сильной лошадью. Сельские жители поздравили старика. На что он сказал:
– Кто знает, может это окажется ужасным для меня.
Через несколько дней его единственный сын сломал ногу, упав с новой лошади. Сельские жители стали сочувствовать старику. И снова тот изрек несусветные слова:
– А может это удачный ход событий.
Все думали, что старик обезумел от горя.
Через несколько дней вспыхнула война. Всех сельских парней призвали в армию, и большинство из них погибло. Сын старика был освобожден из-за того, что сломал ногу.
Вот такая она жизнь. Как лошадь старика.

И Алмазными горами любуйся после еды. 금강산도 식후경.
Поешьте сначала, независимо от того, что вам предстоит делать. Тем более, если дело будет таким увлекательным, как осмотр Алмазных гор, одной из величайших достопримечательностей Кореи. Тогда вы ведь и вовсе забудете про еду, и останетесь голодным.

Судьба . 팔자(пхальтя).
Буквальный перевод корейского слова означает «восемь букв». Они означают год, месяц, число и время рождения. Многие корейцы верят, что эти восемь букв предопределяют судьбу. То же самое твердят гадалки, комбинируя этими данными.
Расстроенные люди вздыхают: «Пхалтя-я». Когда жизнь становится совсем тяжелой, восклицают: «У собаки и то лучше «пхальтя» или «Лучше выкинуть свой «пхальтя» собаке».
На зато – «поменять свои восемь букв», значит, изменить свою жизнь. Для женщины это чаще означает выйти еще раз замуж. Для мужчины – разбогатеть. Так что примите на вооружение корейскую поговорку, чем русское безысходное изречение – «От судьбы не уйдешь».

ПОЛИТИЧЕСКИЕ ОБРАЗЫ

Свои деяния называет романтикой, чужие – скандалом. 제가 하면 로맨스, 남이 하면 스캔들이다.
Обычная риторика политика.

Слухи конюшни. 하마평 (хамапхен).
В то время, как знать занималась своими делами во дворце, слуги коротали время на конюшне. И, конечно, обменивались всевозможными слухами и предположениями, касающихся отставок или продвижений своих господ. Тем же занимаются сегодня многие, особенно, в дни выборов, назначения членов кабинета министров и тому подобное. В газетах даже есть рубрика «Хамапхен». Словом, недалеко ушли от лакеев.

Копай колодец в одном месте. 한 우물을 파라.
Будьте последовательны. Люди, которые долго работали на одном месте, с гордостью говорят: «Всю жизнь я копал один колодец».
Система пожизненного найма пришла из Японии, где преданность сотрудника вознаграждалась возможностью всю жизнь проработать на одном и том же предприятии. Сегодня ряды поклонников этой системы редеют, но пословица от этого не стареет, наоборот, в нашем чрезвычайно пестром мире, она приобретает все более широкий смысл: упорство и труд – все перетрут.

Не поймав кролика, съедает собаку. 토사구팽
Эта китайская пословица стала популярной в начале 90-х после того, как Ким Дже Сун, бывший спикер Национального собрания, сравнил себя с охотничьей собакой. Он помог Ким Енг Саму стать президентом в 1992 году, но был одним из первых жертв президентской антикоррупционой кампании. Ким Дже Суна обвинили в том, что он нажил капитал сомнительного характера. Несмотря на то, что он не привлекался к суду, образ его был подмочен, и ветеран-политик вынужден был уйти в отставку. И в его прощальной речи прозвучала вариация этой пословицы, которая приводит к грустному философскому размышлению, что человеческая неблагодарность не имеет границ.

Фильм кончился. 필름 끊겼다.
Так говорят об опьяневшем человеке. Корейцы – закаленные выпивохи, которые часто коротают вечера с «бомбами» (смесь виски и пива). Она была настолько крепка, что солдатам запретили пить ее. Когда пивная кружка этой огненной смеси ходит в круговую, считается особым шиком залпом осушить и, прежде, чем передать другому, торжественно поднять ее верх дном.
Что у трезвого на уме, то у пьяного на уме. В 1999 году один старший прокурор выпил несколько «бомб» с репортерами. Опьянев, начал хвалиться разными неблаговидными делами. Скандал случился такой, что и сам прокурор, и министр юстиции слетели со своих постов.
Наутро после дружеской попойки иной кореец притворяется, что не помнят ничего. «Мол, фильм кончился в такой-то момент». Считают, что это оправдывает то, как он облевал брюки соседа, материл босса и не заплатил по счету, как обещал.

Монета не появится, даже если копать яму в десять саженей. 열 길 땅을 파도 돈 한 푼 안 나온다.
Деньги не растут на деревьях, а золото не валяется на дороге. Любое состояние накапливается трудом и бережливостью. Золотые изделия были не только украшениями, но и сбережениями. И в одночасье расстаться с ними не всегда просто. Но во время финансового кризиса 97-98 гг. прошлого столетия миллионы южных корейцев пошли в банк, чтобы продать золотые драгоценности и помочь стране приобрести твердую валюту. В общей сложности тогда было собрано двести с лишним тонн золота на сумму 2, 22 миллиарда долларов. Эту акцию корейцы называют «золотым движением».
А ведь почти сто лет назад в Корее уже было нечто подобное. Тогда «золотое движение» началось с того, что группа патриотов начала сбор средств, чтобы страна могла уплатить Японии государственный долг. Но движение не успело набрать силу, поскольку напуганные японские власти предприняли жесткие меры по его пресечению. Активисты были арестованы и обвинены в мошенничестве. Так, невыплаченный долг стал одной из причин аннексии Кореи Японией.

Ваше величество, с облегчением! 각하, 시원하시겠습니다.
Говорят, эти слова произнес один из министров, когда президент Ли Сын Ман громко пукнул во время заседания кабинета. Фраза стала синонимом подхалимажа.
Ли Сын Ман стал первым президентом Южной Кореи в 1948 и сразу показал себя жестоким диктатором. Так случилось, что в том же году левоэкстремистские (коммунистические) группировки подняли восстание на острове Чеджу, напав на отделение полиции. По приказу Ли была проведена операция «выжженная земля», когда силы самообороны и полиции, подавив восстание, убили для острастки тысячи ни в чем не повинных жителей острова.
Конец диктатуры Ли настал в 1960 году, когда он хотел подтасовать итоги выборов, чтобы в четвертый раз стать президентом. Первыми на улицу, скандируя «Долой диктатуру!» вышли студенты. Полиция расстреляла почти 200 человек, но волну протеста остановить не смогла. И диктатор вынужден был бежать на Гавайи.
Президент Ли канул в небытие, а фраза его подхалима осталась, чтобы клеймить диктатуру и его приспешников.

Что вода смешанна с водой, что вино смешанно с вином. 물에 물 탄 듯, 술에 술 탄 듯
Когда однородное вещество смешивают между собой, разницы нет никакой. В политике эта фраза означает слабого нерешительного политика. Ни рыба, ни мясо.
Генерал Ро Тхе У поддержал генерала Чон Ду Хвана совершить военный переворот и захватить власть в 1979 г. Затем стал его преемником в 1988 г. Критики называли президента Ро – «Муль Тхе У», или Мистер Вода. Сам Ро назвал себя «обычным человеком» и обещал «государство для обычных людей». Он говорил скептикам: «Пожалуйста, поверьте в этого человека». Ро казался кротким и нерешительным по сравнению со своим твердыми предшественниками – Чон Ду Хван и Пак Джонг Хи. Некоторые корейцы ворчали, что у Ро Тхе У совсем нет харизмы. Но сторонники отмечают такие положительные сдвиги во время правления Ро, как установление дипломатических отношений с Россией и Китаем, передача власти гражданскому выборному лицу.
Бывшие президенты Чон Ду Хван и Ро Тхе У были арестованы в 1995 г за взяточничество, переворот 1979 г. и кровавое подавление восстания в 1980 г. Спустя несколько лет, они были помилованы. Чон и Ро остались популярны в своих родных провинциях, где многие утверждают, что преследование их земляков было актом политических противников.

Мигрирующие птицы. 철새
Пренебрежительное понятие для политиков, которые меняют свое место персональных интересов.

Маленький стручок перца острее. 작은 고추가 맵다.
Возможно, это изречение придумали коротыши. Что, мол, и мы не лыком шиты. А может быть, верзилы, не раз убеждавшиеся, что не вышедшие ростом люди, злы и остры на язык. Действительно, если вы высмеиваете маленького корейца, он может наброситься на вас с криком: «Я покажу тебе, что маленький перец горче, глупый телефонный столб».
Насчет остроты корейского маленького перца трудно что-либо сказать, но в Средней Азии, в частности, в Узбекистане растет перец, который называют «сорок разбойников». Название произошло от того, что стручки перца (желтые или красные) размером с ноготок зреют в гроздьях. Острота каждого из них такая, словно действительно сорок разбойников машут саблями у вас во рту. А ведь перец-то, действительно, маленький.

Руками закрыть небо. 손바닥으로 하늘 가리기
Скрывать очевидное. В 1987 год, полиция до смерти замучила пытками студента-активиста Пак Чонг Чуля. Когда это обнаружилось, виновники стали всячески отрицать. Слова старшего офицерского чина полиции – «Они (следователи) просто стучали по столу, но он (студент) согнулся и умер» вызвали смех и возмущение. Тысячи южнокорейцев вышли на улицу. Позже четверо полицейских, виновных в убийстве студента, были осуждены. А правительство Чон Ду Хвана вынуждено было пойти на ряд демократических реформ.
Нечестные во все времена пытались «руками закрыть небо», то есть скрыть очевидное. Но сравнение это стало особенно популярным во времена правления Чон Ду Хвана. Захватив власть в результате военного переворота, генерал-майор Чон уже через год прославился на весь мир жестоким подавлением студенческих волнений в городе Кванджу, когда были убиты сотни людей. Каждое его злодеяние порождало какое-нибудь изречение, которое сразу становилось известным по всей Корее. В 1980- году Чон Ду Хван был избран президентом, благодаря повсеместным фальсификациям при подсчете голосов. Особенно, этим прославился избирательный участок, который находился в здании Сеульской гимназии. Отсюда и произошло известное словосочетание «голос гимназии», которым журналисты и оппоненты одаривают того или иного политика. Понятно, за что.

ШКОЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ
В старину учителя были строгими и неумолимыми. Конфуцианские идеи подчеркивали, что «Король, учитель и отец – одно и то же». В старинной школе, которые назывались «Седанг» (Дом письма), учитель сидел на возвышении, скрестив ноги. На голове у него была высокая черная шляпка из конского волоса, одной рукой он часто гладил длинную бороду, другой поигрывал линейкой или прутиком. Перед ним – низенький столик, на котором разложены книга, журнал посещаемости, кисточка и тушь. Школьники (в старину в школе учились только мальчики) сидели прямо на полу, согнув головы. Никто не смел оторваться от книги или письма без приказа, да никто сам этого не желал бы, дабы не встретиться нечаянно с «тигриным взглядом» учителя. Это была бы явная провинность, такая же, как невыученное стихотворение, нечеткое прочтение текста. А каждая провинность наказуема. Свист линейки или прутика, крики «ай, ай», заставляют каждого вздрагивать. Не отсюда ли родилась невеселая поговорка: «Если вас ждет порка, лучше получить ее первой».
Пожилые мужчины хорошо помнят наказание под названием «Бомбардировка Вонсана». Наказуемый должен нагнуться и прижаться лбом к земле. Тело образует некую дугу, где задница оказывается наверху. А она-то и является желанным объектом порки. Это наказание, судя по терминологии, видимо, перекочевало в школу из армии. Пикантность названия этого вида порки в том, что Вонсан – это северокорейский город, важный стратегический объект, который в годы войны подвергался жестоким налетам американской авиации. (Северокорейские бомбардировщики, конечно, бомбили тоже нещадно, но куда им против американских Б-57). Голова жертвы, прижатого к земле, олицетворяла нос этой «летающей крепости», а вся его ласточкина поза с растопыренными руками – одновременно и яростное, и обреченное пикирование на цель. В этом название сочетаются и юмор, и живучесть и бесшабашность парней корейского племени.
Родители и дети иногда сообщают об ушибах, вывихах, лопнувших барабанных перепонках и других повреждениях, причиненных преподавателями. Министерство образования, конечно, принимает меры, издавая грозные приказы, что преподавателям необходимо использовать телесное наказание только, когда это «неизбежно для образовательных целей». Учителям, например, запрещено бить студентов ручкой метлы, шлепанцами, поясами, скатанными газетами или журналами посещаемости. Но, чем не запрещено, тем можно.
Лишь с 1990 года буйство телесных наказаний в школах и университетах стало постепенно идти на убыль. То ли учителя устали и поняли, что дурь палкой все равно не выбьешь, то ли учащиеся стали благоразумнее. Да что Корея, если даже в такой демократичной стране, как Англия, порка отошла в прошлое тоже всего двадцать-тридцать лет назад, потому что сами родители были против отмены телесного наказания.
Но «ватто» (помните, обструкция), издевательства и многие другие «испытания», включая тотальную зубрежку большинства предметов, все еще бытуют в школах и колледжах, что дает основание говорить, что окончить их, значит, пройти и сдать «адский экзамен».
Некоторые родители отправляют детей в так называемые «Лагеря выживания», где их подвергают различным физическим, психологическим и прочим закалкам по образцу военных лагерей для морских пехотинцев. Потому что считают, что только такие тренировки помогут их чадам выстоять в школе.

И школьная собака за три года декламирует поэму. 서당 개 삼 년에 풍월을 읊는다.
Это выражение часто адресовано к неучам. Современная версия звучит так – «За три года в Итавоне и собака сможет петь американские песни» (Итавон – район Сеула, где полно баров и ресторанов для американских солдат).

БЕЗЭКВИВАЛЕНТНАЯ ЛЕКСИКА

Энергия. 기(ги).
Энергия «ги» – это духовная сила в отличие от физической, которая называется 힘 «хим». «У него сильный «ги»», – так говорят о человеке с мощной энергетикой. «Его «ги» высох» – этот человек удручен или подавлен.
«Мой «ги» заблокирован» – я ошеломлен.
Когда сержант заставляет солдат отжиматься, он командует: «Гихап!», что означает буквально – «энергию на спину», потому что в этом упражнении выносливость во многом зависит от мускулатуры спины.

Предел. 한(хан).
Несмотря на один слог, это очень объемное корейское слово. «Хан» – это предел всех наших чувств, желаний, страстей и прочих стремлений человека, заключенных в его душе, как в сосуде, скрепленном нормами морали и закона. Так что «хан» – это понятие философское, нравственное и этическое. Вот несколько примеров, связанных с использованием данного слова. «Я решил свой «хан». То, что обуревало меня (негодование, чувство вины, жалость, стремление успешно сдать экзамен, желание, чтобы победила родная команда, и так далее), удалось успешно решить. Иными словами, удалось удержать в сосуде. Потому что, если не удержать, то произойдет беспредел, то есть нечто ужасное и непоправимое.
В кино женщина, умирая на руках любимого, просит, чтобы он последовал за ней. И герой, сжимая кулаки, обещает решить ее «хан». То есть решить главное ее желание, что клокочет в пределах ее души.
«Этот человек без «хана» – все равно, что сказать – у этого человека душа мертва. У него большой «хан» – предел такой похвалы очень высок.
И еще – понятие «хан» ассоциируется у корейцев с образом женщины в белом одеянии, которая бродит по свету, плача и стеная. О чем? О неутоленных чувствах и желаниях, о «хане», который нельзя развязать, ибо вся жизнь ее состоит из беспросветной работы, заботы и серой будничности. «Если свекровь отругала невестку, та идет на кухню и ругает собаку». Так, молодая женщина пытается выместить свой «хан» на бедной собаке.

ОБЫЧАИ. ТРАДИЦИИ. ИСТОРИЯ

СЕУЛ
Есть такое старое высказывание: «Новорожденного жеребенка отошли на остров Чеджу, а ребенка – в Сеул». Потому что и тому, и этому в отправленных местах будет хорошо.
Сеул стал столицей Кореи в 1394 году, когда король Ли Сан Ке, основатель династии Ли, переместил туда свой двор из Сонгдо (нынешний Кесон в Северной Корее).
Самым ужасным разрушениям город подвергся в годы Корейской войны (1950-1953 гг), когда он переходил из рук «южан» в руки «северян» и обратно трижды. Как говорится, камня на камне не оставалось от города, когда противоборствующие братья опомнились и заключили перемирие. Сегодня Сеул – один из крупнейших мегаполисов мира. В нем и городах спутниках, насчитывающих всего 1,2 процента территории Кореи, проживают 17 из 45 миллионов человек. Сегодня столица привлекает людей желанием учиться в престижном университете, работать в лучших компаниях, возможностью проявить себя в разных областях деятельности. Жить в Сеуле дорого, хлопотно, но многих все равно тянет туда.
Сами же сеульцы дружелюбны к незнакомцам. Улицы относительно безопасны. Современное метро может отвезти в любой район столицы и города-спутника. Сеул окружен скалистыми горами, которыми жители любуются в ясную погоду. А на выходные дни тысячи людей выбираются на природу. Чтобы оттуда снова и снова глядеть и не наглядеться на свой любимый город.

Столб с изображением тотема. 장승(джангсынг).
Обычно столбы эти стоят у входа в деревню, охраняя ее злых духов. Лики вырезаны на них разные, чаще бывают страшные, как и подобает стражам. Особенно, говорят, страшны два из них – «Великий Тотемный генерал под небесами» и «Великая женщина-генерал под землей». Они стоят вместе возле дороги, обеспечивая безопасный проход людей. Люди часто приносят к ним рисовые пироги, вино, вяленую рыбу и кланяются им. Тотемные столбы служили и дорожными знаками.
«Что стоишь, как «джангсынг»?», – любимый вопрос дылде, застывшему неподвижно.
На изготовление тотемных столбов идут обычно сосновые или каштановые стволы деревья высотой приблизительно высотой 4 метра. В верхней части вырезан лик – большие выпуклые глаза, огромный нос, зубы и длинная борода. И черное дупло раскрытого в крике рта. Темное от старости дерево прожилками придает тотемному столбу жуткий вид. Наклоненные вперед лики укоризненно смотрят в глаза. Многие дети боялись приближаться к этим столбам в сумерки. Бабушки предупреждали молодых: «Джангсынг» вытащит себя из земли и полетит за тобой, если не будешь слушаться».
Нет двух одинаковых тотемных столбов. Их фигуры и имена произошли с незапамятных времен, когда наши предки верили в шаманизм. Эта вера была такой глубокой, что смогла устоять под напором буддизма, конфуцианства, христианства. Так что в некоторых деревнях все еще стоят тотемные столбы.
А на острове Чеджу сохранились каменные тотемы, называемые «дольхарабай» (каменный дед). У них такие же выпученные глазами, но уши длинные, рты закрыты, а на голове шляпы без полей. Плечи их расправлены, руки сложены на животе так, словно собираются нанести удар. Естественно, «дольхарабай» является талисманом острова.

РИС
Рис на протяжении веков является основным продуктом питания как в Азии, так и в Корее. Он употребляется почти каждый день. Поэтому, даже приглашая отведать европейское блюдо, корейцы говорят буквально : «Идемте есть «паб» (вареный рис)».
Поколение назад «паб» ели еще больше. Пироги, вино, сладости, напитки и многое другое делали из риса. Рисовой шелухой корейцы набивали цилиндрические «биге» (подушки), а рисовая солома была универсальным сырьем. Ею стелили крыши, ею топили печь. Иссеченную солому клали в глину, чтобы кирпичи или штукатурка были крепче. Из соломы плели веревки, мешки и циновки. Даже гнилая солома шла в ход: ее смешивали с навозом для приготовления компоста.
Интересно и такое применение. Когда нужно было подвергнуть человека порке, а это часто был односельчанин, то его заворачивали в соломенный мат. Виновник, таким образом, не мог узнать, кто бьет сильнее.
В течении многих лет Республика Корея защищает свой рисовый рынок, предоставляя выгодные займы фермерам и закупая большую часть урожая, чтобы контролировать внутренние цены на этот национальный продукт. Но с вступлением в ВТО страна вынуждена была открыть свой рынок более дешевому иностранному рису. Время от времени фермеры устраивают демонстрации, что импорт риса отнимает у них средства к существованию. И кто-то из демонстрантов обязательно несет лозунг, существующий еще со времен династии короля Ли: «Фермеры – основа мира».

Теория геомантии. 풍수지리 (пхунгсудири)
Это слово сложносочиненное. «Пхунг» – означает «ветер», «су» – «вода». Вместе – «пхунсу» означает «геомантия». Этого слова нет в русскоязычных словарях. Словосочетание же «пхунсудири» объясняется уже в корейских словарях, как «теория зависимости судьбы человека от рельефа местности». Нынешнее модное увлечение под названием «феншуй», как раз и есть разновидность теории геомантии.
Из этой теории понятно, какое большое значение корейцы придавали и месту могилы, где будут покоиться родители. Считается, что неудачный выбор захоронения, может повлечь за собой массу неприятностей. И наоборот, поскольку энергия «ги», присущая данному месту, всегда способствует удачному стечению обстоятельств.
Семьи могут переместить останки предков, если найдут место лучше. Президент Ким Тхе Джун переместил могилу своих родителей перед президентскими выборами 1997 г. Будучи католиком, он, конечно, не распространялся, что следовал совету геоманта. Трудно проследить связь между перемещением праха усопших и успехом на выборах, но Ким стал президентом, тогда как до этого несколько раз терпел поражение.
А вот самый яркий пример геомантии. Ли Ха Ын был родственником бездетного короля, особого веса при дворе не имел, но был очень амбициозен. Когда геомант сказал ему, что два наследника его рода взойдут на трон, если он переместит останки отца в другое место, то немедленно последовал этому совету. На выбранном месте (гора Ток провинция Чунчхон) стоял буддийский храм, но это не остановило Ли. Он велел сжечь храм, а каменную пагоду перенести. Через семь лет после перезахоронения у него родился второй сын, который в 12-летнем возрасте стал королем. А Ли Хан Ын выполнял стал при нем тэвонгуном (регентом) и в течение десяти лет был фактическим правителем Кореи. Кстати, неплохим, сумел провести ряд прогрессивных реформ и преобразований в области государственного переустройства, образования, торговли и т.д. Но нас интересует в данный момент узкая тема – геомантия, и тут не обошлось без интересных последствий. Потому что произошел инцидент, который, по мнению многих историков, способствовал тому, что Корея надолго ввергла себя в политику самоизоляции.
В то время западные страны настойчиво пытались завязать торговые отношения с Кореей, но Страна утренней свежести не очень привечала их. Немецкий купец и авантюрист Опперт дважды побывал в Корее и просил разрешения на торговлю, но ему дважды отказывали. На обратном пути он решил ограбить могилу тэвонгуна и выкрасть кости предков, за которые можно было получить огромный выкуп. Грабители перебили охрану, проникли в склеп, но до самой гробницы достигнуть не успели. Начавшийся отлив и появление вооруженных жителей заставило их убраться восвояси. Случившееся потрясло всю Корею и, естественно, усилило недоверие и неприязнь к иностранцам.
Как тут не вспомнить подобный случай, происшедший уже в наше время. В 1999 году был взломан семейный склеп и похищены останки отца Шин Кюк Хо, председателя крупнейшей торговой кампании Лотте. Грабители требовали баснословную сумму, и она, несомненно, была бы выплачена, если бы полиция во время не напала на след двух подозреваемых и не арестовала их. Останки были возвращены на место.
Даже эти два примера свидетельствуют о том значении, которое придают корейцы останкам родителей, места их захоронения и почитания. Если случалось какой-нибудь семье переехать в другое место, то она обязательно забирала с собой кости отца и матери, чтобы перезахоронить их. Существуют сотни былей и небылиц, связанных с этой темой, в которых присутствуют и ужасные сны, и привидения, и черти, и нечистая сила, и многое другое. Что сегодня составляют значительный пласт народного фольклора.
Разнообразные условия жизни, связанные с климатом, средой обитания, почвой, различие в религиях и верованиях, обусловили и породили немало правил и традиций захоронения людей, отношения к покойникам. Трупы бальзамировали и сжигали, отдавали птицам на съедение, чтобы потом кости хранить в специальных сосудах, бросали в море, подвешивали над землей, хранили в склепах и так далее. Но самым распространенным было – предавать земле. Покойникам вроде безразлично, где лежать, но нам, живым не все равно. Мы хотим, чтобы дорогие нам люди покоились в приятном во всех отношениях месте, с хорошей энергетикой, которая подпитывала бы их. И нас тоже. И эту энергетику можно назвать памятью. Доброй памятью о родителях, об их любви и заботе, словах и делах. Обо всем, что подвигает нас и делает сильнее и добрее.

Легкомысленное отношение к геомантии опозорит род. 어설픈 풍수 집안 망친다.
Корейцы часто советовались с геомантами, где выбрать место, прежде, чем построить новый дом или устроить семейное кладбище. Даже короли просили совета у этих специалистов, когда перемещали столицу.
Хорошее расположение могилы обеспечивает благополучную судьбу для членов семьи, рода, а плохое, естественно, отразится тяжкой карой на потомках. Так легкомысленность в этом важном деле недопустима.

Дворянин. 양반(янбан).
Янбане, имея землю, сами, естественно, не работали на ней, а сдавали в аренду крестьянам, которые расплачивались значительной частью урожая. Господа отращивали длинные бороды, носили шляпы из конского волоса и курили длинные бамбуковые трубки. В отличие от вечно нетерпеливых крестьян, они вели неторопливый образ жизни, что было видно даже по походке – медленной и важной. Как люди грамотные «янбане» наслаждались литературой, сами пописывали стихи, любили изрекать мудрые изречения из конфуцианского наследия, или сочинений китайских философов. «Янбанские» дети, разумеется, учились в школе и, когда они туда шли, за ними плелся и слуга с учебниками.
Янбане были сильно привержены к конфуцианским идеям о внутрисемейных ценностях. Их жены редко выходили за пределы усадьбы, занимались только семьей и домашним хозяйством.
Простой народ сложил немало пословиц и поговорок, высмеивающих абсурдные формальности, которых придерживался представитель сословия «янбан». Например, «Даже если до смерти холодно, «янбан» никогда не подойдет поближе к огню из рисовой соломы». Поскольку достойный его огонь, может быть, только из бездымного древесного угля. «Даже если «янбан» тонет, он не поплывет подобно собаке».
Но не будем забывать, на самом деле сословие «янбан», поголовно грамотное, было костяком правящего класса. Из их рядов вышли замечательные государственные деятели, военачальники, ученые, поэты и философы. Но сегодня речь идет о фольклоре, и потому сделан упор на образы, созданные народным творчеством.
И еще вот такой пример. Когда после Корейской войны сотни тысяч семей потеряли свои «чокпо» – семейный документ о генеалогии рода, правительство разрешило всем заново их составить. В итоге оказалось, что подавляющее большинство (свыше 90 процентов) оказались потомками благородных «янбан». И это абсолютно не смешно.

Чистить зубы после питья холодной воды. 찬 물 먹고 이 쑤신다.
Этой фразой высмеивали тех людей, которые пытались изобразить из себя «янгбана», поскольку простолюдины ели мясо редко. В сатирическом романе династии Ли описывается, как один богатый человек хотел за 1000 бушелей риса купить титул «янгбана», но тут же раздумал, когда прочитал, как себя вести человека из благородного сословия:
«Янгбан должен вставать в 5 утра, смотреть на кончик своего носа при разговоре с другими, не плеваться, а глотать мокроту, говорить протяжно и ходить медленно, волоча ноги по земле. Янгбан не должен дотрагиваться до денег голыми руками, не должен снимать свои носки, даже если жарко. Не должен снимать шляпу, даже когда ест, не должен спрашивать цену риса, не должен шуметь когда ест или кладет свои палочки, не должен облизывать свою бороду после того как выпьет рисовое вино, не должен всасывать свои щеки при курении…». И так далее.
Однако, трудно быть воспитанным и благородным человеком.

ТАБУ И СУЕВЕРИЯ

Шаманка. 무당(муданг)
Некоторые деревенские люди до сих пор верят в духов кухни, домашнего хозяйства, больших камней, старых деревьев и мертвых. Старые корейцы поклонялись даже духам, жившим в навозе рисовых полей и в зловонных ямах надворной постройки.
В каждой деревне была хотя бы одна шаманка, чей храм с плиточной крышей выделялся среди низменных хижин фермеров. Её вдохновение иногда было эклектично: она могла украшать свою святыню буддийскими картинами, поклоняться умершему конфуцианскому ученому и подносить рис и фрукты старому изогнутому дереву в анимистическом ритуале. Её храм был местом для общения с духами и умершими. Муданг предсказывала судьбу, толковала сны и помогала сельским жителям связываться с родственниками из загробного мира. Ей платили деньгами, зерном или одеждой.
Если народная (травяная) медицина не помогала (терпела неудачу), люди обращались к муданг, которая могла связать с духами, распространяющими болезнь. В окружении помощников, бьющими в медный гонг, она выполняла длинный танец изгнания нечистой силы.
Колдовство и гадание были широко распространены, но колдуны и гадальщики считались представителями самого низкого сословия. Их «деятельность», не одобрялась конфуцианским учением. Да и в недалеком тоже официальные круги Республики Корея способствовали исчезновению многих ритуалов «муданг», святых шаманских мест, да и самих шаманок. Сегодня их чаще всего можно встретить в сельской местности. Ее дом можно сразу узнать по длинному бамбуковому шесту, непременному атрибуту в ее ритуалах. Шаманки по-прежнему пользуются авторитетом, как народные целители.
Табу и суеверия в Корее коренятся в общечеловеческой морали, благодаря конфуцианским канонам, буддийским догмам или шаманских верованиям. Многие из них отражают предубеждение в отношении женщин.

«Если женщина слишком много говорит, то станет вдовой».
«Женщине, которая свистит, не повезет». Корейская мать внушает детям, что если они будут свистеть ночью, то змея заползет в дом.
«Если у вас женщина в гостях в первый день нового года, то год будет неудачным. Если ваш первый покупатель женщина, ваш магазин не принесет прибыль весь оставшийся день».

А вот табу и суеверия на разные темы:
«Случится что-то плохое, если вы приветствуете людей босиком». (То есть гостей надо встречать в приличном виде).
«Вы будете икать, если съедите что-то краденное». (Если кто-то икает, корейцы часто шутят – ты съел что-то краденное?).
«Если наступите на собачьи экскременты, вам повезет».
«Украдете обувь, превратитесь в змею в следующей жизни». (Ведь у змей нет ног,т ак что им обувь ни к чему).
«В день поклонения предкам, развяжите тесемки одежд и оставьте ворота открытыми для духов умерших предков». Посещение духов умерших – священный обряд. Чтобы они посетили, чего только не делается. Зажигают лампы в комнате обрядов, накрывают и распахивают двери, совершают поклоны, бормочут молитвы – «Дорогие предки, придите, пожалуйста, и примите наши дары». После множества низких поклонов, семья покидает комнату, закрывает дверь, чтобы духи умерших могли спокойно и тихо пировать уединено. Пища в обрядах предков священна. После совершения ритуала все блюда смешиваются в одно целое, и съедается семьей. Отсюда родилось любимое корейцами кушанье «бибимпаб» (смешанный рис).
«Когда ваша собака готова ощениться, надевайте разноцветную одежду». (Однотонная одежда может помешать собаке ощениться).
«Не спите головой на север». (Считается, что смерть движется на север).
«Если вы рассыплете обрезки ногтей, случится что-то плохое». (В сказке мужчина постоянно рассыпал обрезки своих ногтей. Крыса съела их, превратилась в копию мужчины и выгнала его из дома. Буддийский монах подарил мужчине кота, который искромсал и убил копию).

Суеверия, связанные с погодой:
«Муравьиная дорожка предвещает дождь».
«У засухи есть конец, у наводнения нет конца». (Корейские фермеры боялись наводнений больше, чем засуху. Они часто говорили: «Наводнение, как ворчание старой жены»).
«Если жаба запрыгнула в дом, будет ливень».
«Когда черепаха выползает из воды и смотрит на юг, погода будет хорошей. Если она смотрит на север, то будет дождь».

Посланец в Хамхынг. 함흥차사
Человек, который взялся выполнить поручение и пропал. «Мой сын пошел за сахаром в магазин и превратился в посланца в Хамхынг», – говорит мать, намекая, что его долго нет.
А вот что гласит легенда, откуда пришло это выражение. И Санг Ке – первый король династии Ли, не ладил со своим сыном Бенг Воном, который в конце концов совершил переворот и отправил отца в отставку в далекий приморский город Хамхын, что на Севере Кореи. Спустя какое-то время сын решил помириться с отцом и отправил гонцов в Хамхынг. Но они пропали, то ли опальный король убил их, то ли взял под стражу. Тогда пожилой министр суда, соратник старого короля, вызвался быть посланцем молодого. Он приехал один в Хамхынг на кобыле с жеребенком. Возле дома старого властителя он привязал жеребенка и отправился назад. Кобыла не хотела идти, ее жалобное ржанье заставило короля выйти из дома и, естественно, спросить что происходит. Посланник грустно объяснил, что кобыла и жеребенок не хотят и не должны расставаться друг с другом. Старый король понял, прослезился и обещал помириться с сыном.
Но сам министр не вернулся домой. Он был убит слугами старого короля, который, скорее всего, передумал возвращаться. Так, посланник в Хамхынг вошел в историю.

Женщина. 아줌마(адюма).
Так называют замужнюю женщину из сословия простолюдинов. Она может работать рабочей на кухне, продавщицей в лавке, уборщицей. Ее манеры грубоваты, речь выдает малообразованность. Не чурается никакой работы. Часто ворчит и ни капли его не боится. Скорее, он сам ее побаивается. В общественных местах – на базаре, автобусе, кинотеатре решительно занимает место, громко разговаривает и смеется. Ее обычная одежда – мешковатые чуть короткие штаны и блузка. Косметикой никогда не злоупотребляет. Часто носит тяжести на голове. Словом, увидев такую женщину, вы не ошибетесь, обратившись к ней «адюма». Она охотно принимает это обращение. Можно сказать и «адюмони», которое является более универсальным обращением. С ним можно обратиться практически ко всем женщинам средних лет и старше. Разве что исключая жену босса. Ее все-таки во избежание кривотолков называйте, пожалуйста, «самонним».

Аромат «деловой» юбки. 치맛바람
Еще полвека назад женщины повсеместно носили «ханбок» – корейское платье, состоящее из длинной юбки и кофточки. При быстрой ходьбе, естественно, происходило колебание воздуха, которое корейцы и обозначили таким неодобрительным оборотом речи. Потому что «ханбок» предписывал медленные движения. А спешили, в основном, деловые женщины, которые только-только начали появляться в корейском обществе и которых многие мужчины встречали в штыки.

Распутная баба. 화냥년(хванянгнёнг)
В корейско-русском словаре 화냥년 (хванянгнёнг) переводится, как «распутная баба» и впереди перевода стоит ремарка «бран». То есть бранное слово.
А вот родилось оно из взаимоотношений Китая и Корея, взаимоотношений господина и вассала. Вплоть до 19 века корейские короли платили дань императорам поднебесной. Время от времени китайские войска вторгались в Корею, чтобы преподать урок повиновения. В 1637 году во время очередного вторжения корейский король Ин Джо бежал из Сеула, укрывался на юге страны, а потом сдался. На паромной станции реки Хан он стоял на коленях и клялся в преданности китайскому императору. Это один из самых унизительных моментов в истории Кореи.
Каждое вторжение сопровождалось грабежами и насилием. Тысячи людей были угнаны и проданы в рабство. Но особенно тяжелой была участь женщин. Потому что их, даже по возвращению домой ждала не радость, а унизительная кличка «хванянгнёнг». Ее первоначальное значение – «женщина, которая вернулась» – было равносильно бранному слову – «распутная баба». А если она возвращалась с ребенком, то его ждала тоже горькая участь изгоя с кличкой 호로자식 «хородясик», то есть – «ублюдок».
«Хванянгнёнг» и «хородясик» – два самых бранных слова в корейском лексиконе. Когда в те суровые времена кто-то ругал женщин этим бранным словом, он ругал и себя, и всех мужчин Кореи тоже, которые не проявили должной храбрости и стойкости, чтобы защитить своих жен и дочерей от вражеского нашествия.
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